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EXPOSÉ DES MOTIFS

Le contexte

En octobre 1996, la Commission européenne s'est
vue confier, par le Conseil, le mandat de négocier un
accord multilatéral avec les pays candidats à l'adhésion
ainsi que l'Islande et la Norvège. L'objectif poursuivi
était l'ouverture réciproque des marchés aériens entre
l'Union européenne et ses voisins de manière à mettre
en place un Espace aérien commun européen (EACE)
sur le modèle du marché unique.

L'alignement de la législation nationale en matière
de transport aérien de ces États sur l'acquis commu-
nautaire constituait l'un des éléments essentiels de
cette négociation : en particulier dans les domaines de
la sécurité, la sûreté et la navigation aérienne, et ce en
échange d'une libéralisation progressive du marché du
transport aérien en terme d'accès, de capacité, de prix
ou encore de liberté d'établissement.

Ces négociations ont été suspendues en 2002,
compte tenu de l'adhésion imminente des pays
candidats. Le mandat a toutefois été adapté et étendu
en 2004 à neuf pays des Balkans occidentaux (la
République d'Albanie, l'ancienne République yougo-
slave de Macédoine, la Bosnie-Herzégovine, la Répu-
blique de Bulgarie, la République de Croatie, la
République du Monténégro, la République de Serbie,
la Roumanie et la Mission d'administration intérimaire
des Nations unies au Kosovo).

Le texte de cet accord multilatéral a été accepté au
cours d'un round final de négociations qui s'est tenu le
20 décembre 2005 à Bruxelles et l'accord fut finale-
ment ouvert à la signature le 9 juin 2006.

Il s'agit du premier accord global dans le domaine
de l'aviation depuis l'adoption par le Conseil, en juin
2005, d'une « feuille de route » visant à développer la
politique extérieure de l'Union européenne en matière
d'aviation. Un objectif fondamental de cette politique
est la création d'un espace aérien commun élargi avec
les « pays du voisinage ». L'accord EACE prévoit
spécifiquement la possibilité d'étendre le bénéfice de
cet accord à des nouveaux États.

Les bénéfices attendus

L'EAEC devrait contribuer au développement éco-
nomique de la région des Balkans, favorisant ainsi sa
stabilisation.

MEMORIE VAN TOELICHTING

Situatieschets

In oktober 2006 kreeg de Europese Commissie van
de Raad de opdracht om een multilateraal akkoord te
onderhandelen met de kandidaat-lidstaten alsook met
IJsland en Noorwegen. De nagestreefde doelstelling is
de wederzijdse openstelling van de luchtvaartmarkten
tussen de Europese Unie en haar buurlanden teneinde
zo een Gemeenschappelijke Europese Luchtvaart-
ruimte (ECAA) te creëren naar het model van de één
gemaakte markt.

Het afstemmen van de nationale wetgeving inzake
luchtvaart van deze staten op het communautair acquis
vormde een van de essentiële elementen van deze
onderhandeling : in het bijzonder wat betreft de
veiligheid, de beveiliging en de luchtvaartnavigatie,
en dit in ruil voor een progressieve liberalisering van
de luchtvervoersmarkt op het vlak van toegang,
capaciteit, prijzen of de vrijheid van vestiging.

Gelet op de nakende toetreding van de kandidaat-
lidstaten werden deze onderhandelingen in 2002
opgeschort. De opdracht werd in 2004 echter aange-
past en uitgebreid tot de 9 westelijke Balkanlanden (de
Republiek Albanië, de voormalige Joegoslavische
Republiek van Macedonië, Bosnië-Herzegovina, de
Republiek Bulgarije, de Republiek Kroatië, de Repu-
bliek Montenegro, de Republiek Servië, Roemenië en
de United Nations Interim administration Mission in
Kosovo).

De tekst van dit multilaterale akkoord werd goed-
gekeurd in een laatste onderhandelingsronde die
plaatsvond op 20 december 2005 te Brussel en het
akkoord was op 9 juni 2006 eindelijk klaar voor
ondertekening.

Het gaat om het eerste globale akkoord op lucht-
vaartgebied sinds de goedkeuring door de Raad in juni
2005 van een « stappenplan » met het oog op de
ontwikkeling van het buitenlandbeleid van de Euro-
pese Unie inzake luchtvaart. Een fundamentele doel-
stelling van dit beleid is de oprichting van een
Gemeenschappelijke Europese Luchtvaartruimte uit-
gebreid met de « buurlanden ». Het ECAA-akkoord
voorziet specifiek in de mogelijkheid om het voordeel
van dit akkoord ook uit te breiden naar nieuwe staten

De verwachte voordelen

De ECAA zou moeten bijdragen tot de economi-
sche ontwikkeling en bijgevolg tot de stabilisering van
de Balkanregio.
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Cet accord crée un nouveau marché unique de
trente-cinq pays et 500 millions d'habitants.

Par l'ouverture de la concurrence sur ces marchés, le
consommateur devrait pouvoir bénéficier de tarifs plus
avantageux. De nouvelles opportunités seront égale-
ment offertes aux investisseurs en supprimant les
barrières existantes précédemment dans les accords
bilatéraux aériens, en matière de contrôle et de
propriété de compagnies aériennes.

L'accord EACE assure également des niveaux
élevés de sécurité et de sûreté en Europe, ainsi que
l'application uniforme des règles de concurrence et des
droits des consommateurs. Cette harmonisation des
normes, particulièrement dans le domaine de la
sécurité et de la sûreté aérienne, devrait permettre de
satisfaire la demande croissante de services aériens
tout en limitant les incidents ou les retards.

L'accord vise également à éviter une congestion de
l'espace aérien grâce à un contrôle plus efficace des
flux de trafic aérien. Ceci s'avère d'autant plus
nécessaire que la fermeture de l'espace aérien pendant
le conflit en ex-Yougoslavie avait entraîné des
blocages dans le système de gestion du trafic aérien.
En conséquence, tous les partenaires s'engagent, à
travers cet accord, à étendre l'initiative «Ciel unique
européen » à l'Europe du Sud-Est.

La portée de l'accord et son contenu

L'accord a pour objet la création d'un espace aérien
européen commun dénommé «EAEC». L'EAEC est
fondé sur le libre accès au marché, la liberté
d'établissement, des conditions de concurrence équita-
bles et des règles communes, notamment en matière de
sécurité, de sûreté, de gestion du trafic aérien et
d'environnement. À cette fin, l'Accord définit les
règles applicables entre les parties contractantes.

Le respect des règles de l'EAEC, notamment en
matière de liberté totale d'accès au marché, ne pourra
être réalisé en une étape, mais nécessitera une
transition facilitée par des dispositions spécifiques de
durée limitée. Sous réserve des dispositions transitoi-
res, elles excluent toute restriction en matière de
fréquences, capacité, liaisons aériennes, type d'aéronef
ou autre restriction résultant de dispositions ou
d'accords bilatéraux de services aériens. L'accès au
marché des transporteurs aériens ne pourra plus non
plus être subordonné à la conclusion d'accords
commerciaux ou arrangements similaires.

Dit akkoord creëert een nieuwe interne markt die
vijfendertig landen omvat en meer dan 500 miljoen
inwoners telt.

Door de openstelling van deze markten voor
concurrentie, zou de consument normaliter kunnen
genieten van voordeligere tarieven. Door het weg-
nemen van de beperkingen die vroeger in de bilaterale
luchtvaartakkoorden op het vlak van de controle en de
eigendom van de luchtvaartmaatschappijen bestonden,
zullen er tevens nieuwe opportuniteiten aan de
investeerders worden geboden.

Het ECAA-akkoord waarborgt ook een hoger
veiligheids- en beveiligingsniveau in Europa evenals
de uniforme toepassing van de concurrentieregels en
de consumentenrechten. Deze harmonisering van de
normen, in het bijzonder op het vlak van luchtvaart-
veiligheid en -beveiliging zou het mogelijk moeten
maken te voldoen aan de groeiende vraag naar
luchtvaartdiensten, terwijl terzelfder tijd de incidenten
en vertragingen zouden worden beperkt.

Het akkoord streeft er ook naar om de congestie van
het luchtruim te vermijden dankzij een meer doel-
treffend toezicht op de luchtverkeersstroom. Dit is
meer dan ooit noodzakelijk, daar de sluiting van het
luchtruim tijdens het conflict in ex-Joegoslavië blok-
kades in het luchtvaartbeheersysteem had veroorzaakt.
Bijgevolg verbinden alle verdragsluitende partijen
zich er met dit akkoord toe om het initiatief van
gemeenschappelijke Europese luchtruim uit te breiden
naar Zuid-Oost Europa.

De draagwijdte van het akkoord en de inhoud
ervan

Het akkoord streeft naar de oprichting van een
gemeenschappelijke Europese luchtvaartruimte
« ECAA» genoemd. De ECAA is gestoeld op de
vrije markttoegang, de vrijheid van vestiging, eerlijke
concurrentievoorwaarden en gemeenschappelijke re-
gels, meer bepaald inzake veiligheid, beveiliging en
het beheer van het luchtverkeer en van het milieu.
Hiertoe bepaalt het akkoord de regels die van toepas-
sing zijn tussen de verdragsluitende partijen.

De naleving van de regels van de ECAA, met name
inzake de absolute vrije markttoegang kan niet in een
enkele stap worden verwezenlijkt. Dit vereist een
overgang met specifieke bepalingen van beperkte duur
teneinde dit soepel te laten verlopen. Onder voorbe-
houd van de overgangsbepalingen, is iedere uitzonde-
ring op het gebied van frequenties, capaciteit, lucht-
verbindingen, vliegtuigtype, of iedere andere
beperking die voortvloeit uit bepalingen of bilaterale
akkoorden van luchtvaartdiensten uitgesloten De
markttoegang van de luchtvaartmaatschappijen mag
evenmin ondergeschikt worden gemaakt aan het sluiten
van handelsakkoorden of gelijkaardige afspraken.
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Les dispositions de cet accord prévaudront naturel-
lement sur celles des accords bilatéraux existants en
matière de transport aérien conclus entre les différen-
tes parties associées à l'EAEC.

L'EAEC a été expressément conçu comme un cadre
ouvert accessible aux pays européens désireux de
s'intégrer pleinement dans le cercle européen des
transports aériens et dans la politique européenne de
voisinage.

1. L'accord

Les articles 1er à 5 fixent les objectifs de l'accord et
en déterminent les principes. En particulier, l'article 1er

dispose que l'accord a pour objet de créer un espace
aérien commun européen comprenant l'ensemble des
États membres de la Communauté européenne, les
partenaires des «Balkans » ainsi que l'Islande et la
Norvège.

L'article 2 définit les principaux termes employés
dans l'accord.

L'article 3 renvoie à la reprise par les pays des
Balkans de l'acquis communautaire pertinent en
précisant la portée du caractère contraignant, au sens
du droit communautaire.

L'article 4 impose aux Parties contractantes de
prendre toutes les mesures nécessaires pour assurer
l'exécution de l'accord, ainsi que de s'abstenir d'en
entraver la réalisation des objectifs.

L'article 5 précise que les dispositions du présent
accord n'affectent pas les relations entre les parties
contractantes et les pays de l'Espace économique
européen. L'accord EEE, qui étend le bénéfice du
marché unique à l'Islande et à la Norvège, continuera
de s'appliquer pour régir les relations aériennes
existantes entre ces deux pays et les États membres
de l'Union européenne.

Corollaire de l'objectif de création d'un espace
aérien commun fondé sur le libre accès au marché, la
liberté d'établissement et des conditions de concur-
rence équitable, notamment, l'article 6 prohibe toute
discrimination fondée sur la nationalité dans le cadre
de l'application de l'accord par les parties.

Les articles 7 à 10 précisent les conditions dans
lesquelles le droit d'établissement est garanti sur le
territoire des parties contractantes. En vertu de ces
dispositions, les transporteurs communautaires sont
habilités à s'établir non seulement sur le territoire d'un
des pays des Balkans mais également sur le territoire

De bepalingen van dit akkoord gelden natuurlijk
steeds boven de bestaande bilaterale akkoorden welke
de verschillende bij het ECAA aangesloten partijen
inzake luchtvervoer onderling zouden hebben geslo-
ten.

De ECAA is uitdrukkelijk bedoeld als een open
kader dat toegankelijk is voor alle Europese landen die
zich ten volle in de Europese luchtvaartwereld en in
het Europese nabuurschapsbeleid willen integreren.

1. Het akkoord

De artikelen 1 tot en met 5 leggen de doelstellingen
van het akkoord vast en bepalen de beginselen ervan.
In het bijzonder bepaalt het eerste artikel dat het
akkoord tot doel heeft om een gemeenschappelijk
Europees luchtruim te creëren dat alle lidstaten van de
Europese Gemeenschap omvat, evenals de partners uit
de Balkan, alsook IJsland en Noorwegen.

Artikel 2 definieert de belangrijkste termen die in
het akkoord worden gebruikt.

Artikel 3 verwijst naar de overname van het
relevante communautaire acquis door de Balkanlan-
den waarbij ook de nadruk wordt gelegd op de
draagwijdte van het dwingend karakter in de zin van
het communautaire recht.

Artikel 4 verplicht de verdragsluitende partijen om
alle noodzakelijke maatregelen te treffen om de
uitvoering van dit akkoord te waarborgen. Ook
moeten zij zich ervan onthouden de verwezenlijking
van de doelstellingen van het akkoord te belemmeren.

Artikel 5 stipuleert dat de bepalingen van dit
akkoord de betrekkingen tussen de verdragsluitende
partijen en de landen van de Europese Economische
Ruimte niet aantasten. Het EEG-akkoord dat het
voordeel van de één gemaakte markt tot IJsland en
tot Noorwegen uitbreidt, blijft verder van toepassing
voor de bestaande luchtvaartbetrekkingen tussen deze
twee landen en de lidstaten van de Europese Unie.

Voortvloeiend uit het streven naar de oprichting van
een gemeenschappelijk luchtruim gestoeld op de vrije
markttoegang, de vrijheid van vestiging en de eerlijke
concurrentievoorwaarden verbiedt artikel 6 in het
bijzonder iedere vorm van nationaliteitsgerelateerde
discriminatie in het raam van de toepassing van het
akkoord door verdragsluitende partijen.

De artikelen 7 tot en met 10 bepalen de voorwaar-
den binnen dewelke de vrijheid van vestiging op het
grondgebied van de verdragsluitende partijen is ge-
waarborgd. Krachtens deze bepalingen zijn de com-
munautaire vervoerders gemachtigd om zich niet
alleen te vestigen op het grondgebied van één van
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de tout autre État membre pour desservir le territoire
de l'ensemble des États parties à l'accord.

Les articles 11 et 12 précisent les conditions dans
lesquelles sont garanties des niveaux élevés de sécurité
et de sûreté aériennes dans l'application de l'accord.

L'article 13 détaille les implications en matière de
gestion du trafic aérien et de l'extension du ciel unique
européen aux pays des Balkans.

L'article 14 opère un renvoi aux dispositions
pertinentes de la réglementation communautaire en
matière de droit de la concurrence et d'aides d'État.
Cette réglementation devra être reprise par les pays
des Balkans de façon à garantir aux transporteurs
aériens des parties contractantes un environnement
concurrentiel juste et équitable.

L'article 15 rend les droits découlant de l'accord
opposables devant une juridiction nationale et affirme
la compétence exclusive de la Cour de Justice des
Communautés européennes (CJCE) sur les questions
touchant à la légalité des décisions des institutions
européennes prises sur la base de l'accord.

L'article 16 traite de l'interprétation de l'accord et
établit à cet égard la primauté des arrêts et des
décisions de la Cour de Justice des Communautés
européennes et de la Commission européenne.

L'article 17 confirme le droit des parties contrac-
tantes d'adopter de nouvelles dispositions législatives
concernant un domaine couvert par le présent accord
et précise le rôle du comité mixte à cet égard.

Les articles 18 à 22 traitent du comité mixte institué
par l'accord. La mission de ce dernier porte sur
l'administration et l'application correcte de l'accord.
Ces articles précisent l'étendue de son rôle en ce qui
concerne tout amendement, modification ou règlement
d'un différend relatif à l'accord, ainsi que le caractère
contraignant, pour les parties, de ses décisions.

Les articles 20 à 21 accordent une place et un rôle
au comité mixte en abordant les questions du
règlement des différends et des mesures de sauve-
garde.

L'article 23 oppose aux représentants des parties
contractantes un devoir de réserve et de non divulga-
tion d'informations soumises au secret professionnel.

de Balkanlanden, maar eveneens op het grondgebied
van iedere andere lidstaat teneinde alle verdragslui-
tende staten bij dit akkoord te bedienen.

De artikelen 11 en 12 bepalen de voorwaarden
waarbinnen de verhoogde luchtvaartveiligheid- en
beveiligingsniveaus door de toepassing van dit ak-
koord gewaarborgd zijn.

Artikel 13 beschrijft gedetailleerd de gevolgen op
het vlak van luchtvaartbeheer en de uitbreiding van het
gemeenschappelijke Europese luchtruim met de Bal-
kanlanden.

Artikel 14 verwijst naar de relevante bepalingen van
de communautaire regelgeving inzake mededingings-
recht en staatssteun. De Balkanlanden dienen deze
regelgeving zodanig over te nemen dat zij eerlijke en
rechtvaardige concurrentievoorwaarden kunnen waar-
borgen voor de luchtvaartmaatschappijen van de
verdragsluitende partijen.

Artikel 15 geeft de rechten weer die voortvloeien uit
het akkoord en die voor een nationale rechtbank
afdwingbaar zijn en het bevestigt de exclusieve
bevoegdheid van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen (HJEG) voor kwesties betreffende
de rechtsgeldigheid van de beslissingen die de
Europese instellingen op grond van het akkoord
nemen.

Artikel 16 gaat over de interpretatie van het akkoord
en stelt in dit verband de voorrang van de besluiten en
beslissingen van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen en van de Europese Commissie
voorop.

Artikel 17 bevestigt het recht van de verdrags-
luitende partijen om nieuwe wettelijke bepalingen
goed te keuren in een domein dat onder dit akkoord
valt en het verduidelijkt de rol van het gemengd
comité in dit opzicht.

De artikelen 18 tot 22 gaan over het gemengd
comité dat door dit akkoord wordt opgericht. De
opdracht van dit comité berust in het beheer en de
correcte toepassing van het akkoord. Deze artikelen
bepalen de omvang van zijn rol wat betreft iedere
amendering, wijziging of regeling van een geschil
betreffende het akkoord, alsook het dwingend karakter
van de bepalingen van dit akkoord voor de verdrags-
luitende partijen.

De artikelen 20 tot 21 kennen een plaats en een rol
toe aan het gemengd comité door de kwesties
betreffende de regeling van geschillen en de veilig-
heidsmaatregelen aan te snijden.

Artikel 23 legt aan de vertegenwoordigers van de
verdragsluitende partijen een plicht tot discretie en
niet-openbaarmaking van informatie die onder het
beroepsgeheim valt, op.
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Les articles 24 à 26 prévoient la possibilité d'une
évolution de l'accord en raison de la participation
éventuelle des parties contractantes à une organisation
internationale ou un autre accord international.

L'article 27 opère un renvoi aux protocoles (I à
VIII) annexés à l'accord (annexe V) qui déterminent,
pour chaque État de l'espace balkanique, les modalités
de son passage progressif à une pleine application de
l'EACE en fonction du degré de reprise et de mise en
œuvre de la réglementation communautaire par cet
État.

L'article 28 affirme le principe de la substitution de
l'accord EACE aux normes pertinentes des accords
bilatéraux actuellement en vigueur qui régissaient les
relations aériennes entre les États membres et les pays
des Balkans parties à l'accord. Seules les dispositions
plus favorables des anciens accords bilatéraux reste-
ront en vigueur. De la même façon, les dispositions du
présent accord prévaudront sur celles des accords
existants entre les pays des Balkans d'une part, et
l'Islande et la Norvège d'autre part.

Les articles 29 à 31 touchent aux dispositions
classiques concernant l'entrée en vigueur, le réexamen
et la dénonciation de l'accord.

L'article 32, relatif à l'élargissement de l'EACE,
marque le caractère évolutif de l'accord en prévoyant
la possibilité d'étendre le bénéfice de ses dispositions à
de nouveaux États.

L'article 33 précise que cet accord est sans préjudice
des positions juridiques respectives du Royaume
d'Espagne et du Royaume Uni concernant l'aéroport
de Gibraltar.

L'article 34 marque la référence habituelle aux
langues officielles de l'Union européenne constituant
les différentes versions faisant foi de cet accord.

2. Les annexes

L'accord comporte cinq annexes qui font partie
intégrante de l'accord.

L'annexe I est relative à la reprise de l'acquis
communautaire. Elle liste l'ensemble de la réglemen-
tation européenne en termes d'accès au marché, de
navigation aérienne, de sécurité, de sûreté, d'environ-
nement, de législation sociale, de protection du
consommateur qui devra être reprise par les pays
signataires de l'accord EACE.

De artikelen 24 tot 26 voorzien in de mogelijkheid
van een verdere ontwikkeling van het akkoord
ingevolge de eventuele aansluiting van de verdrags-
luitende partijen bij een internationale organisatie of
bij ander internationaal akkoord.

Artikel 27 verwijst naar de protocollen (I tot VIII)
welke aan het akkoord (bijlage V) zijn toegevoegd en
die voor iedere staat van de Balkanregio de modali-
teiten van zijn progressieve overgang naar een
volledige toepassing van de ECAA bepalen. Dit
gebeurt naar gelang van de graad waarin de commu-
nautaire regelgeving door de betrokken staat werd
overgenomen en ten uitvoer is gebracht.

Artikel 28 bevestigt dat het ECAA-akkoord in de
plaats treedt van de relevante normen van bilaterale
akkoorden die momenteel van kracht zijn en die de
luchtvaartbetrekkingen tussen de lidstaten en de
Balkanlanden die verdragsluitende partij zijn bij dit
akkoord regelden. Enkel die bepalingen van de oude
bilaterale akkoorden die gunstiger waren, blijven van
kracht. Op dezelfde wijze zullen de bepalingen van dit
akkoord gelden boven die van de akkoorden die al
tussen de Balkanlanden enerzijds, en IJsland en
Noorwegen anderzijds, bestonden.

De artikelen 29 tot 31 betreffen de klassieke
bepalingen over de inwerkingtreding, de herziening
en de opzegging van het akkoord.

Artikel 32 over de uitbreiding van de ECAA,
onderstreept het evolutieve karakter van het akkoord
door te voorzien in de mogelijkheid om het voordeel
van de bepalingen van dit akkoord uit te breiden naar
nieuwe staten.

Artikel 33 bepaalt dat dit akkoord geldig is zonder
dat hiermee afbreuk wordt gedaan aan de respectieve
rechtsopvattingen van het Koninkrijk Spanje en het
Verenigd Koninkrijk betreffende de luchthaven van
Gibraltar.

Artikel 34 bevat de gebruikelijke verwijzing naar de
officiële talen van de Europese Unie waarin rechts-
geldige versies van dit akkoord zijn opgesteld.

2. De bijlagen

Het akkoord telt vijf bijlagen die integraal deel
uitmaken van het akkoord.

Bijlage I gaat over de overname van het commu-
nautair acquis. Het is een oplijsting van de Europese
regelgeving in termen van de markttoegang, de
luchtvaartnavigatie, de veiligheid, de beveiliging, het
milieu, de sociale wetgeving, de bescherming van de
consument die door de landen die het ECAA-akkoord
ondertekenen, zal moeten worden overgenomen.
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L'annexe II apporte des précisions sur les règles de
procédure retenues dans le cadre de cet accord ainsi
que sur la terminologie employée.

L'annexe III doit se lire en liaison avec l'article 14
de l'accord relatif au droit de la concurrence et vise à
déterminer le plus précisément possible ses modalités
de mise en œuvre.

L'annexe IV doit se lire en liaison avec l'article 16
de l'accord qui établit la prééminence de la Cour de
Justice des Communautés européennes sur les juri-
dictions nationales quant à l'interprétation de cet
accord.

L'annexe V comprend neuf (9) protocoles (I à VIII)
spécifiques à chacun des pays des Balkans parties à
l'accord. Ces protocoles déterminent les modalités du
« phasage » de l'accord et plus particulièrement le
degré de convergence réglementaire exigé pour ouvrir
le marché européen aux transporteurs de chacun des
pays des Balkans parties à l'accord. Si les protocoles
diffèrent peu par leur contenu, leur mise en œuvre
pourra être différenciée selon le pays concerné dans la
mesure où l'ouverture du marché se veut progressive et
conditionnée à une reprise effective de l'acquis
communautaire, reprise qui fera d'ailleurs l'objet d'une
évaluation par la Communauté européenne. Le pro-
tocole IX comporte quant à lui des dispositions
similaires quant au « phasage » et concerne la Mission
d'administration intérimaire des Nations unies au
Kosovo.

*
* *

En date du 17 avril 2012 le Conseil d'État a donné
son avis concernant l'avant-projet de loi d'assentiment
(Avis no 51.033/VR).

Suite à l'avis du Conseil d'État le traité a été déclaré
mixte (fédéral/régions) par le groupe de Travail Traités
Mixtes en date du 19 juin 2012. Le traité devra donc
être approuvé également par les Parlements des
régions.

Le Conseil d'État remarque qu'aucun des documents
qui lui ont été transmis ne permet d'établir que la
procédure d'évaluation d'incidence visée par la loi du
5 mai 1997 relative à la coordination de la politique
fédérale de développement durable, plus spécialement
l'examen préalable de la nécessité de réaliser une
évaluation d'incidence, a été suivie et que l'auteur de
l'avant-projet veillera à l'accomplissement de cette
formalité.

Bijlage II geeft verduidelijkingen over de procedu-
reregels die in het raam van dit akkoord werden
gekozen alsook over de gebruikte terminologie.

Bijlage III moet samen met artikel 14 van het
akkoord betreffende het mededingingsrecht worden
gelezen. Het is de bedoeling om in deze bijlage de
uitvoeringsmodaliteiten ervan zo nauwkeurig mogelijk
te bepalen.

Wat betreft de interpretatie van dit akkoord, moet
bijlage IV samen worden gelezen met artikel 16 van
het akkoord dat de voorrang van het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen op de nationale
rechtbanken vastlegt.

Bijlage V omvat negen (9) protocollen (I tot VIII)
die telkens specifiek zijn voor één van de Balkan-
landen die verdragsluitende partij zijn bij dit akkoord.
Deze protocollen bepalen de « faserings"modaliteiten
van het akkoord en meer bepaald de reglementaire
convergentiegraad die vereist is om de Europese markt
open te stellen voor elk van de Balkanlanden die
betrokken partij zijn in dit akkoord. Indien de
protocollen inhoudelijk een beetje verschillen, dan
kan de uitvoering verschillen naar gelang van het
betrokken land, daar het de bedoeling is dat het
openstellen van de markt stapsgewijs en voorwaarde-
lijk verloopt in de zin dat er een daadwerkelijke
assimilatie moet plaatsvinden van het communautair
acquis. De mate waarin dit acquis wordt verworven,
zal overigens door de Europese Commissie worden
beoordeeld. Protocol IX bevat gelijkaardige bepalin-
gen over de « fasering » en betreft de United Nations
Interim administration Mission in Kosovo.

*
* *

Op 17 april 2012 heeft de Raad van State zijn
advies gegeven met betrekking tot het voorontwerp
van instemmingswet (Advies nr. 51.033/VR).

Naar aanleiding van het advies van de Raad van
State werd het verdrag gemengd (federaal/gewesten)
verklaard door de Werkgroep Gemengde Verdragen
van 19 juni 2012. Het verdrag zal dus ook door de
Parlementen van de gewesten goedgekeurd moeten
worden.

De Raad van State merkt op dat geen van de
documenten die aan haar werden doen toegekomen,
toelaat om vast te stellen dat de procedure van de
effectbeoordeling bedoeld door de wet van 5 mei 1997
betreffende de coördinatie van het federale beleid
inzake duurzame ontwikkeling, meerbepaald het voor-
afgaand onderzoek met betrekking tot de noodzakelijk-
heid van de uitvoering van een effectbeoordeling,
gevolgd werd en dat de steller van het voorontwerp
erover moet waken dat die vormvereiste wordt vervuld.
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En accommodant la remarque du Conseil d'État, un
examen préalable de la nécessité de réaliser une
évaluation d'incidence a encore été effectué. L'examen
préalable conclut qu'une évaluation d'incidence n'est
pas requise.

Le vice-premier ministre et ministre
des Affaires étrangères, du Commerce extérieur

et des Affaires européennes,

Didier REYNDERS.

La vice-première ministre
et ministre de l'Intérieur,

Joëlle MILQUET.

Le secrétaire d'État à la Mobilité,
adjoint à la ministre de l'Intérieur,

Melchior WATHELET.

Tegemoetkomend aan de opmerking van de Raad
van State werd er alsnog een voorafgaand onderzoek
met betrekking tot de noodzakelijkheid van de uitvoe-
ring van een effectbeoordeling gedaan. Het vooraf-
gaand onderzoek concludeert dat een effectbeoorde-
ling niet nodig is.

De vice-eerste minister en minister
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel

en Europese Zaken,

Didier REYNDERS.

De vice-eerste minister
en minister van Binnenlandse Zaken,

Joëlle MILQUET.

De staatssecretaris voor Mobiliteit,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken,

Melchior WATHELET.
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PROJET DE LOI

ALBERT II,

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition de Notre vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères, du Commerce exté-
rieur et des Affaires européennes, de Notre vice-
première ministre et ministre de l'Intérieur et de Notre
secrétaire d'État à la Mobilité, adjoint à la ministre de
l'Intérieur,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Notre vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, du Commerce extérieur et des Affaires
européennes, Notre vice-première ministre et ministre
de l'Intérieur et Notre secrétaire d'État à la Mobilité,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, sont chargés de
présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives et
de déposer au Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Art. 2

L'Accord multilatéral entre la Communauté euro-
péenne et ses États membres, la République d'Albanie,
l'ancienne République yougoslave de Macédoine, la
Bosnie-Herzégovine, la République de Bulgarie, la
République de Croatie, la République d'Islande, la
République du Monténégro, le Royaume de Norvège,
la Roumanie, la République de Serbie, et la Mission
d'administration intérimaire des Nations unies au
Kosovo sur la création d'un espace aérien commun
européen, fait à Luxembourg le 9 juin 2006, sortira
son plein et entier effet.

Donné à Trapani, le 20 septembre 2012.

ALBERT

WETSONTWERP

ALBERT II,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze vice-eerste minister en
minister van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Han-
del en Europese Zaken, van Onze vice-eerste minister
en minister van Binnenlandse Zaken en van Onze
staatssecretaris voor Mobiliteit, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze vice-eerste minister en minister van Buiten-
landse Zaken, Buitenlandse Handel en Europese
Zaken, Onze vice-eerste minister en minister van
Binnenlandse Zaken en Onze staatssecretaris voor
Mobiliteit, toegevoegd aan de minister van Binnen-
landse Zaken, zijn ermee belast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen :

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2

De Multilaterale Overeenkomst tussen de Europese
Gemeenschap en haar lidstaten, de Republiek Albanië,
Bosnië en Herzegovina, de Republiek Bulgarije, de
Republiek Kroatië, de Republiek IJsland, de Repu-
bliek Montenegro, de voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonië, het Koninkrijk Noorwegen,
de Republiek Servië, Roemenië en de Missie van de
Verenigde Naties voor interimbestuur in Kosovo
(UNMIK) betreffende de totstandbrenging van een
Europese Gemeenschappelijke Luchtvaartruimte, ge-
daan te Luxemburg op 9 juni 2006, zal volkomen
gevolg hebben.

Gegeven te Trapani, 20 september 2012.

ALBERT
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Par le Roi :

Le vice-premier ministre et ministre
des Affaires étrangères, du Commerce extérieur

et des Affaires européennes,

Didier REYNDERS.

La vice-première ministre
et ministre de l'Intérieur,

Joëlle MILQUET.

Le secrétaire d'État à la Mobilité,
adjoint à la ministre de l'Intérieur,

Melchior WATHELET.

Van Koningswege :

De vice-eerste minister en minister
van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel

en Europese Zaken,

Didier REYNDERS.

De vice-eerste minister
en minister van Binnenlandse Zaken,

Joëlle MILQUET.

De staatssecretaris voor Mobiliteit,
toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken,

Melchior WATHELET.
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ACCORD MULTILATÉRAL

entre la Communauté européenne et ses États membres, la
République d'Albanie, l'ancienne République yougoslave de
Macédoine, la Bosnie-Herzégovine, la République de Bulgarie,
la République de Croatie, la République d'Islande, la
République du Monténégro, le Royaume de Norvège, la
Roumanie, la République de Serbie, et la Mission d'adminis-
tration intérimaire des Nations unies au Kosovo (1) sur la
création d'un espace aérien commun européen.

LE ROYAUME DE BELGIQUE,

LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE,

LE ROYAUME DE DANEMARK,

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE,

LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE,

LA RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE,

LE ROYAUME D'ESPAGNE,

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE,

L'IRLANDE,

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE,

LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE,

LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE,

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG,

LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE,

MALTE,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS,

LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE,

LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE,

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE,

LA RÉPUBLIQUE DE SLOVÉNIE,

LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE,

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE,

LE ROYAUME DE SUÈDE,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD,

ci-après dénommés «États membres de la CE », et

LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE, ci-après dénommée
«Communauté » ou «Communauté européenne », et

LA RÉPUBLIQUE D'ALBANIE,

L'ANCIENNE RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉ-
DOINE,

LA BOSNIE-HERZÉGOVINE,

(1) Conformément à la résolution 1244 du Conseil de sécurité des Nations unies
du 10 juin 1999.

MULTILATERALE OVEREENKOMST

tussen de Europese Gemeenschap en haar Lidstaten, de
Republiek Albanië, Bosnië en Herzegovina, de Republiek
Bulgarije, de Republiek Kroatië, de Republiek IJsland, de
Republiek Montenegro, de voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonië, het Koninkrijk Noorwegen, de Republiek
Servië, Roemenië en de Missie van de Verenigde Naties voor
interimbestuur in Kosovo (UNMIK) (1) betreffende de tot-
standbrenging van een Europese Gemeenschappelijke Lucht-
vaartruimte.

HET KONINKRIJK BELGIË,

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE REPUBLIEK ESTLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

IERLAND,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK CYPRUS,

DE REPUBLIEK LETLAND,

DE REPUBLIEK LITOUWEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

DE REPUBLIEK HONGARIJE,

MALTA,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE REPUBLIEK POLEN,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK SLOVENIË,

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTAN-
NIË EN NOORD-IERLAND,

hierna « de lidstaten van de EG » genoemd, en

DE EUROPESE GEMEENSCHAP, hierna « de Gemeenschap »
of « de Europese Gemeenschap » genoemd, en

DE REPUBLIEK ALBANIË,

BOSNIË EN HERZEGOVINA,

DE REPUBLIEK BULGARIJE,

(1) Overeenkomstig Resolutie 1244 van de VN-Veiligheidsraad van 10 juni 1999.
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LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE,

LA RÉPUBLIQUE DE CROATIE,

LA RÉPUBLIQUE D'ISLANDE,

LA RÉPUBLIQUE DU MONTÉNÉGRO,

LE ROYAUME DE NORVÈGE,

LA ROUMANIE,

LA RÉPUBLIQUE DE SERBIE, et

LA MISSION D'ADMINISTRATION INTÉRIMAIRE DES
NATIONS UNIES AU KOSOVO,

l'ensemble des pays et institutions ci-dessus étant dénommés
« parties contractantes »,

RECONNAISSANT le caractère intégré de l'aviation civile
internationale et désireuses de créer un Espace aérien commun
européen (EACE) fondé sur l'accès mutuel aux marchés des
transports aériens des parties contractantes, la liberté d'établisse-
ment, des conditions de concurrence équitables et le respect des
mêmes règles — notamment dans les domaines de la sécurité, de
la sûreté, de la gestion du trafic aérien, de l'harmonisation sociale
et de l'environnement;

CONSIDÉRANT que les règles relatives à l'EACE doivent
s'appliquer sur une base multilatérale au sein de l'EACE et qu'il n'y
a pas lieu, par conséquent, de prévoir de règles spécifiques à cet
égard;

CONVENANT de l'opportunité de fonder les règles gouvernant
l'EACE sur la législation pertinente en vigueur dans la Commu-
nauté européenne visée à l'annexe I du présent accord, sans
préjudice de celles figurant dans le traité instituant la Communauté
européenne;

RECONNAISSANT que la conformité totale aux règles de
l'EACE autorise les parties contractantes à profiter des avantages
de l'EACE, notamment en matière d'accès au marché;

CONSCIENTES que le respect des règles de l'EACE, notam-
ment en matière de liberté totale d'accès au marché, ne peut pas
être réalisé en une étape, mais nécessitera une transition facilitée
par des dispositions spécifiques de durée limitée;

SOULIGNANT que, sous réserve, le cas échéant, de disposi-
tions transitoires, les règles concernant l'accès des transporteurs
aériens au marché doivent exclure toute limitation en matière de
fréquences, de capacité, de liaisons aériennes, de type d'aéronef ou
autre restriction résultant de dispositions ou d'accords bilatéraux
en matière de services aériens, et que l'accès au marché des
transporteurs aériens ne doit pas être subordonné à la conclusion
d'accords commerciaux ou d'arrangements similaires;

SOULIGNANT que les transporteurs aériens doivent bénéficier
d'un traitement non discriminatoire en matière d'accès aux
infrastructures de transport aérien, en particulier lorsque ces
infrastructures sont limitées;

CONSCIENTES que les accords d'association entre les Com-
munautés européennes et leurs États membres et certaines autres
parties contractantes prévoient en principe que, en vue de garantir
un développement coordonné et une libéralisation progressive des
transports entre les parties à de tels accords, suivant les besoins
commerciaux réciproques, les conditions d'accès mutuel au
marché des transports aérien devraient faire l'objet d'accords
spéciaux;

DE REPUBLIEK KROATIË,

DE VOORMALIGE JOEGOSLAVISCHE REPUBLIEK MA-
CEDONIË,

DE REPUBLIEK IJSLAND,

DE REPUBLIEK MONTENEGRO,

HET KONINKRIJK NOORWEGEN,

DE REPUBLIEK SERVIË,

ROEMENIË, en

DE MISSIE VAN DE VERENIGDE NATIES VOOR INTE-
RIMBESTUUR IN KOSOVO,

hierna alle « de overeenkomstsluitende partijen » genoemd,

ERKENNENDE het geïntegreerde karakter van de internatio-
nale burgerluchtvaart en wensende een Europese Gemeenschap-
pelijke Luchtvaartruimte (ECAA) tot stand te brengen die ge-
baseerd is op wederzijdse toegang tot de luchtvervoermarkten van
de overeenkomstsluitende partijen en de vrijheid van vestiging,
onder gelijke mededingingsvoorwaarden en eerbiediging van
dezelfde regels, in het bijzonder met betrekking tot veiligheid,
beveiliging, luchtverkeersbeheer, sociale harmonisatie en milieu;

OVERWEGENDE dat de regels betreffende de ECAA op
multilaterale basis binnen de ECAA van toepassing zullen zijn en
dat in deze context derhalve specifieke regels moeten worden
vastgelegd;

ERMEE INSTEMMENDE dat deze regels van de ECAA
moeten worden gebaseerd op de relevante wetgeving die in de
Europese Gemeenschap van kracht is, zoals vermeld in bijlage I,
onverminderd de regels van het Verdrag tot oprichting van de
Gemeenschap;

ERKENNENDE dat volledige naleving van de regels van de
ECAA de overeenkomstsluitende partijen het recht geeft de door
de ECAA geboden voordelen, waaronder markttoegang, te ge-
nieten;

ERMEE REKENING HOUDENDE dat naleving van de regels
van de ECAA, en de bijbehorende volledige markttoegang, niet in
één stap kunnen worden gerealiseerd, maar dienen te worden
bereikt via een overgangsproces dat wordt vergemakkelijkt door
specifieke afspraken van beperkte duur;

BENADRUKKENDE dat, behoudens eventueel noodzakelijke
overgangsregelingen, de regels inzake markttoegang voor lucht-
vaartmaatschappijen beperkingen ten aanzien van frequenties,
capaciteit, vliegroutes, vliegtuigtypes of vergelijkbare beperkingen
krachtens bilaterale luchtvervoersovereenkomsten of -regelingen
moeten uitsluiten, en dat niet van luchtvaartmaatschappijen mag
worden geëist dat zij commerciële of vergelijkbare overeenkom-
sten aangaan als voorwaarde voor markttoegang;

BENADRUKKENDE dat luchtvaartmaatschappijen een niet-
discriminerende behandeling moeten krijgen bij het verwerven van
toegang tot luchtvervoersinfrastructuur, met name wanneer deze
infrastructuur beperkt is;

ERMEE REKENING HOUDENDE dat in associatieovereen-
komsten tussen de Gemeenschappen en hun lidstaten enerzijds en
bepaalde overeenkomstsluitende partijen anderzijds in principe
wordt bepaald dat, met het oog op een gecoördineerde ontwikke-
ling en geleidelijke liberalisatie van het vervoer tussen de
overeenkomstsluitende partijen die aangepast is aan de weder-
zijdse commerciële behoeften, de voorwaarden voor wederzijdse
markttoegang via speciale overeenkomsten moeten worden ge-
regeld;
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CONSCIENTES du souhait de chacune des parties associées de
rendre sa législation relative aux transports aériens et aux
questions connexes compatible avec celle de la Communauté
européenne, y compris eu égard aux développements législatifs
futurs au sein de la Communauté;

RECONNAISSANT l'importance que revêt l'assistance techni-
que dans cette perspective;

RECONNAISSANT que les relations entre la Communauté et
ses États membres et la Norvège et l'Islande doivent rester régies
par l'Accord sur l'Espace économique européen;

DÉSIREUSES de permettre un élargissement ultérieur de
l'Espace aérien commun européen;

RAPPELANT les négociations entre la Communauté euro-
péenne et les parties associées visant à la conclusion d'accords sur
certains aspects des services aériens qui aligneront les accords
bilatéraux de services aériens passés entre les États membres de la
Communauté européenne et les parties associées sur la législation
communautaire,

SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS SUIVANTES :

OBJECTIFS ET PRINCIPES

ARTICLE 1er

1. Le présent accord a pour objet la création d'un Espace aérien
commun européen, ci-après dénommé «EACE». L'EACE est
fondé sur le libre accès au marché, la liberté d'établissement, des
conditions de concurrence équitables et des règles communes,
notamment dans les domaines de la sécurité, de la sûreté, de la
gestion du trafic aérien, de l'environnement et en matière sociale.
À cette fin, le présent accord définit les règles applicables entre les
parties contractantes dans les conditions indiquées ci-après. Ces
règles comprennent les dispositions des actes visés à l'annexe I.

2. Les dispositions du présent accord s'appliquent pour autant
qu'elles concernent le transport aérien ou une question connexe
mentionnée à l'annexe I.

3. Le présent accord se compose d'articles définissant le
fonctionnement général de l'EACE (ci-après dénommés « accord
de base »), d'annexes, l'annexe I précisant la législation commu-
nautaire applicable entre les parties contractantes dans le cadre de
l'accord de base, et de protocoles, dont un au moins par partie
associée définit les dispositions transitoires qui lui sont applica-
bles.

ARTICLE 2

1. Aux fins du présent accord, on entend par :

a) « accord » : le texte de l'accord de base, ses annexes, les actes
visés à l'annexe I, ainsi que ses protocoles;

b) « partie associée » : la République d'Albanie, la Bosnie-
Herzégovine, la République de Bulgarie, la République de Croatie,
l'ancienne République yougoslave de Macédoine, la République
du Monténégro, la Roumanie, la République de Serbie ou tout
autre État ou entité partie au présent accord conformément à
l'article 32;

REKENING HOUDENDE met de wens van elke geassocieerde
partij om haar wetgeving inzake luchtvervoer en aanverwante
onderwerpen verenigbaar te maken met die van de Europese
Gemeenschap, met inbegrip van toekomstige wetgevingsinitiatie-
ven binnen de Gemeenschap;

ERKENNENDE het belang van technische assistentie in dit
verband;

ERKENNENDE dat de Overeenkomst betreffende de Europese
Economische Ruimte de betrekkingen tussen de Gemeenschap en
de lidstaten van de Gemeenschap en Noorwegen en IJsland moet
blijven beheersen;

IN DE WENS latere uitbreiding van de Europese Gemeen-
schappelijke Luchtvaartruimte mogelijk te maken;

HERINNERENDE AAN de onderhandelingen tussen de Euro-
pese Gemeenschap en de geassocieerde partijen met het oog op de
sluiting van overeenkomsten inzake bepaalde aspecten van lucht-
diensten waardoor bilaterale luchtdienstovereenkomsten tussen de
lidstaten van de Europese Gemeenschap en de geassocieerde
partijen in overeenstemming met het Europese Gemeenschaps-
recht worden gebracht,

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN :

DOEL EN BEGINSELEN

ARTIKEL 1

1. Het doel van deze Overeenkomst is de totstandbrenging van
een Europese Gemeenschappelijke Luchtvaartruimte, hierna « de
ECAA» genoemd. De ECAA is gebaseerd op vrije markttoegang,
vrijheid van vestiging, gelijke concurrentievoorwaarden en ge-
meenschappelijke regels, inclusief gemeenschappelijke regels op
het gebied van veiligheid, beveiliging, luchtverkeersbeheer,
sociale aspecten en milieu. Hiertoe worden in deze Overeenkomst
de regels vastgesteld die tussen de overeenkomstsluitende partijen
van toepassing zijn onder de hieronder vastgestelde voorwaarden.
Deze regels omvatten de bepalingen die zijn opgenomen in de in
bijlage I genoemde wetgeving.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn van toepassing
voor zover zij betrekking hebben op het luchtvervoer of een in
bijlage I genoemd aanverwant onderwerp.

3. De Overeenkomst bestaat uit een reeks artikelen waarin de
algemene werking van de ECAA wordt uiteengezet (« de hoofd-
overeenkomst »), een reeks bijlagen, waarbij bijlage I een over-
zicht geeft van de wetgeving van de Europese Gemeenschap die in
het kader van de hoofdovereenkomst tussen de overeenkomst-
sluitende partijen van toepassing is, en een reeks protocollen,
waarbij ten minste een protocol voor elke geassocieerde partij de
voor die partij geldende overgangsregelingen vaststelt.

ARTIKEL 2

1. In deze Overeenkomst wordt verstaan onder :

a) «Overeenkomst » : de hoofdovereenkomst met de bijbeho-
rende protocollen en bijlagen alsmede de in bijlage I genoemde
besluiten;

b) « geassocieerde partij » : de Republiek Albanië, Bosnië en
Herzegovina, de Republiek Bulgarije, de Republiek Kroatië, de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië, de Republiek
Montenegro, Roemenië, de Republiek Servië, of enige andere staat
of entiteit die krachtens artikel 32 partij bij deze Overeenkomst is
geworden;
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c) une « partie associée additionnelle » ou «MINUK» (Mission
d'administration intérimaire des Nations unies au Kosovo)
conformément à la résolution 1244 du Conseil de sécurité des
Nations unies du 10 juin 1999;

d) « partie contractante » : pour ce qui concerne la Communauté
et ses États membres, la Communauté et les États membres de la
CE, ou la Communauté, ou les États membres de la CE. La
signification attribuée à chaque occurrence de ce terme est à
déduire des dispositions pertinentes du présent accord et des
compétences respectives de la Communauté et des États membres
de la CE telles que consacrées par le traité CE;

e) « partenaire EACE » : une partie associée, la Norvège ou
l'Islande;

f) «Traité CE » : le Traité instituant la Communauté euro-
péenne;

g) «Accord EEE », l'accord sur l'Espace économique européen
et ses protocoles et annexes, signés le 2 mai 1992, auxquels sont
parties la Communauté européenne, ses États membres, l'Islande,
le Liechtenstein et la Norvège;

h) « accord d'association » : chacun des accords établissant une
association entre la Communauté européenne, ou entre la
Communauté européenne et ses États membres, d'une part, et la
partie associée concernée, d'autre part;

i) « transporteur aérien de l'EACE» : un transporteur aérien
titulaire d'une licence au sens du présent accord, conformément
aux dispositions des actes pertinents visés à l'annexe I;

j) « autorité compétente en matière d'aviation civile » : une
agence ou un organisme public juridiquement habilité à évaluer la
conformité des produits, services ou licences, ainsi qu'à en certifier
et à en contrôler l'utilisation ou la vente sur le territoire relevant de
la juridiction d'une partie contractante, ainsi qu'à prendre des
mesures coercitives pour faire en sorte que les produits ou services
commercialisés sur le territoire relevant de sa juridiction soient
conformes aux exigences légales;

k) « convention » : la convention relative à l'aviation civile
internationale, ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre
1944, ainsi que ses modifications et ses annexes;

l) « SESAR» : le programme de mise en œuvre technique du
Ciel unique européen qui permettra de coordonner et de
synchroniser la recherche, l'élaboration et le déploiement des
nouvelles générations de systèmes de contrôle du trafic aérien;

m) « plan directeur en matière de gestion du trafic aérien (ATM
— Air Traffic Management) : la base du projet SESAR;

n) «État membre de la CE » : tout État membre de la
Communauté européenne.

2. L'utilisation des termes « pays », « ressortissant », « ressor-
tissants » et « territoire » est sans préjudice du statut de chaque
partie contractante au regard du droit international.

ARTICLE 3

Les dispositions applicables des actes visés ou figurant soit à
l'annexe I, adaptées en fonction de l'annexe II, soit dans les
décisions du comité mixte sont obligatoires pour les parties
contractantes et font partie de leur ordre juridique interne, ou y
sont intégrés, de la manière suivante :

c) «UNMIK» : de krachtens Resolutie 1244 van de VN-
Veiligheidsraad van 10 juni 1999 opgerichte Missie van de
Verenigde Naties voor interimbestuur in Kosovo, eveneens een
geassocieerde partij;

d) « overeenkomstsluitende partij » : wat betreft de Gemeen-
schap en de EG-lidstaten, hetzij de Gemeenschap en de EG-
lidstaten, hetzij de Gemeenschap, hetzij de EG-lidstaten. De
betekenis die aan dit begrip per geval moet worden toegekend,
moet worden afgeleid uit de desbetreffende bepalingen van deze
Overeenkomst en uit de respectieve bevoegdheden van de
Gemeenschap en de EG-lidstaten overeenkomstig het EG-Verdrag;

e) «ECAA-partner » : een geassocieerde partij, Noorwegen of
IJsland;

f) «EG-Verdrag » : het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap;

g) «EER-Overeenkomst » : de op 2 mei 1992 ondertekende
Overeenkomst betreffende de Europese Economische Ruimte en
bijbehorende protocollen en bijlagen, waarbij de Europese Ge-
meenschap, haar lidstaten, IJsland, Liechtenstein en Noorwegen
partij zijn;

h) « associatieovereenkomst » : elke overeenkomst waarbij een
associatie tot stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeen-
schap of de Europese Gemeenschap en haar lidstaten enerzijds, en
de desbetreffende geassocieerde partij anderzijds;

i) «ECAA-luchtvaartmaatschappij » : een luchtvaartmaatschap-
pij die beschikt over een vergunning in de zin van deze
Overeenkomst, overeenkomstig de bepalingen van de in
bijlage I gespecificeerde toepasselijke besluiten;

j) « bevoegde burgerluchtvaartinstantie » : een overheidsinstan-
tie of -entiteit die een wettelijk recht uitoefent om het gebruik of de
verkoop van producten of diensten of vergunningen binnen de
jurisdictie van een overeenkomstsluitende partij op conformiteit te
toetsen, te certificeren en te controleren, en handhavingsmaat-
regelen kan treffen om ervoor te zorgen dat binnen de jurisdictie
van die partij verhandelde producten of diensten aan de wettelijke
eisen voldoen;

k) «Verdrag » : het Verdrag inzake de internationale burger-
luchtvaart, dat op 7 december 1944 voor ondertekening is
opengesteld in Chicago, en de wijzigingen en bijlagen daarvan;

l) « SESAR» : de technische implementatie van het gemeen-
schappelijk Europees luchtruim, waarbij wordt voorzien in ge-
coördineerd en gesynchroniseerd onderzoek en de gecoördineerde
en gesynchroniseerde ontwikkeling en invoering van de nieuwe
generaties ATM-systemen;

m) «ATM-masterplan » : (Air Traffic Master Plan) het startpunt
voor SESAR;

n) «EG-lidstaat » : een lidstaat van de Europese Gemeenschap.

2. Het gebruik van de termen « land », « nationaal », « onder-
danen » of « grondgebied » laat de status van elke overeenkomst-
sluitende partij krachtens het internationale recht onverlet.

ARTIKEL 3

De toepasselijke bepalingen van de besluiten die worden
bedoeld of zijn vervat in bijlage I, aangepast overeenkomstig
bijlage II bij deze Overeenkomst, of in beschikkingen van het
gemengd comité, zijn verbindend voor de overeenkomstsluitende
partijen en maken deel uit van of worden opgenomen in hun
interne rechtsorde, zulks op de volgende wijze :



( 15 ) 5-1795/1 - 2011/2012

a) un acte correspondant à un règlement de la Communauté
européenne est intégré dans l'ordre juridique interne des parties
contractantes;

b) un acte correspondant à une directive de la Communauté
européenne laisse aux autorités des parties contractantes le choix
quant à la forme et aux moyens de sa mise en œuvre.

ARTICLE 4

Les parties contractantes prennent toutes les mesures générales
ou particulières propres à assurer l'exécution des obligations
découlant du présent accord et s'abstiennent de prendre toute
mesure susceptible de mettre en péril la réalisation de ses objectifs.

ARTICLE 5

Les dispositions du présent accord n'affectent pas les relations
entre les parties contractantes de l'accord EEE.

NON-DISCRIMINATION

ARTICLE 6

Dans le cadre du présent accord, et sans préjudice des
dispositions particulières qu'il prévoit, toute discrimination exer-
cée en raison de la nationalité est interdite.

DROIT D'ÉTABLISSEMENT

ARTICLE 7

Dans le cadre et selon les conditions du présent accord et sans
préjudice des actes connexes visés à l'annexe I, les restrictions à la
liberté d'établissement des ressortissants d'un État membre de la
CE ou d'un partenaire EACE sur le territoire de l'un d'entre eux
sont interdites. La liberté d'établissement comporte l'accès aux
activités indépendantes non salariées et leur exercice, ainsi que la
constitution et la gestion d'entreprises, notamment de sociétés,
dans les conditions définies par la législation du pays d'établisse-
ment pour ses propres ressortissants. La présente disposition
s'applique également à la création d'agences, de succursales ou de
filiales par les ressortissants d'un État membre de la CE ou d'un
partenaire EACE établis sur le territoire de l'un d'entre eux.

ARTICLE 8

1. Dans le cadre du présent accord et sans préjudice des actes
connexes visés à l'annexe I, les sociétés constituées ou organisées
en conformité avec la législation d'un État membre de la CE ou
d'un partenaire EACE et ayant leur principal établissement sur le
territoire de l'EACE sont assimilées aux personnes physiques
ressortissantes des États membres de la CE ou des partenaires
EACE.

2. Par « sociétés », on entend les sociétés de droit civil ou
commercial, y compris les sociétés coopératives, et les autres

a) een met een EG-verordening overeenstemmend besluit
wordt opgenomen in de interne rechtsorde van de overeenkomst-
sluitende partijen;

b) een met een EG-richtlijn overeenstemmend besluit laat aan
de instanties van de overeenkomstsluitende partijen de vrijheid om
de vorm en wijze van toepassing te kiezen.

ARTIKEL 4

De overeenkomstsluitende partijen treffen alle algemene of
bijzondere maatregelen welke geschikt zijn om de nakoming van
de uit deze Overeenkomst voortvloeiende verplichtingen te
verzekeren en onthouden zich van alle maatregelen welke de
verwezenlijking van de doelstellingen van deze Overeenkomst in
gevaar kunnen brengen.

ARTIKEL 5

De bepalingen van deze Overeenkomst zijn niet van invloed op
de verhoudingen tussen de overeenkomstsluitende partijen bij de
EER-Overeenkomst.

NON-DISCRIMINATIE

ARTIKEL 6

Binnen de werkingssfeer van deze Overeenkomst en onvermin-
derd de daarin vervatte bijzondere bepalingen, is elke discriminatie
op grond van nationaliteit verboden.

RECHT VAN VESTIGING

ARTIKEL 7

In het kader van deze Overeenkomst en onverminderd de
bepalingen van de in bijlage I genoemde toepasselijke besluiten,
zijn beperkingen van de vrijheid van vestiging voor onderdanen
van een EG-lidstaat of een ECAA-partner op het grondgebied van
een EG-lidstaat of ECAA-partner verboden. De vrijheid van
vestiging omvat de toegang tot werkzaamheden anders dan in
loondienst en de uitoefening daarvan alsmede de oprichting en het
beheer van ondernemingen, en met name van vennootschappen,
overeenkomstig de bepalingen welke door de wetgeving van het
land van vestiging voor de eigen onderdanen zijn vastgesteld. Dit
geldt eveneens voor de oprichting van agentschappen, filialen of
dochterondernemingen door de onderdanen van een EG-lidstaat of
een ECAA-partner die op het grondgebied van een EG-lidstaat of
ECAA-partner zijn gevestigd.

ARTIKEL 8

1. In het kader van deze Overeenkomst en onverminderd de
bepalingen van de in bijlage I genoemde toepasselijke besluiten,
worden vennootschappen welke in overeenstemming met de
wetgeving van een EG-lidstaat of een ECAA-partner zijn opge-
richt of georganiseerd en welke hun hoofdvestiging binnen de
ECAA hebben, gelijkgesteld met natuurlijke personen die onder-
daan zijn van een EG-lidstaat of ECAA-partner.

2. Onder vennootschappen worden verstaan maatschappen naar
burgerlijk recht of handelsrecht, de coöperatieve verenigingen of
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personnes morales relevant du droit public ou privé, à l'exception
des sociétés qui ne poursuivent pas de but lucratif.

ARTICLE 9

1. Ne sont pas soumises à l'application des dispositions des
articles 7 et 8 les activités participant, sur le territoire de toute
partie contractante, même à titre occasionnel, à l'exercice de
l'autorité publique.

2. Les dispositions des articles 7 et 8 et les mesures prises en
vertu de celles-ci ne préjugent pas l'applicabilité des dispositions
législatives, réglementaires et administratives des Parties contrac-
tantes en matière d'entrée, de séjour et de travail ou prévoyant un
régime spécial pour les ressortissants étrangers et justifiées par des
raisons d'ordre public, de sécurité publique ou de santé publique.

ARTICLE 10

1. Sans préjudice des dispositions plus favorables prévues par
les accords existants et dans le cadre du présent accord, les parties
contractantes suppriment les restrictions quantitatives et les
mesures d'effet équivalent applicables aux transferts d'équipement,
de fournitures, de pièces détachées et autre matériel dans la mesure
où ces transferts sont nécessaires pour permettre à un transporteur
aérien de l'EACE de continuer d'assurer la prestation de services
de transport aérien dans les conditions prévues par le présent
accord.

1er2. L'obligation visée au paragraphe n'empêche pas les
parties contractantes d'appliquer des interdictions ou d'imposer des
restrictions à ces transferts pour des raisons d'ordre public ou de
sécurité publique, de protection de la santé et de la vie des
personnes et des animaux ou de préservation des végétaux, ou de
protection de la propriété intellectuelle, industrielle et commer-
ciale. Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne doivent pas
constituer un moyen de discrimination arbitraire, ni une restriction
déguisée dans le commerce entre les parties contractantes.

SÉCURITÉ AÉRIENNE

ARTICLE 11

1. Les parties contractantes mettent en place tous les moyens
appropriés pour garantir que les aéronefs immatriculés dans une
partie contractante, lorsqu'ils atterrissent dans un aéroport situé sur
le territoire d'une autre partie contractante, respectent les normes
de sécurité internationales établies en vertu de la Convention et
soient inspectés, tant à l'intérieur qu'à l'extérieur, sur l'aire de trafic,
par les mandataires autorisés de l'autre partie afin de s'assurer de la
validité des documents des aéronefs et de leur équipage, ainsi que
de l'état apparent des aéronefs et de leurs équipements.

2. Une partie contractante peut à tout moment demander des
consultations concernant les normes de sécurité appliquées par une
autre partie contractante dans des domaines autres que ceux
couverts par les actes mentionnés à l'annexe I.

vennootschappen daaronder begrepen, en overige rechtspersonen
naar publiek- of privaatrecht, met uitzondering van vennootschap-
pen welke geen winst beogen.

ARTIKEL 9

1. De bepalingen van de artikelen 7 en 8 zijn niet van
toepassing op werkzaamheden ter uitoefening van het openbaar
gezag op het grondgebied van een overeenkomstsluitende partij,
zelfs indien deze slechts voor een bepaalde gelegenheid geschie-
den.

2. De bepalingen van de artikelen 7 en 8 en de maatregelen uit
hoofde daarvan genomen doen niet af aan de toepasselijkheid van
de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen van de overeen-
komstsluitende partijen inzake toelating, verblijf en arbeid, of
waarbij een bijzondere regeling is vastgesteld voor vreemdelingen,
welke bepalingen uit hoofde van de openbare orde, de openbare
veiligheid en de volksgezondheid gerechtvaardigd zijn.

ARTIKEL 10

1. Onverminderd gunstiger bepalingen in bestaande overeen-
komsten en in het kader van deze Overeenkomst, schaffen de
overeenkomstsluitende partijen kwantitatieve beperkingen en alle
maatregelen van gelijke werking af welke van toepassing zijn op
de overbrenging van uitrusting, benodigdheden, reserveonderdelen
en ander materieel wanneer deze noodzakelijk zijn om een ECAA-
luchtvaartmaatschappij in staat te stellen de uitvoering van
luchtvervoerdiensten voort te zetten onder de in deze Overeen-
komst vastgestelde voorwaarden.

2. De in lid 1 bedoelde verplichting belet de overeenkomst-
sluitende partijen niet om dergelijke overbrengingen te verbieden
of te beperken wanneer dit gerechtvaardigd is uit hoofde van
bescherming van de openbare orde, de openbare veiligheid, de
gezondheid en het leven van personen, dieren of planten, of uit
hoofde van bescherming van de intellectuele, industriële en
commerciële eigendom. Deze verboden of beperkingen mogen
echter geen middel tot willekeurige discriminatie noch een
verkapte beperking van de handel tussen de overeenkomstslui-
tende partijen vormen.

VEILIGHEID VAN DE LUCHTVAART

ARTIKEL 11

1. De overeenkomstsluitende partijen zetten de nodige midde-
len in om ervoor te zorgen dat bij een overeenkomstsluitende partij
geregistreerde vliegtuigen, wanneer zij landen op luchthavens op
het grondgebied van een andere overeenkomstsluitende partij, aan
de krachtens de Overeenkomst vastgestelde internationale veilig-
heidsnormen voldoen en door de gemachtigde vertegenwoordigers
van die andere overeenkomstsluitende partij aan een platformin-
spectie in en rond het vliegtuig worden onderworpen waarbij de
geldigheid van de vliegtuigdocumenten en de documenten van de
bemanning, alsook de kennelijke conditie van het vliegtuig en de
uitrusting daarvan worden gecontroleerd.

2. Een overeenkomstsluitende partij kan te allen tijde verzoe-
ken om overleg over de veiligheidsnormen die door een andere
overeenkomstsluitende partij worden gehanteerd op andere ge-
bieden dan die welke onder de toepassing van de in bijlage I
genoemde besluiten vallen.
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3. Aucune des dispositions du présent accord ne doit être
interprétée comme restreignant le droit de l'autorité compétente en
matière d'aviation civile de prendre immédiatement toutes les
mesures appropriées lorsqu'elle constate qu'un produit ou un
service pourrait :

i) ne pas satisfaire aux normes minimales éventuelles établies
en vertu de la Convention, ou

ii) susciter de graves doutes — sur la base d'une inspection du
type visé au paragraphe 1er — quant à la conformité d'un aéronef
ou de l'exploitation d'un aéronef aux normes minimales établies en
vertu de la Convention, ou

iii) susciter de graves doutes quant au respect et à l'application
effectifs des normes minimales établies en vertu de la Convention.

4. Lorsqu'une autorité compétente en matière d'aviation civile
prend des mesures au titre du paragraphe 3, elle en informe sans
délai les autorités compétentes en matière d'aviation civile des
autres parties, en justifiant sa décision.

5. Si des mesures prises en vertu du paragraphe 3 ne sont pas
levées alors qu'elles ne sont plus justifiées, toute partie contrac-
tante a la possibilité de saisir le comité mixte.

6. Toute modification de la législation nationale concernant le
statut de l'autorité compétente en matière d'aviation civile est
notifiée par la partie contractante concernée aux autres parties
contractantes.

SÛRETÉ AÉRIENNE

ARTICLE 12

1. Afin de protéger l'aviation civile contre les actes d'interven-
tion illicite, les parties contractantes veillent à ce que les normes de
base communes et les mécanismes de contrôle de l'application des
dispositions en matière de sûreté aérienne visés à l'annexe I soient
mis en œuvre dans tous les aéroports situés sur leur territoire,
conformément aux dispositions pertinentes visées dans cette
annexe.

2. Les parties contractantes s'accordent mutuellement, sur
demande, toute l'assistance nécessaire pour prévenir les actes de
capture illicite d'aéronefs civils et autres actes illicites dirigés
contre la sûreté de ces aéronefs, de leurs passagers et de leurs
équipages, des aéroports et des installations et services de
navigation aérienne, ainsi que toute autre menace pour la sûreté
de l'aviation civile.

3. En cas de capture illicite ou de menace de capture illicite
d'aéronefs civils ou d'autres actes illicites dirigés contre la sûreté
de ces aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des
aéroports ou des installations et services de navigation aérienne,
les parties contractantes s'entraident en facilitant les communica-
tions et autres mesures appropriées destinées à mettre fin, avec
rapidité et en toute sécurité, à cet incident ou menace d'incident.

4. Une partie associée peut être soumise à une inspection par la
Commission européenne conformément à la législation commu-
nautaire visée à l'annexe I, et peut être appelée à participer à des
inspections effectuées par la Commission européenne dans
d'autres parties contractantes.

3. Geen enkele bepaling van deze overeenkomst kan zo worden
uitgelegd dat zij voor een bevoegde burgerluchtvaartinstantie een
beletsel vormt om onverwijld de nodige maatregelen te nemen
wanneer zij vaststelt dat een product of dienst mogelijkerwijze

i) niet voldoet aan de eventueel krachtens de Overeenkomst
vastgestelde minimumnormen, of

ii) aanleiding geeft tot ernstige bezorgdheid — op basis van een
inspectie als bedoeld in lid 1 — dat een vliegtuig of de wijze
waarop het wordt gebruikt niet voldoet aan de krachtens de
Overeenkomst vastgestelde minimumnormen, of

iii) aanleiding geeft tot ernstige bezorgdheid dat de krachtens
de Overeenkomst vastgestelde minimumnormen niet effectief
worden gehandhaafd en toegepast.

4. Wanneer een bevoegde burgerluchtvaartinstantie op grond
van lid 3 actie onderneemt, stelt zij de bevoegde burgerlucht-
vaartinstanties van de overige overeenkomstsluitende partijen
daarvan in kennis met opgaaf van redenen.

5. Wanneer op grond van lid 3 genomen maatregelen niet
worden beëindigd nadat de aanleiding voor het nemen daarvan is
weggenomen, kan elke overeenkomstsluitende partij de kwestie
naar het gemengd comité doorverwijzen.

6. Wijzigingen in de nationale wetgeving met betrekking tot de
status van de bevoegde burgerluchtvaartinstantie worden door de
betrokken overeenkomstsluitende partij ter kennis van de overige
overeenkomstsluitende partijen gebracht.

BEVEILIGING VAN DE LUCHTVAART

ARTIKEL 12

1. Om de burgerluchtvaart te beschermen tegen wederrechte-
lijke daden, zien de overeenkomstsluitende partijen erop toe dat de
in bijlage I bij de Overeenkomt genoemde gemeenschappelijke
basisnormen en mechanismen voor toezicht op de naleving inzake
beveiliging van de luchtvaart op alle luchthavens op hun grond-
gebied worden toegepast, conform de in de bijlage vermelde
toepasselijke bepalingen.

2. Op verzoek verlenen de overeenkomstsluitende partijen
elkaar alle nodige assistentie om de wederrechtelijke toe-eigening
van burgervliegtuigen en andere wederrechtelijke daden die
gericht zijn tegen de veiligheid van die vliegtuigen, hun passagiers
en bemanning, luchthavens en luchtverkeersfaciliteiten, alsook
enige andere veiligheidsdreiging voor de burgerluchtvaart te
voorkomen.

3. Wanneer wederrechtelijke toe-eigening van burgervliegtui-
gen of andere wederrechtelijke daden die gericht zijn tegen de
veiligheid van die vliegtuigen, hun passagiers en bemanning,
luchthavens of luchtverkeersfaciliteiten plaatsvinden of dreigen
plaats te vinden, verlenen de overeenkomstsluitende partijen
elkaar assistentie door communicatie en andere passende maat-
regelen voor een snelle beëindiging van dergelijke incidenten of de
dreiging daarvan te faciliteren.

4. Een geassocieerde partij kan aan een inspectie door de
Europese Commissie worden onderworpen overeenkomstig de in
bijlage I genoemde wetgeving van de Europese Gemeenschap, en
van die partij kan worden verlangd dat zij deelneemt aan inspecties
door de Europese Commissie bij andere overeenkomstsluitende
partijen.
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GESTION DU TRAFIC AÉRIEN

ARTICLE 13

1. Les parties contractantes coopèrent dans le domaine de la
gestion du trafic aérien en vue d'élargir le Ciel unique européen à
l'EACE, et de renforcer ainsi les normes de sécurité actuelles et
l'efficacité globale des normes régissant le trafic aérien général en
Europe, d'optimaliser la capacité et de réduire au minimum les
retards.

2. En vue de faciliter l'application de la législation relative au
Ciel unique européen sur leur territoire :

— les parties associées, dans les limites de leurs compétences
respectives, prennent dès que possible les mesures nécessaires
pour aligner leurs structures institutionnelles en matière de trafic
aérien sur le Ciel unique européen, notamment par la désignation
ou la création d'organismes de contrôle nationaux indépendants, au
moins sur le plan fonctionnel, des prestataires de services de
navigation aérienne;

— la Communauté européenne associe les parties associées aux
initiatives opérationnelles dans les domaines des services de
navigation aérienne, de l'espace aérien et de l'interopérabilité liées
au ciel unique européen, notamment en tenant compte le plus tôt
possible de l'action engagée par les parties contractantes concer-
nées pour mettre en place des blocs d'espace aérien fonctionnels.

3. La Communauté européenne veille à ce que les parties
associées soient pleinement associées à l'élaboration d'un plan
directeur ATM dans le cadre du programme SESAR de la
Commission.

CONCURRENCE

ARTICLE 14

1. Les dispositions de l'annexe III s'appliquent dans le cadre du
présent accord. Lorsque d'autres accords conclus entre deux ou
plusieurs parties contractantes, tels que les accords d'association,
contiennent des règles en matière de concurrence et d'aides d'État,
ces règles s'appliquent entre les parties concernées.

2. Les articles 15, 16 et 17 ne s'appliquent pas en ce qui
concerne les dispositions de l'annexe III.

APPLICATION

ARTICLE 15

1. Sans préjudice des paragraphes 2 et 3, chaque partie
contractante veille à ce que les droits qui découlent du présent
accord, et notamment des actes visés à l'annexe I, puissent être
invoqués devant les juridictions nationales.

2. Dans les cas susceptibles de concerner les services aériens
effectifs ou éventuels devant être autorisés aux termes du présent
accord, les institutions de la Communauté européenne jouissent
des pouvoirs qui leur sont expressément conférés en vertu des
dispositions des actes visés ou figurant à l'annexe I.

3. Toutes les questions concernant la légalité des décisions des
institutions de la Communauté européenne prises sur la base du

LUCHTVERKEERSBEHEER

ARTIKEL 13

1. De overeenkomstsluitende partijen werken samen op het
gebied van het luchtverkeersbeheer met het doel het gemeen-
schappelijk Europees luchtruim uit te breiden tot de ECAA,
teneinde de huidige veiligheidsnormen en de algehele efficiëntie
van de algemene luchtverkeersnormen in Europa te verhogen, de
capaciteit te optimaliseren en vertragingen tot een minimum te
beperken.

2. Om de toepassing van de wetgeving inzake het gemeen-
schappelijk Europees luchtruim op hun grondgebied te vergemak-
kelijken,

— nemen de geassocieerde partijen, binnen de grenzen van hun
respectieve bevoegdheden, zo spoedig mogelijk de nodige maat-
regelen om hun institutionele structuren voor luchtverkeersbeheer
aan te passen aan het gemeenschappelijk Europees luchtruim, met
name door bevoegde nationale toezichthoudende instanties aan te
wijzen of in te stellen die ten minste functioneel onafhankelijk zijn
van de verleners van luchtvaartnavigatiediensten;

— betrekt de Europese Gemeenschap de geassocieerde partijen
bij elk operationeel initiatief op het gebied van luchtvaartnaviga-
tiediensten, luchtruim en interoperabiliteit in het kader van het
gemeenschappelijk Europees luchtruim, met name door in een
vroeg stadium de betrokken overeenkomstsluitende partijen te
betrekken bij het creëren van functionele luchtruimblokken.

3. De Europese Gemeenschap ziet erop toe dat de geassoci-
eerde partijen volledig worden betrokken bij de ontwikkeling van
een ATM-masterplan in het kader van het SESAR-programma van
de Commissie.

MEDEDINGING

ARTIKEL 14

1. Binnen de werkingssfeer van deze Overeenkomst is het
bepaalde in bijlage III van toepassing. Wanneer in andere
overeenkomsten tussen twee of meer overeenkomstsluitende
partijen, bijvoorbeeld associatieovereenkomsten, regels inzake
mededinging en staatssteun zijn opgenomen, gelden deze regels
tussen die partijen.

2. De artikelen 15, 16 en 17 zijn niet van toepassing op het
bepaalde in bijlage III.

HANDHAVING

ARTIKEL 15

1. Onverminderd de leden 2 en 3, zorgt iedere overeenkomst-
sluitende partij ervoor dat bij de nationale rechter een beroep kan
worden gedaan op de uit deze Overeenkomst voortvloeiende
rechten, met name die welke voortvloeien uit de in bijlage I
vermelde besluiten.

2. In gevallen die van invloed kunnen zijn op feitelijke of
potentiële luchtdiensten waarvoor in het kader van deze Overeen-
komst een vergunning moet worden verleend, bezitten de instel-
lingen van de Europese Gemeenschap de bevoegdheden die hun
specifiek zijn verleend bij de bepalingen van de besluiten waarnaar
wordt verwezen of die zijn opgenomen in bijlage I.

3. Alle vragen met betrekking tot de wettigheid van besluiten
die door de instellingen van de Europese Gemeenschap worden
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présent accord, et notamment des actes visés à l'annexe I, relèvent
de la compétence exclusive de la Cour de justice des Commu-
nautés européennes, ci-après dénommée «Cour de justice »).

INTERPRÉTATION

ARTICLE 16

1. Les dispositions du présent accord et celles des actes visés à
l'annexe I, dans la mesure où elles sont identiques en substance
aux règles correspondantes du traité CE et aux actes adoptés en
vertu de ce traité, sont, aux fins de leur mise en œuvre et de leur
application, interprétées conformément aux arrêts et décisions de
la Cour de justice et de la Commission européenne antérieurs à la
date de signature du présent accord. Les décisions et arrêts rendus
après la date de signature du présent accord sont communiqués
aux autres parties contractantes. À la demande d'une des parties
contractantes, les conséquences de ces décisions et arrêts ultérieurs
sont déterminées par le comité mixte en vue d'assurer le bon
fonctionnement du présent accord. Les interprétations existantes
sont communiquées aux partenaires EACE avant la date de
signature du présent accord. Les décisions prises par le comité
mixte dans le cadre de cette procédure sont conformes à la
jurisprudence de la Cour de justice.

2. Lorsqu'une question ayant trait à l'interprétation du présent
accord, des dispositions des actes énumérés à l'annexe I ou des
actes arrêtés sur la base de ces dispositions, identiques en
substance aux règles correspondantes du traité CE et des actes
arrêtés en vertu de ce traité, est soulevée dans une affaire pendante
devant une juridiction d'un partenaire EACE, cette juridiction, si
elle estime qu'une décision sur ce point est nécessaire pour rendre
son jugement et conformément à l'annexe IV, demande à la Cour
de justice de statuer sur cette question. Un partenaire EACE peut
arrêter, par décision et conformément à l'annexe IV, la portée et les
modalités d'application de la présente disposition pour ses
juridictions. Cette décision est notifiée au dépositaire de l'accord
et à la Cour de justice. Le dépositaire informe les autres parties
contractantes.

3. Lorsque, conformément au paragraphe 2, une juridiction
d'une partie contractante dont les décisions ne sont pas suscepti-
bles d'un recours juridictionnel de droit interne n'est pas en mesure
de saisir la Cour de justice, ladite partie contractante transmet tout
jugement prononcé par cette juridiction au comité mixte, qui prend
position de manière à assurer l'interprétation homogène du présent
accord. Si, dans les deux mois qui suivent la date à laquelle une
différence entre la jurisprudence de la Cour de justice et un
jugement prononcé par une juridiction de cette partie contractante
a été portée à la connaissance du comité mixte, celui-ci n'est pas
parvenu à assurer l'interprétation homogène du présent accord, les
procédures prévues à l'article 20 peuvent être appliquées.

NOUVELLE LÉGISLATION

ARTICLE 17

1. Le présent accord ne porte pas atteinte au droit de chaque
partie contractante, sous réserve du respect du principe de non-
discrimination et des dispositions du présent article et de
l'article 18, paragraphe 4, d'adopter unilatéralement de nouvelles

genomen op grond van deze Overeenkomst, met name op grond
van de in bijlage I genoemde besluiten, vallen onder de exclusieve
bevoegdheid van het Hof van Justitie van de Europese Ge-
meenschappen (hierna : « het Hof van Justitie »).

INTERPRETATIE

ARTIKEL 16

1. Voorzover de bepalingen van deze Overeenkomst en de
bepalingen van de in bijlage I genoemde besluiten inhoudelijk
identiek zijn aan de overeenkomstige regels van het EG-Verdrag
en krachtens het EG-Verdrag genomen besluiten, worden deze
bepalingen, wat hun uitvoering en toepassing betreft, geïnterpre-
teerd overeenkomstig de toepasselijke uitspraken en besluiten van
het Hof van Justitie en de Europese Commissie die dateren van
vóór de datum van ondertekening van deze Overeenkomst. De
uitspraken en besluiten die dateren van na de datum van
ondertekening van deze Overeenkomst worden aan de andere
overeenkomstsluitende partijen ter kennis gebracht. Op verzoek
van een van de overeenkomstsluitende partijen worden de
implicaties van dergelijke uitspraken en besluiten vastgesteld door
het gemengd comité, met het oog op de goede werking van deze
Overeenkomst. Bestaande interpretaties worden vóór de datum
van ondertekening van deze Overeenkomst ter kennis gebracht
van de ECAA-partners. De in het kader van deze procedure
genomen besluiten van het gemengd comité dienen in overeen-
stemming te zijn met de jurisprudentie van het Hof van Justitie.

2. Wanneer er bij de behandeling van een zaak door een
rechterlijke instantie van een ECAA-partner een probleem ontstaat
inzake de interpretatie van deze Overeenkomst, van de bepalingen
van de in bijlage I genoemde besluiten of van besluiten die op
grond daarvan zijn genomen, welke inhoudelijk identiek zijn aan
overeenkomstige regels van het EG-Verdrag en krachtens het EG-
Verdrag genomen besluiten, verzoekt die rechterlijke instantie,
indien zij een beslissing op dit punt noodzakelijk acht voor het
wijzen van haar vonnis, overeenkomstig bijlage IV het Hof van
Justitie een uitspraak over het probleem te doen. Een ECAA-
partner kan bij besluit en overeenkomstig bijlage IV vastleggen in
hoeverre en onder welke voorwaarden zijn rechterlijke instanties
deze bepaling toepassen. Dat besluit wordt ter kennis gebracht van
de depositaris en van het Hof van Justitie. De depositaris deelt dit
aan de andere overeenkomstsluitende partijen mede.

3. Wanneer, overeenkomstig lid 1, een rechterlijke instantie van
een overeenkomstsluitende partij waarvan de beslissingen volgens
het nationale recht niet vatbaar zijn voor hoger beroep, geen zaken
kan voorleggen aan het Hof van Justitie, wordt elke uitspraak van
die rechterlijke instantie door de betrokken overeenkomstsluitende
partij voorgelegd aan het gemengd comité, dat moet toezien op een
homogene interpretatie van deze Overeenkomst. Indien het ge-
mengd comité er binnen twee maanden nadat een discrepantie
tussen de jurisprudentie van het Hof van Justitie en een uitspraak
van een rechterlijke instantie van de betrokken overeenkomst-
sluitende partij onder zijn aandacht is gebracht, er niet in is
geslaagd een homogene interpretatie van deze Overeenkomst te
handhaven, kunnen de procedures van artikel 20 worden toege-
past.

NIEUWE WETGEVING

ARTIKEL 17

1. Deze Overeenkomst laat onverlet het recht van elke overeen-
komstsluitende partij om, onverminderd het niet-discriminatiebe-
ginsel en de bepalingen van dit artikel en van artikel 18, lid 4,
eenzijdig nieuwe wetgeving op het gebied van het luchtvervoer of
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dispositions législatives ou de modifier unilatéralement sa légis-
lation concernant les transports aériens ou un domaine connexe
mentionné à l'annexe I. Les parties associées n'adoptent de telles
dispositions législatives que si elles sont conformes au présent
accord.

2. Dès qu'une partie contractante a adopté de nouvelles
dispositions législatives ou une modification de sa législation,
elle en informe les autres parties contractantes par l'intermédiaire
du comité mixte au plus tard un mois après leur adoption. À la
demande de l'une des parties contractantes, le comité mixte
procède, dans un délai de deux mois, à un échange de vues sur les
conséquences de cette adoption ou modification pour le bon
fonctionnement du présent accord.

3. Le comité mixte peut :

a) soit adopter une décision portant révision de l'annexe I afin
d'y intégrer, au besoin sur une base de réciprocité, les nouvelles
dispositions législatives ou les modifications concernées;

b) soit adopter une décision aux termes de laquelle les
nouvelles dispositions législatives ou la modification concernées
sont réputées conformes au présent accord;

c) soit arrêter toute autre mesure visant à sauvegarder le bon
fonctionnement du présent accord.

4. En ce qui concerne la législation adoptée entre la signature
du présent accord et son entrée en vigueur, dont les autres parties
contractantes ont été informées, la date de saisine est la date de
réception de l'information. Le comité mixte ne prend une décision
qu'au terme d'une période de soixante jours au minimum après la
date d'entrée en vigueur du présent accord.

LE COMITÉ MIXTE

ARTICLE 18

1. Il est créé un comité mixte chargé de l'administration du
présent accord et de son application correcte, sans préjudice de
l'article 15, paragraphes 2 et 3, et des articles 21 et 22. À cette fin,
le comité mixte émet des recommandations et prend des décisions
dans les cas prévus par le présent accord. Les décisions du comité
mixte sont mises en œuvre par les parties contractantes confor-
mément à leurs propres règles.

2. Le comité mixte est composé de représentants des parties
contractantes.

3. Le comité mixte statue à l'unanimité. Il peut toutefois décider
d'établir une procédure de vote à la majorité pour certains points
précis.

4. Aux fins de la bonne exécution du présent accord, les parties
contractantes procèdent à des échanges d'informations, notamment
sur les nouvelles dispositions législatives ou les décisions adoptées
dans la mesure où elles ont un rapport avec le présent accord, et, à
la demande de l'une d'entre elles, se consultent au sein du comité
mixte, y compris sur les questions sociales.

5. Le comité mixte arrête son règlement intérieur.

6. La présidence du comité mixte est exercée à tour de rôle par
un partenaire EACE et par la Communauté européenne et ses États
membres, selon des modalités à prévoir dans son règlement
intérieur.

een in bijlage I genoemd daarmee samenhangend gebied aan te
nemen of haar bestaande wetgeving ter zake te wijzigen. De
geassocieerde partijen nemen dergelijke wetgeving alleen aan
wanneer deze in overeenstemming is met deze Overeenkomst.

2. Zodra een overeenkomstsluitende partij nieuwe wetgeving
heeft aangenomen of een wijziging van zijn wetgeving heeft
vastgesteld, stelt zij de andere overeenkomstsluitende partijen
daarvan uiterlijk binnen een maand na vaststelling van de nieuwe
wetgeving of wijziging via het gemengd comité in kennis. Op
verzoek van een overeenkomstsluitende partij houdt het gemengd
comité binnen de daaropvolgende twee maanden een gedachte-
wisseling over de implicaties van die nieuwe wetgeving of
wijziging voor de goede werking van de Overeenkomst.

3. Het gemengd comité :

a) neemt een besluit tot herziening van bijlage I van deze
Overeenkomst, teneinde daarin, zo nodig op basis van weder-
kerigheid, de nieuwe wetgeving of wijziging in kwestie op te
nemen, of

b) neemt een besluit waarbij wordt vastgesteld dat de nieuwe
wetgeving of wijziging in kwestie wordt beschouwd als zijnde in
overeenstemming met deze Overeenkomst, of

c) stelt alle andere maatregelen vast om de goede werking van
deze Overeenkomst te waarborgen.

4. Bij wetgeving die is vastgesteld tussen de ondertekening van
deze Overeenkomst en haar inwerkingtreding en waarvan de
andere overeenkomstsluitende partijen in kennis zijn gesteld,
wordt de datum waarop de informatie is ontvangen, beschouwd als
de datum van voorlegging. Het gemengd comité mag niet eerder
dan zestig dagen na inwerkingtreding van deze Overeenkomst een
besluit nemen.

GEMENGD COMITÉ

ARTIKEL 18

1. Er wordt een gemengd comité ingesteld dat verantwoordelijk
is voor het beheer van deze Overeenkomst en zorgt voor de goede
uitvoering daarvan, onverminderd artikel 15, lid 2 en lid 3,
artikel 21 en artikel 22. Hiertoe doet het aanbevelingen en neemt
het besluiten in de gevallen waarin deze Overeenkomst voorziet.
De besluiten van het gemengd comité worden door de overeen-
komstsluitende partijen overeenkomstig hun eigen regels ten
uitvoer gebracht.

2. Het gemengd comité bestaat uit vertegenwoordigers van de
overeenkomstsluitende partijen.

3. Het gemengd comité neemt besluiten met eenparigheid van
stemmen. Het gemengd comité kan echter besluiten in een
meerderheidsstemming te voorzien voor specifieke onderwerpen.

4. Voor een goede handhaving van deze Overeenkomst wis-
selen de overeenkomstsluitende partijen informatie uit, onder
andere over nieuwe wetgeving of genomen besluiten die relevant
zijn voor deze Overeenkomst, en plegen zij op verzoek van een
partij overleg in het gemengd comité, ook over maatschappelijke
kwesties.

5. Het gemengd comité stelt zijn reglement van orde vast.

6. Het voorzitterschap van het gemengd comité wordt beurte-
lings door ofwel een ECAA-partner, ofwel de Europese Gemeen-
schap en de lidstaten waargenomen, overeenkomstig de regelingen
die het comité vastlegt in zijn reglement van orde.
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7. Le comité mixte se réunit au moins une fois par an à
l'initiative de son président, en vue de procéder à un examen du
fonctionnement global du présent accord, et se réunit en outre à
chaque fois que des circonstances particulières le requièrent, à la
demande de l'une des parties contractantes. Le comité mixte suit
en permanence l'évolution de la jurisprudence de la Cour de
justice. À cette fin, la Communauté européenne communique aux
partenaires EACE tous les arrêts de la Cour de justice en rapport
avec le fonctionnement du présent accord. Le comité mixte statue
dans les trois mois de manière à assurer l'interprétation homogène
du présent accord.

8. Le comité mixte peut décider de créer tout groupe de travail
pour l'assister dans l'exécution de ses missions.

ARTICLE 19

1. Les décisions du comité mixte sont contraignantes pour les
parties contractantes. Lorsqu'une décision prise par le comité
mixte impose à une partie contractante de prendre des mesures,
ladite partie prend les dispositions requises et en informe le comité
mixte.

2. Les décisions du comité mixte sont publiées aux journaux
officiels de l'Union européenne et des partenaires EACE. Chaque
décision indique la date de sa mise en œuvre par les parties
contractantes ainsi que toute autre information susceptible d'inté-
resser les opérateurs économiques.

RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS

ARTICLE 20

1. La Communauté, agissant avec ses États membres, ou un
partenaire EACE peut soumettre au comité mixte tout différend
relatif à l'application ou à l'interprétation du présent accord, sauf
dans les cas où le présent accord prévoit des procédures
particulières.

2. Lorsque le comité mixte est saisi d'un différend en vertu du
paragraphe 1, des consultations sont immédiatement engagées
entre les parties au différend. Dans les cas où la Communauté
européenne n'est pas partie au différend, l'une des parties au
différend peut inviter un représentant de la Communauté à assister
aux consultations. Les parties au différend peuvent établir une
proposition de solution qui sera immédiatement soumise au comité
mixte. Les décisions prises par le comité mixte dans le cadre de
cette procédure respectent la jurisprudence de la Cour de justice.

3. Si le comité mixte n'est pas parvenu à prendre une décision
apportant une solution au différend dans un délai de quatre mois à
compter de la date à laquelle il en a été saisi, les parties au
différend peuvent se pourvoir devant la Cour de justice, dont la
décision est exécutoire et sans appel. Les modalités de saisine de la
Cour de justice en pareille circonstance sont définies à l'annexe IV.

4. Si le comité mixte ne se prononce pas dans les quatre mois
sur une question dont il a été saisi, les parties contractantes
peuvent prendre des mesures de sauvegarde appropriées en
application des articles 21 et 22, pour une période ne dépassant
pas six mois. Passé ce délai, chaque partie contractante peut
dénoncer l'accord avec effet immédiat. Une partie contractante ne
prend pas de mesures de sauvegarde sur une question qui a été
soumise à la Cour de justice en application du présent accord, sauf
dans les cas visés à l'article 11, paragraphe 3, ou conformément

7. De voorzitter van het gemengd comité roept het comité ten
minste eenmaal per jaar bijeen om de algemene werking van deze
Overeenkomst te onderzoeken, en roept het comité op verzoek van
een overeenkomstsluitende partij bijeen wanneer dat in verband
met bijzondere omstandigheden noodzakelijk is. Het gemengd
comité volgt voortdurend de ontwikkeling van de jurisprudentie
van het Hof van Justitie. Daartoe stelt de Europese Commissie de
ECAA-partners in kennis van alle uitspraken van het Hof van
Justitie die relevant zijn voor de werking van de Overeenkomst.
Het gemengd comité neemt binnen drie maanden maatregelen om
een homogene interpretatie van deze Overeenkomst te handhaven.

8. Het gemengd comité kan besluiten werkgroepen in te stellen
die het bij de uitoefening van zijn taken kunnen bijstaan.

ARTIKEL 19

1. Een besluit van het gemengd comité is bindend voor de
overeenkomstsluitende partijen. Wanneer een besluit van het
gemengd comité een overeenkomstsluitende partij tot het nemen
van maatregelen verplicht, neemt deze partij de nodige maat-
regelen en stelt zij het gemengd comité daarvan in kennis.

2. De besluiten van het gemengd comité worden bekendge-
maakt in de staatsbladen van de Europese Unie en de ECAA-
partners. In elk besluit wordt de datum van uitvoering door de
overeenkomstsluitende partijen vermeld, alsmede alle andere
informatie die van belang kan zijn voor de economische actoren.

REGELING VAN GESCHILLEN

ARTIKEL 20

1. Geschillen betreffende de toepassing of interpretatie van
deze Overeenkomst kunnen door de Gemeenschap, samen met de
EG-lidstaten handelend, of door een ECAA-partner aan het
gemengd comité worden voorgelegd, behoudens in gevallen
waarvoor in deze Overeenkomst specifieke procedures zijn vast-
gesteld.

2. Wanneer een geschil overeenkomstig lid 1 aan het gemengd
comité is voorgelegd, vindt onverwijld overleg plaats tussen de
partijen in het geschil. Wanneer de Europese Gemeenschap geen
partij is in het geschil, kan een vertegenwoordiger van de Europese
Gemeenschap door een van de partijen in het geschil bij het
overleg worden uitgenodigd. De partijen in het geschil kunnen een
voorstel voor een oplossing opstellen, dat onverwijld aan het
gemengd comité wordt voorgelegd. De door het gemengd comité
in het kader van deze procedure genomen besluiten laten de
jurisprudentie van het Hof van Justitieonverlet.

3. Indien het gemengd comité er niet in slaagt het geschil op te
lossen binnen vier maanden vanaf het tijdstip waarop de zaak aan
het comité is voorgelegd, kunnen de partijen in het geschil de zaak
voorleggen aan het Hof van Justitie, dat er een definitieve en
bindende uitspraak over doet. De nadere voorwaarden waaronder
een zaak kan worden voorgelegd aan het Hof van Justitie zijn
opgenomen in bijlage IV.

4. Indien het gemengd comité geen besluit over een zaak neemt
binnen vier maanden nadat deze aan het comité is voorgelegd,
kunnen de overeenkomstsluitende partijen passende vrijwarings-
maatregelen nemen overeenkomstig de artikelen 21 en 22, voor
een periode van ten hoogste zes maanden. Na deze periode kan
elke overeenkomstsluitende partij de Overeenkomst met onmid-
dellijke ingang opzeggen. Een overeenkomstsluitende partij neemt
geen vrijwaringsmaatregelen met betrekking tot een zaak die
krachtens deze Overeenkomst naar het Hof van Justitie is
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aux mécanismes prévus dans les actes particuliers visés à
l'annexe I.

MESURES DE SAUVEGARDE

ARTICLE 21

Sans préjudice de l'article 11, paragraphe 3, et des évaluations
de sécurité et de sûreté mentionnées dans les protocoles au présent
accord, les mesures de sauvegarde sont limitées, dans leur champ
d'application et leur durée, à ce qui est strictement nécessaire pour
remédier à la situation. La priorité est donnée aux mesures qui
perturbent le moins le fonctionnement du présent accord.

ARTICLE 22

1. Lorsqu'une partie contractante envisage de prendre des
mesures de sauvegarde, elle en avise les autres parties contrac-
tantes par l'intermédiaire du comité mixte et fournit toutes les
informations utiles.

2. Les parties contractantes se consultent immédiatement au
sein du comité mixte en vue de trouver une solution mutuellement
acceptable.

3. Sans préjudice de l'article 11, paragraphe 3, la partie
contractante concernée ne peut prendre de mesures de sauvegarde
avant l'expiration d'un délai d'un mois à compter de la date de la
notification prévue au paragraphe 1er, à moins que la procédure de
consultation visée au paragraphe 2 n'ait été achevée avant
l'expiration du délai précité.

4. La partie contractante concernée notifie sans délai les
mesures qu'elle a prises au comité mixte et lui fournit toutes les
informations utiles.

DIVULGATION DE RENSEIGNEMENTS

ARTICLE 23

En tant qu'ils agissent dans le cadre du présent accord, les
représentants, délégués et experts des parties contractantes ainsi
que les fonctionnaires et autres agents sont tenus, même après la
cessation de leurs fonctions, de ne pas divulguer les informations
qui, par leur nature, sont couvertes par le secret professionnel, et
notamment les renseignements relatifs aux entreprises et concer-
nant leurs relations commerciales ou les éléments de leur prix de
revient.

PAYS TIERS ET ORGANISATIONS INTERNATIONALES

ARTICLE 24

1. Les parties contractantes se consultent dans le cadre du
comité mixte à la demande de l'une d'elles, conformément aux
procédures définies aux articles 25 et 26 :

a) sur les questions de transport aérien traitées par les
organisations internationales, et

b) sur les divers aspects de l'évolution possible des relations
entre les parties contractantes et les pays tiers dans le domaine du

verwezen, behoudens de in artikel 11, lid 3, genoemde gevallen of
in overeenstemming met mechanismen waarin is voorzien in de
afzonderlijke, in bijlage I genoemde besluiten.

VRIJWARINGSMAATREGELEN

ARTIKEL 21

Onverminderd artikel 11, lid 3, en de in de protocollen bij deze
Overeenkomst vermelde veiligheids- en beveiligingsbeoordelin-
gen, worden vrijwaringsmaatregelen naar reikwijdte en duur
beperkt tot hetgeen strikt noodzakelijk is om de situatie te
verhelpen. Voorrang wordt gegeven aan maatregelen die de
werking van deze Overeenkomst zo weinig mogelijk verstoren.

ARTIKEL 22

1. Een overeenkomstsluitende partij die overweegt vrijwarings-
maatregelen te treffen, stelt de overige overeenkomstsluitende
partijen hiervan via het gemengd comité in kennis en verstrekt alle
relevante inlichtingen.

2. De overeenkomstsluitende partijen plegen onmiddellijk
overleg in het gemengd comité om een voor elke partij
aanvaardbare oplossing te vinden.

3. Behoudens artikel 11, lid 3, mag de betrokken overeen-
komstsluitende partij geen vrijwaringsmaatregelen nemen binnen
een maand na de datum van kennisgeving overeenkomstig lid 1,
tenzij de overlegprocedure overeenkomstig lid 2 vóór het
verstrijken van de gestelde termijn is beëindigd.

4. De betrokken overeenkomstsluitende partij stelt het ge-
mengd comité onverwijld in kennis van de getroffen maatregelen
en verstrekt alle relevante inlichtingen.

OPENBAARMAKING VAN INFORMATIE

ARTIKEL 23

De vertegenwoordigers, afgevaardigden en deskundigen van de
overeenkomstsluitende partijen, alsmede de in het kader van deze
Overeenkomst handelende ambtenaren en andere functionarissen,
mogen, zelfs na beëindiging van hun activiteiten, geen onder de
geheimhoudingsplicht vallende informatie openbaar maken, met
name over ondernemingen, hun handelsbetrekkingen of de
elementen van hun kostprijs.

DERDE LANDEN EN INTERNATIONALE ORGANISA-
TIES

ARTIKEL 24

1. De overeenkomstsluitende partijen plegen in het kader van
het gemengd comité op verzoek van een der partijen overleg,
overeenkomstig de procedure van de artikelen 25 en 26 :

a) over luchtvervoervraagstukken die tot het werkterrein
behoren van internationale organisaties, en

b) over de verschillende aspecten van de mogelijke ontwikke-
lingen in de betrekkingen tussen de overeenkomstsluitende
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transport aérien, et sur le fonctionnement des éléments pertinents
des accords bilatéraux ou multilatéraux conclus dans ce domaine.

2. Les consultations prévues au paragraphe 1er interviennent
dans le mois qui suit la demande, et le plus tôt possible dans les
cas urgents.

ARTICLE 25

1. Les principaux objectifs des consultations prévues à l'arti-
cle 24, paragraphe 1er, point a), sont les suivants :

a) déterminer conjointement si les questions soulèvent des
problèmes d'intérêt commun, et

b) en fonction de la nature des problèmes en cause :

— examiner conjointement s'il convient de coordonner l'action
des parties contractantes au sein des organisations internationales
concernées, ou

— examiner conjointement toute autre approche qui pourrait
être appropriée.

2. Les parties contractantes échangent aussi rapidement que
possible toute information en rapport avec les objectifs prévus au
paragraphe 1er.

ARTICLE 26

Les principaux objectifs des consultations prévues à l'article 24,
paragraphe 1er, point b), sont d'examiner les questions pertinentes
et d'envisager toute approche appropriée.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

ARTICLE 27

1. Les protocoles I à VIII arrêtent les dispositions et périodes
transitoires applicables entre la Communauté européenne et ses
États membres, d'une part, et la partie associée concernée, d'autre
part. Les relations entre la Norvège ou l'Islande et une partie
associée sont soumises aux mêmes conditions que les relations
entre la Communauté européenne et ses États membres, d'une part,
et cette partie associée, d'autre part.

2. Durant les périodes transitoires visées au paragraphe 1er, les
éléments pertinents du régime en matière de transport aérien
applicable entre deux parties associées sont déterminés sur la base
du plus restrictif des deux protocoles mentionnant les parties
associées en question.

3. Le passage progressif de chaque partie associée à la pleine
application de l'EACE fait l'objet d'évaluations. Les évaluations
sont effectuées par la Communauté européenne en coopération
avec la partie associée concernée. Lorsqu'une partie associée est
convaincue que les conditions nécessaires à l'achèvement d'une
période transitoire définies dans le protocole correspondant sont
réunies, elle informe la Communauté européenne de la nécessité
de procéder à une évaluation.

4. Si la Communauté européenne estime que les conditions sont
réunies, elle en informe le comité mixte et prend ensuite la
décision d'admettre la partie associée, selon le cas, à passer à la

partijen en derde landen op het gebied van het luchtvervoer,
alsmede over de werking van de voornaamste onderdelen van op
dit gebied gesloten bilaterale of multilaterale overeenkomsten.

2. Het in lid 1 bedoelde overleg vindt plaats binnen een maand
na indiening van het verzoek of, in dringende gevallen, zo spoedig
mogelijk.

ARTIKEL 25

1. Het voornaamste doel van het in artikel 24, lid 1, onder a),
bedoelde overleg is :

a) gezamenlijk vast te stellen of de betrokken vraagstukken
problemen van gemeenschappelijk belang doen ontstaan, alsmede

b) afhankelijk van de aard van deze problemen :

— gezamenlijk vast te stellen of de activiteiten van de
overeenkomstsluitende partijen in de betrokken internationale
organisaties gecoördineerd moeten worden, of

— gezamenlijk vast te stellen welke eventuele andere aanpak
passend is.

2. De overeenkomstsluitende partijen wisselen zo spoedig
mogelijk alle informatie uit die van belang is met het oog op de
in lid 1 genoemde doelstellingen.

ARTIKEL 26

Het voornaamste doel van het in artikel 24, lid 1, onder b),
bedoelde overleg is relevante vraagstukken te onderzoeken en na
te gaan welke aanpak eventueel wenselijk is.

OVERGANGSBEPALINGEN

ARTIKEL 27

1. In de protocollen I tot en met IX zijn de overgangsregelingen
en bijbehorende termijnen opgenomen die tussen de Europese
Gemeenschap en de EG-lidstaten enerzijds, en de betrokken
geassocieerde partij anderzijds, van toepassing zijn. In de betrek-
kingen tussen Noorwegen of IJsland en een geassocieerde partij
zijn dezelfde voorwaarden van toepassing als tussen de Europese
Gemeenschap en de EG-lidstaten, enerzijds, en die geassocieerde
partij, anderzijds.

2. Gedurende de in lid 1 bedoelde overgangsperiodes worden
de relevante elementen van de luchtvervoerregeling tussen twee
geassocieerde partijen vastgesteld op basis van het meest restric-
tieve van de twee protocollen die betrekking hebben op de
geassocieerde partijen in kwestie.

3. Voor de geleidelijke overgang van elke geassocieerde partij
naar volledige toepassing van de ECAA worden beoordelingen
uitgevoerd. Deze beoordelingen worden verricht door de Europese
Gemeenschap in samenwerking met de betrokken geassocieerde
partij. Wanneer een geassocieerde partij van oordeel is dat de in
het desbetreffende protocol vermelde voorwaarden voor afronding
van een overgangsperiode zijn vervuld, stelt zij de Europese
Gemeenschap ervan in kennis dat een beoordeling dient te worden
uitgevoerd.

4. Indien de Europese Gemeenschap vaststelt dat aan de
voorwaarden is voldaan, stelt zij het gemengd comité daarvan in
kennis en besluit zij vervolgens dat de geassocieerde partij kan
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période transitoire suivante ou à faire partie intégrante de l'Espace
aérien commun européen.

5. Si la Communauté européenne estime que les conditions ne
sont pas réunies, elle en avise le comité mixte. La Communauté
recommande des améliorations précises à la partie associée
concernée et fixe un délai raisonnable pour la mise en œuvre de
ces améliorations. Avant l'expiration du délai de mise en œuvre,
une deuxième évaluation, voire plus s'il y a lieu, est réalisée pour
déterminer si les améliorations recommandées ont été mises en
œuvre de manière effective et satisfaisante.

RELATION AVEC LES ACCORDS ET ARRANGEMENTS
BILATÉRAUX EN MATIÈRE DE TRANSPORT AÉRIEN

ARTICLE 28

1. Les dispositions du présent accord prévalent sur celles des
accords et/ou arrangements bilatéraux existants en matière de
transport aérien conclus entre les parties associées, d'une part, et
les États membres de la Communauté européenne, la Norvège ou
l'Islande, d'autre part, ainsi qu'entre les parties associées.

1er2. Par dérogation au paragraphe , durant les périodes
transitoires visées à l'article 27, les dispositions en matière de
propriété, de droits de trafic, de capacité, de fréquences, de type ou
de changement d'aéronef, de partage de codes et de tarification qui
figurent dans un accord et/ou un arrangement bilatéral en vigueur
entre une partie associée et la Communauté européenne, un État
membre de la CE, la Norvège ou l'Islande, ou entre deux parties
associées s'appliquent entre les parties audit accord ou arrange-
ment bilatéral si ce dernier est plus souple, sur le plan de la liberté
accordée aux transporteurs aériens concernés, que les dispositions
du protocole applicable à la partie associée concernée.

3. Si un différend oppose une partie associée à une autre partie
contractante sur le point de savoir si, en considération de la pleine
application de l'accord, les dispositions les plus souples sont celles
du protocole relatif à la partie associée concernée ou celles des
accords et/ou arrangements bilatéraux, ce différend fait l'objet du
mécanisme de règlement des différends prévu à l'article 20. Les
différends portant sur la relation à établir entre des protocoles non
concordants sont réglés selon les mêmes modalités.

ENTRÉE EN VIGUEUR, RÉEXAMEN, DÉNONCIATION
ET AUTRES DISPOSITIONS

ARTICLE 29

Entrée en vigueur

1. Le présent accord est soumis à ratification ou approbation
par les signataires conformément à leurs procédures respectives.
Les instruments de ratification ou d'approbation sont déposés
auprès du secrétariat général du Conseil de l'Union européenne
(dépositaire), qui adresse une notification à chacun des autres
signataires, ainsi qu'à l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

2. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois suivant la date de dépôt des instruments de
ratification ou d'approbation par la Communauté européenne et ses
États membres et au moins une partie associée. Par la suite, il entre

overgaan naar de volgende overgangsperiode of in voorkomend
geval volledig kan worden opgenomen in de Europese Gemeen-
schappelijke Luchtvaartruimte.

5. Indien de Europese Gemeenschap vaststelt dat niet aan de
voorwaarden is voldaan, deelt zij dit mee aan het gemengd comité.
De Europese Gemeenschap doet aan de betrokken geassocieerde
partij aanbevelingen voor specifieke verbeteringen en stelt een
uitvoeringstermijn vast waarin deze verbeteringen redelijkerwijs
kunnen worden gerealiseerd. Vóór het einde van de uitvoering-
stermijn wordt een tweede en zo nodig een derde beoordeling
verricht om na te gaan of de aanbevolen verbeteringen daadwer-
kelijk en op adequate wijze zijn gerealiseerd.

RELATIE MET BILATERALE LUCHTVERVOEROVER-
EENKOMSTEN EN -REGELINGEN

ARTIKEL 28

1. De bepalingen van deze Overeenkomst hebben voorrang
boven de toepasselijke bepalingen van de geldende bilaterale
luchtvervoerovereenkomsten en/of -regelingen tussen de geasso-
cieerde partijen, enerzijds, en de Europese Gemeenschap, een EG-
lidstaat, Noorwegen of IJsland, anderzijds, alsmede tussen ge-
associeerde partijen.

2. In afwijking van lid 1 blijven de bepalingen betreffende
eigendom, verkeersrechten, capaciteit, frequenties, vliegtuigtype
of verandering van vliegtuig, gedeelde vluchtcodes en prijsstelling
van een geldende bilaterale overeenkomst of regeling tussen een
geassocieerde partij en de Europese Gemeenschap, een EG-
lidstaat, Noorwegen of IJsland, dan wel tussen twee geassocieerde
partijen, gedurende de in artikel 27 bedoelde overgangsperiodes
van toepassing tussen de partijen bij die overeenkomst of regeling,
indien die bilaterale overeenkomst en/of regeling wat betreft de
vrijheid van de betrokken luchtvaartmaatschappijen flexibeler is
dan de bepalingen van het toepasselijke protocol ten aanzien van
de betrokken geassocieerde partij.

3. Een geschil tussen een geassocieerde partij en een andere
overeenkomstsluitende partij over de vraag of, in het licht van de
volledige toepassing van de ECAA, de bepalingen van het
protocol betreffende de betrokken geassocieerde partij al dan niet
flexibeler zijn dan die van de bilaterale overeenkomsten en/of
regelingen, wordt beslecht in het kader van het mechanisme voor
geschillenregeling van artikel 20. Geschillen over de wijze waarop
de verhouding tussen met elkaar in strijd zijnde protocollen moet
worden bepaald, worden langs dezelfde weg beslecht.

INWERKINGTREDING, HERZIENING, BEËINDIGING
EN ANDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 29

Inwerkingtreding

1. Deze Overeenkomst dient door de ondertekenaars te worden
bekrachtigd of goedgekeurd overeenkomstig hun onderscheiden
procedures. De akten van bekrachtiging of goedkeuring worden
neergelegd bij het Secretariaat-generaal van de Raad van de
Europese Unie (depositaris), die alle andere ondertekenaars,
alsmede de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie daarvan in
kennis stelt.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van
de tweede maand volgende op de dag waarop de Europese
Gemeenschap en de EG-lidstaten en ten minste één geassocieerde
partij hun akten van bekrachtiging of goedkeuring hebben
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en vigueur pour chacun des signataires ratifiant ou approuvant le
présent accord le premier jour du deuxième mois suivant le dépôt
par ledit signataire de son instrument de ratification ou d'approba-
tion.

3. Par dérogation aux paragraphes 1er et 2, la Communauté
européenne et ses États membres et au moins une partie associée
peuvent décider d'appliquer le présent accord à titre provisoire
entre eux à compter de la date de signature, en conformité avec la
législation interne, en informant le dépositaire, qui informe les
autres parties contractantes.

ARTICLE 30

Réexamen

À la demande de l'une des parties contractantes, et en tout état
de cause cinq ans après son entrée en vigueur, le présent accord
doit faire l'objet d'un réexamen.

ARTICLE 31

Dénonciation

1. Chaque partie contractante peut dénoncer l'accord par
notification au dépositaire, lequel en informera les autres parties
contractantes, ainsi que l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. Si le présent accord est dénoncé par la Communauté
européenne et ses États membres, il cesse de produire ses effets un
an après la date de notification. Si le présent accord est dénoncé
par une partie contractante au présent accord, il cesse de produire
ses effets à l'égard de cette seule partie contractante un an après la
date de notification. Néanmoins, les services aériens fonctionnant
à la date d'expiration du présent accord peuvent continuer jusqu'à
la fin de la saison aéronautique de l'Association internationale du
transport aérien (IATA) en cours à cette date.

2. Lorsqu'une partie associée adhère à l'Union européenne,
cette partie cesse automatiquement d'être une partie associée en
vertu du présent accord et devient un État membre de la CE.

3. Le présent accord cesse de produire ses effets ou est
suspendu à l'égard d'une partie associée si l'accord d'association
correspondant cesse de produire ses effets ou est suspendu.

ARTICLE 32

Élargissement de l'EACE

La Communauté européenne peut demander à tout État ou à
toute entité disposé(e) à rendre sa législation dans le domaine du
transport aérien et dans les domaines connexes compatible avec
celle de la Communauté et avec lequel ou laquelle la Communauté
a établi ou a entrepris d'établir un cadre de coopération
économique étroite, comme un accord d'association, à participer
à l'EACE. À cette fin, les parties contractantes doivent modifier le
présent accord en conséquence.

neergelegd. Voor elke andere ondertekenaar die deze Overeen-
komst na die datum bekrachtigt of goedkeurt, treedt zij in werking
op de eerste dag van de tweede maand volgende op de dag waarop
die ondertekenaar zijn akte van bekrachtiging of goedkeuring heeft
neergelegd.

3. In afwijking van lid 1 en lid 2 kunnen de Europese
Gemeenschap en haar lidstaten en ten minste één geassocieerde
partij, besluiten deze Overeenkomst vanaf de datum van onder-
tekening voorlopig onderling toe te passen, in overeenstemming
met de toepassing van de nationale wetgeving, mits kennisgeving
aan de depositaris, die de andere overeenkomstsluitende partijen
van dat besluit in kennis stelt.

ARTIKEL 30

Herziening

Deze Overeenkomst wordt herzien op verzoek van een overeen-
komstsluitende partij en in ieder geval vijf jaar na de inwerkingtre-
ding ervan.

ARTIKEL 31

Beëindiging

1. Elke overeenkomstsluitende partij kan de Overeenkomst
opzeggen door kennisgeving aan de depositaris, die de andere
overeenkomstsluitende partijen alsmede de Internationale Burger-
luchtvaartorganisatie van de opzegging in kennis stelt. Indien de
Overeenkomst door de Europese Gemeenschap en de EG-lidstaten
wordt opgezegd, treedt zij één jaar na de datum van kennisgeving
buiten werking. Indien de Overeenkomst door een enige andere
overeenkomstsluitende partij wordt opgezegd, treedt zij één jaar na
de datum van kennisgeving uitsluitend voor deze overeenkomst-
sluitende partij buiten werking. Luchtdiensten die op de verval-
datum van deze Overeenkomst worden geëxploiteerd, mogen
worden voortgezet tot het einde van het luchtvaartseizoen van de
Internationale vereniging voor de burgerluchtvaart (IATA) waarin
de vervaldatum valt.

2. Wanneer een geassocieerde partij toetreedt tot de Europese
Unie, wordt zij in het kader van de overeenkomst automatisch niet
langer als een geassocieerde partij, maar als een EG-lidstaat
behandeld.

3. Deze Overeenkomst treedt met betrekking tot een geassoci-
eerde partij buiten werking of wordt opgeschort indien de
overeenkomstige associatieovereenkomst buiten werking treedt
of wordt opgeschort.

ARTIKEL 32

Uitbreiding van de ECAA

Elke staat of entiteit die bereid is zijn/haar wetgeving inzake
luchtvervoer en aanverwante onderwerpen verenigbaar te maken
met die van de Europese Gemeenschap, en waarmee de Europese
Gemeenschap een kader voor nauwe economische samenwerking
tot stand brengt of heeft gebracht, zoals een associatieovereen-
komst, kan door de Europese Gemeenschap worden gevraagd aan
de ECAA deel te nemen. Hiertoe wijzigen de overeenkomst-
sluitende partijen de Overeenkomst dienovereenkomstig.
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ARTICLE 33

Aéroport de Gibraltar

1. L'application du présent accord à l'aéroport de Gibraltar
s'entend sans préjudice des positions juridiques respectives du
Royaume d'Espagne et du Royaume-Uni concernant le conflit
relatif à la souveraineté sur le territoire sur lequel l'aéroport est
situé.

2. L'application du présent accord à l'aéroport de Gibraltar est
différée jusqu'à la mise en application des arrangements convenus
dans la déclaration commune des ministres des affaires étrangères
du Royaume d'Espagne et du Royaume-Uni du 2 décembre 1987.

ARTICLE 34

Langues

Le présent accord est établi en un seul exemplaire dans les
langues officielles des institutions de l'Union européenne et des
parties contractantes autres que la Communauté européenne et ses
États membres, chacun de ces textes faisant également foi.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, dûment
autorisés, ont apposé leur signature au bas du présent accord.

*
* *

ANNEXE I

RÈGLES APPLICABLES À L'AVIATION CIVILE

Les « dispositions applicables » des actes suivants de la
Communauté européenne s'appliquent en conformité avec l'accord
de base et l'annexe II concernant les adaptations horizontales, sauf
disposition contraire dans la présente annexe ou dans les
protocoles I à IX ci-après. Les adaptations éventuelles propres à
chacun de ces actes sont indiquées à la suite de l'acte concerné.

A. Accès au marché et questions connexes

No 2407/92

Règlement (CEE) no 2407/92 du Conseil, du 23 juillet 1992,
concernant les licences des transporteurs aériens

Dispositions applicables : les articles 1er à 18 et l'annexe, à
l'exception de la référence à l'article 226 (ex article 169) du
traité CE figurant à l'article 13, paragraphe 3

No 2408/92

Règlement (CEE) no 2408/92 du Conseil, du 23 juillet 1992,
concernant l'accès des transporteurs aériens communautaires aux
liaisons aériennes intracommunautaires tel que modifié ou adapté
par :

ARTIKEL 33

Luchthaven van Gibraltar

1. De toepassing van deze verordening op de luchthaven van
Gibraltar laat de respectieve rechtsopvattingen van het Koninkrijk
Spanje en het Verenigd Koninkrijk betreffende het geschil inzake
de soevereiniteit over het grondgebied waarop de luchthaven is
gelegen, onverlet.

2. De toepassing van deze Overeenkomst op de luchthaven van
Gibraltar wordt opgeschort totdat de regelingen van de gezamen-
lijke verklaring van de ministers van Buitenlandse Zaken van het
Koninkrijk Spanje en het Verenigd Koninkrijk van 2 december
1987 van toepassing worden.

ARTIKEL 34

Talen

Deze Overeenkomst is opgesteld in één exemplaar in de
officiële talen van de Europese Unie en van de overeenkomst-
sluitende partijen, niet zijnde de Europese Gemeenschappen en
haar lidstaten, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtig-
den, daartoe naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

*
* *

BIJLAGE I

REGELS VOOR DE BURGERLUCHTVAART

De « toepasselijke bepalingen » van de volgende besluiten van
de Gemeenschap zijn van toepassing overeenkomstig de hoofd-
overeenkomst en bijlage II betreffende horizontale aanpassingen,
tenzij in deze bijlage of in de daaropvolgende protocollen I tot en
met IX anders is bepaald. Zo nodig worden specifieke aanpassin-
gen voor elk afzonderlijk besluit hieronder vermeld :

A. Markttoegang en aanvullende rechten

Nr. 2407/92

Verordening (EEG) nr. 2407/92 van de Raad van 23 juli 1992
betreffende de verlening van exploitatievergunningen aan lucht-
vaartmaatschappijen

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 18 en de
bijlage, behalve de verwijzing in artikel 13, lid 3, naar
artikel 226 (ex 169) van het EG-Verdrag

Nr. 2408/92

Verordening (EEG) nr. 2408/92 van de Raad van 23 juli 1992
betreffende de toegang van communautaire luchtvaartmaatschap-
pijen tot intracommunautaire luchtroutes als gewijzigd of aange-
past bij :
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— l'article 29 de l'acte relatif aux conditions d'adhésion de la
République d'Autriche, de la République de Finlande et du
Royaume de Suède;

— la décision du comité mixte de l'EEE no 7/94 du 21 mars
1994 modifiant le protocole 47 et certaines annexes de l'Accord
EEE;

— l'article 20 de l'acte relatif aux conditions d'adhésion à
l'Union européenne de la République tchèque, de la République
d'Estonie, de la République de Chypre, de la République de
Lettonie, de la République de Lituanie, de la République de
Hongrie, de la République de Malte, de la République de Pologne,
de la République de Slovénie et de la République slovaque, et aux
adaptations des traités sur lesquels est fondée l'Union européenne
(ci-après dénommé « acte d'adhésion de 2003 »).

Dispositions applicables : les articles 1er à 15 et les annexes I, II
et III

No 2409/92

Règlement (CEE) no 2409/92 du Conseil, du 23 juillet 1992, sur
les tarifs des passagers et de fret des services aériens

Dispositions applicables : les articles 1er à 10

No 95/93

Règlement (CEE) no 95/93 du Conseil, du 18 janvier 1993,
fixant des règles communes en ce qui concerne l'attribution des
créneaux horaires dans les aéroports de la Communauté tel que
modifié par :

— le règlement (CE) no 894/2002 du Parlement européen et du
Conseil du 27 mai 2002 modifiant le règlement (CEE) no 95/93;

— le règlement (CE) no 1554/2003 du Parlement européen et
du Conseil du 22 juillet 2003 modifiant le règlement (CEE) no 95/
93;

— le règlement (CE) no 793/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 21 avril 2004 modifiant le règlement (CEE) no 95/93.

Dispositions applicables : les articles 1er à 12 et l'article 14bis,
paragraphe 2

Aux fins de l'application de l'article 12, paragraphe 2, « la
Commission » doit se lire « le comité mixte ».

No 96/67

Directive 96/67/CE du Conseil du 15 octobre 1996 relative à
l'accès au marché de l'assistance en escale dans les aéroports de la
Communauté

Dispositions applicables : les articles 1er à 25 et l'annexe

Aux fins de l'application de l'article 10, « États membres » doit
se lire « États membres de la CE ».

— artikel 29 van de Akte betreffende de toetredingsvoorwaar-
den voor de Republiek Oostenrijk, de Republiek Finland en het
Koninkrijk Zweden;

— besluit nr. 7/94 van het gemengd comité van de EER van
21 maart 1994 tot wijziging van protocol 47 en bepaalde bijlagen
van de EER-Overeenkomst;

— artikel 20 van de Akte betreffende de toetredingsvoorwaar-
den voor de Tsjechische Republiek, de Republiek Estland, de
Republiek Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen,
de Republiek Hongarije, de Republiek Malta, de Republiek Polen,
de Republiek Slovenië en de Slowaakse Republiek en de
aanpassing van de verdragen waarop de Europese Unie is gegrond
(« de Toetredingsakte van 2003 »).

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 15 en bijlagen
I, II en III

Nr. 2409/92

Verordening (EEG) nr. 2409/92 van de Raad van 23 juli 1992
inzake tarieven voor luchtdiensten

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 10

Nr. 95/93

Verordening (EEG) nr. 95/93 van de Raad van 18 januari 1993
betreffende gemeenschappelijke regels voor de toewijzing van
« slots » op communautaire luchthavens als gewijzigd bij :

— verordening (EG) nr. 894/2002 van het Europees Parlement
en de Raad van 27 mei 2002 houdende wijziging van verordening
(EEG) nr. 95/93 van de Raad;

— verordening (EG) nr. 1554/2003 van het Europees Parle-
ment en de Raad van 22 juli 2003 houdende wijziging van
verordening (EEG) nr. 95/93 van de Raad;

— verordening (EG) nr. 793/2004 van het Europees Parlement
en de Raad van 21 april 2004 houdende wijziging van verordening
(EEG) nr. 95/93 van de Raad;

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 12 en
artikel 14bis, lid 2

Voor de toepassing van artikel 12, lid 2, wordt « de Commissie »
gelezen als « het gemengd comité ».

Nr. 96/67

Richtlijn 96/67/EG van de Raad van 15 oktober 1996
betreffende de toegang tot de grondafhandelingsmarkt op de
luchthavens van de Gemeenschap

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 25 en de
bijlage

Voor de toepassing van artikel 10 wordt « lidstaten » gelezen als
« EG-lidstaten ».
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Aux fins de l'application de l'article 20, paragraphe 2, « la
Commission » doit se lire « le comité mixte ».

No 785/2004

Règlement (CE) no 785/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 21 avril 2004 relatif aux exigences en matière
d'assurance applicables aux transporteurs aériens et aux exploi-
tants d'aéronefs

Dispositions applicables : les articles 1er à 8 et l'article 10,
paragraphe 2

B. Gestion du trafic aérien

No 549/2004

Règlement (CE) no 549/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 10 mars 2004 fixant le cadre pour la réalisation du ciel
unique européen (« règlement-cadre »)

Dispositions applicables : les articles 1er à 4, l'article 6 et les
articles 9 à 14

No 550/2004

Règlement (CE) no 550/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 10 mars 2004 relatif à la fourniture de services de
navigation aérienne dans le ciel unique européen (« règlement sur
la fourniture de services »)

Dispositions applicables : les articles 1er à 19 et les annexes I et
II

No 551/2004

Règlement (CE) no 551/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 10 mars 2004 relatif à l'organisation et à l'utilisation de
l'espace aérien dans le ciel unique européen (« règlement sur
l'espace aérien »)

Dispositions applicables : les articles 1er à 11

No 552/2004

Règlement (CE) no 552/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 10 mars 2004 concernant l'interopérabilité du réseau
européen de gestion du trafic aérien (« règlement sur l'interopé-
rabilité »)

Dispositions applicables : les articles 1er à 12 et les annexes I à
V

No 2096/2005

Règlement (CE) no 2096/2005 de la Commission du 20 décem-
bre 2005 établissant les exigences communes pour la fourniture de
services de navigation aérienne

Voor de toepassing van artikel 20, lid 2, wordt « de Commissie »
gelezen als « het gemengd comité ».

Nr. 785/2004

Verordening (EG) nr. 785/2004 van het Europees Parlement en
de Raad van 21 april 2004 betreffende de verzekeringseisen voor
luchtvervoerders en exploitanten van luchtvaartuigen

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 8 en artikel 10,
lid 2

B. Luchtverkeersbeheer

Nr. 549/2004

Verordening (EG) nr. 549/2004 van het Europees Parlement en
de Raad van 10 maart 2004 tot vaststelling van het kader voor de
totstandbrenging van het gemeenschappelijke Europese luchtruim
(« de kaderverordening »)

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 4, artikel 6 en
artikelen 9 tot en met 14

Nr. 550/2004

Verordening (EG) nr. 550/2004 van het Europees Parlement en
de Raad van 10 maart 2004 betreffende de verlening van
luchtvaartnavigatiediensten in het gemeenschappelijk Europees
luchtruim (« de luchtvaartnavigatiedienstenverordening »)

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 19 en bijlagen
I en II

Nr. 551/2004

Verordening (EG) nr. 551/2004 van het Europees Parlement en
de Raad van 10 maart 2004 betreffende de organisatie en het
gebruik van het gemeenschappelijk Europees luchtruim (« de
luchtruimverordening »)

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 11

Nr. 552/2004

Verordening (EG) nr. 552/2004 van het Europees Parlement en
de Raad van 10 maart 2004 betreffende de interoperabiliteit van
het Europese netwerk voor luchtverkeersbeveiliging (« de inter-
operabiliteitsverordening »)

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 12 en bijlagen
I tot en met V

Nr. 2096/2005

Verordening (EG) nr. 2096/2005 van de Commissie van
20 december 2005 tot vaststelling van gemeenschappelijke eisen
voor de verlening van luchtvaartnavigatiediensten
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Dispositions applicables : les articles 1er à 9 et les annexes I à V

No 2150/2005

Règlement (CE) no 2150/2005 de la Commission du 23 décem-
bre 2005 établissant des règles communes pour la gestion souple
de l'espace aérien

Dispositions applicables : les articles 1er à 9 et l'annexe

C. Sécurité aérienne

No 3922/91

Règlement (CEE) no 3922/91 du Conseil, du 16 décembre 1991,
relatif à l'harmonisation de règles techniques et de procédures
administratives dans le domaine de l'aviation civile modifié par :

— le règlement (CE) no 2176/96 de la Commission du
13 novembre 1996 portant adaptation au progrès scientifique et
technique du règlement (CEE) no 3922/91 du Conseil;

— le règlement (CE) no 1069/1999 de la Commission, du
25 mai 1999, portant adaptation au progrès scientifique et
technique du règlement (CEE) no 3922/91 du Conseil;

— le règlement (CE) no 2871/2000 de la Commission du
28 décembre 2000 portant adaptation au progrès scientifique et
technique du règlement (CEE) no 3922/91 du Conseil relatif à
l'harmonisation de règles techniques et de procédures adminis-
tratives dans le domaine de l'aviation civile;

— le règlement (CE) no 1592/2002 du Parlement européen et
du Conseil du 15 juillet 2002 concernant des règles communes
dans le domaine de l'aviation civile et instituant une Agence
européenne de la sécurité aérienne.

Dispositions applicables : les articles 1er à 10, les articles 12
et 13, à l'exception de l'article 4, paragraphe 1, et de l'article 8,
paragraphe 2, deuxième phrase, les annexes I à III.

Aux fins de l'application de l'article 12, « États membres » doit
se lire « États membres de la CE ».

No 94/56

Directive 94/56/CE du Conseil, du 21 novembre 1994,
établissant les principes fondamentaux régissant les enquêtes sur
les accidents et les incidents dans l'aviation civile

Dispositions applicables : les articles 1er à 12

Aux fins de l'application des articles 9 et 12, « la Commission »
doit se lire « toutes les autres parties contractantes à l'EACE ».

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 9 en bijlagen I
tot en met V

Nr. 2150/2005

Verordening (EG) nr. 2150/2005 van de Commissie van
23 december 2005 tot vaststelling van gemeenschappelijke regels
voor een flexibel gebruik van het luchtruim

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 9 en de
bijlage.

C. Veiligheid van de luchtvaart

Nr. 3922/91

Verordening (EEG) nr. 3922/91 van de Raad van 16 december
1991 inzake de harmonisatie van technische voorschriften en
administratieve procedures op het gebied van de burgerluchtvaart
zoals gewijzigd bij :

— verordening (EG) nr. 2176/96 van de Commissie van
13 november 1996 tot aanpassing van verordening (EEG)
nr. 3922/91 van de Raad aan de wetenschappelijke en technische
vooruitgang;

— verordening (EG) nr. 1069/1999 van de Commissie van
25 mei 1999 tot aanpassing van verordening (EEG) nr. 3922/91
van de Raad aan de wetenschappelijke en technische vooruitgang;

— verordening (EG) nr. 2871/2000 van de Commissie van
28 december 2000 houdende aanpassing aan de wetenschappelijke
en technische vooruitgang van verordening (EEG) nr. 3922/91 van
de Raad inzake de harmonisatie van technische voorschriften en
administratieve procedures op het gebied van de burgerluchtvaart;

— verordening (EG) nr. 1592/2002 van het Europees Parle-
ment en de Raad van 15 juli 2002 tot vaststelling van gemeen-
schappelijke regels op het gebied van burgerluchtvaart en tot
oprichting van een Europees Agentschap voor de veiligheid van de
luchtvaart.

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 10, met
uitzondering van artikel 4, lid 1, en artikel 8, lid 2, tweede zin,
artikel 12, artikel 13, alsook bijlagen I tot en met III.

Voor de toepassing van artikel 12 wordt « lidstaten » gelezen als
« EG-lidstaten ».

Nr. 94/56

Richtlijn 94/56/EG van de Raad van 21 november 1994
houdende vaststelling van de grondbeginselen voor het onderzoek
van ongevallen en incidenten in de burgerluchtvaart

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 12

Voor de toepassing van de artikelen 9 en 12 wordt « de
Commissie » gelezen als « alle andere overeenkomstsluitende
partijen bij de ECAA».
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No 1592/2002

Règlement (CE) no 1592/2002 du Parlement européen et du
Conseil du 15 juillet 2002 concernant des règles communes dans
le domaine de l'aviation civile et instituant une Agence européenne
de la sécurité aérienne modifié par :

— le règlement (CE) no 1643/2003 du Parlement européen et
du Conseil du 22 juillet 2003 modifiant le règlement (CE) no 1592/
2002;

— le règlement (CE) no 1701/2003 de la Commission du
24 septembre 2003 adaptant l'article 6 du règlement (CE) no 1592/
2002.

Dispositions applicables : les articles 1er à 57 et les annexes I et
II

No 2003/42

Directive 2003/42/CE du Parlement européen et du Conseil du
13 juin 2003 concernant les comptes rendus d'événements dans
l'aviation civile

Dispositions applicables : les articles 1er à 11 et les annexes I et
II

No 1702/2003

Règlement (CE) no 1702/2003 de la Commission du 24 sep-
tembre 2003 établissant des règles d'application pour la certifica-
tion de navigabilité et environnementale des aéronefs et produits,
pièces et équipements associés, ainsi que pour la certification des
organismes de conception et de production modifié par :

— le règlement (CE) no 381/2005 de la Commission du 7 mars
2005 modifiant le règlement (CE) no 1702/2003.

Dispositions applicables : les articles 1er à 4 et l'annexe. Les
périodes transitoires prévues dans ce règlement sont définies
par le comité mixte.

No 2042/2003

Règlement (CE) no 2042/2003 de la Commission du 20 novem-
bre 2003 relatif au maintien de la navigabilité des aéronefs et des
produits, pièces et équipements aéronautiques, et relatif à
l'agrément des organismes et des personnels participant à ces
tâches

Dispositions applicables : les articles 1er à 6 et les annexes I à
IV

No 104/2004

Règlement (CE) no 104/2004 de la Commission du 22 janvier
2004 fixant les règles relatives à l'organisation et à la composition
de la chambre de recours de l'Agence européenne de la sécurité
aérienne

Nr. 1592/2002

Verordening (EG) nr. 1592/2002 van het Europees Parlement en
de Raad van 15 juli 2002 tot vaststelling van gemeenschappelijke
regels op het gebied van burgerluchtvaart en tot oprichting van een
Europees Agentschap voor de veiligheid van de luchtvaart zoals
gewijzigd bij :

— verordening (EG) nr. 1643/2003 van het Europees Parle-
ment en de Raad van 22 juli 2003 tot wijziging van verordening
(EG) nr. 1592/2002;

— verordening (EG) nr. 1701/2003 van de Commissie van
24 september 2003 tot aanpassing van artikel 6 van verordening
(EG) nr. 1592/2002.

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 57 en bijlagen
I en II

Nr. 2003/42

Richtlĳn 2003/42/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 13 juni 2003 inzake de melding van voorvallen in de
burgerluchtvaart

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 11 en bijlagen
I en II

Nr. 1702/2003

Verordening (EG) nr. 1702/2003 van de Commissie van
24 september 2003 tot vaststelling van uitvoeringsvoorschriften
inzake de luchtwaardigheid en milieucertificering van luchtvaar-
tuigen en aanverwante producten, onderdelen en uitrustings-
stukken, alsmede voor de certificering van ontwerp- en productie-
organisaties zoals gewijzigd bij :

— verordening (EG) nr. 381/2005 van de Commissie van
7 maart 2005 tot wijziging van verordening (EG) nr. 1702/2003.

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 4 en de
bijlage. De in deze verordening bedoelde overgangsperiodes
worden vastgesteld door het gemengd comité

Nr. 2042/2003

Verordening (EG) nr. 2042/2003 van de Commissie van
20 november 2003 betreffende de permanente luchtwaardigheid
van luchtvaartuigen en luchtvaartproducten, -onderdelen en -
uitrustingsstukken, en betreffende de goedkeuring van bij voor-
noemde taken betrokken organisaties en personen

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 6 en bijlagen I
tot en met IV

Nr. 104/2004

Verordening (EG) nr. 104/2004 van de Commissie van
22 januari 2004 tot vaststelling van regels voor de organisatie en
de samenstelling van de kamer van beroep van het Europees
Agentschap voor de veiligheid van de luchtvaart
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Dispositions applicables : les articles 1er à 7 et l'annexe

No 488/2005

Règlement (CE) no 488/2005 de la Commission du 21 mars
2005 relatif aux honoraires et redevances perçus par l'Agence
européenne de la sécurité aérienne

No 2111/2005

Règlement (CE) no 2111/2005 du Parlement européen et du
Conseil du 14 décembre 2005 concernant l'établissement d'une
liste communautaire des transporteurs aériens qui font l'objet d'une
interdiction d'exploitation dans la Communauté et l'information
des passagers du transport aérien sur l'identité du transporteur
aérien effectif, et abrogeant l'article 9 de la directive 2004/36/CE

Dispositions applicables : les articles 1er à 13 et l'annexe

D. Sûreté aérienne

No 2320/2002

Règlement (CE) no 2320/2002 du Parlement européen et du
Conseil du 16 décembre 2002 relatif à l'instauration de règles
communes dans le domaine de la sûreté de l'aviation civile modifié
par :

— le règlement (CE) no 849/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 29 avril 2004 modifiant le règlement (CE) no 2320/
2002.

Dispositions applicables : les articles 1er à 12 et l'annexe

No 622/2003

Règlement (CE) no 622/2003 de la Commission du 4 avril 2003
fixant des mesures pour la mise en œuvre des règles communes
dans le domaine de la sûreté aérienne modifié par :

— le règlement (CE) no 68/2004 de la Commission du
15 janvier 2004 modifiant le règlement (CE) no 622/2003;

— le règlement (CE) no 781/2005 de la Commission du 24 mai
2005 modifiant le règlement (CE) no 622/2003;

— le règlement (CE) no 857/2005 de la Commission du 6 juin
2005 modifiant le règlement (CE) no 622/2003.

Dispositions applicables : les articles 1er à 5 et l'annexe

No 1217/2003

Règlement (CE) no 1217/2003 de la Commission du 4 juillet
2003 arrêtant les spécifications communes des programmes
nationaux de contrôle de la qualité en matière de sûreté de
l'aviation civile

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 7 en de bijlage

Nr. 488/2005

Verordening (EG) nr. 488/2005 van de Commissie van 21 maart
2005 betreffende de door het Europees Agentschap voor de
veiligheid van de luchtvaart in rekening gebrachte vergoedingen
en rechten

Nr. 2111/2005

Verordening (EG) nr. 2111/2005 van het Europees Parlement en
de Raad van 14 december 2005 betreffende de vaststelling van een
communautaire lijst van luchtvaartmaatschappijen waaraan een
exploitatieverbod binnen de Gemeenschap is opgelegd en het
informeren van luchtreizigers over de identiteit van de exploite-
rende luchtvaartmaatschappij, en tot intrekking van artikel 9 van
richtlijn 2004/36/EG

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 13 en de
bijlage

D. Beveiliging van de luchtvaart

Nr. 2320/2002

Verordening (EG) nr. 2320/2002 van het Europees Parlement en
de Raad van 16 december 2002 tot vaststelling van gemeenschap-
pelijke regels op het gebied van de beveiliging van de burger-
luchtvaart zoals gewijzigd bij :

— verordening (EG) nr. 849/2004 van het Europees Parlement
en de Raad van 29 april 2004 houdende wijziging van verordening
(EG) nr. 2320/2002.

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 12 en de
bijlage

Nr. 622/2003

Verordening (EG) nr. 622/2003 van de Commissie van 4 april
2003 tot vaststelling van maatregelen voor de tenuitvoerlegging
van de gemeenschappelijke basisnormen op het gebied van de
beveiliging van de luchtvaart zoals gewijzigd bij :

— verordening (EG) nr. 68/2004 van de Commissie van
15 januari 2004 houdende wĳziging van verordening (EG) nr. 622/
2003;

— verordening (EG) nr. 781/2005 van de Commissie van
24 mei 2005 houdende wijziging van verordening (EG) nr. 622/
2003;

— verordening (EG) nr. 857/2005 van de Commissie van 6 juni
2005 houdende wĳziging van verordening (EG) nr. 622/2003.

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 5 en de bijlage

Nr. 1217/2003

Verordening (EG) nr. 1217/2003 van de Commissie van 4 juli
2003 tot vaststelling van gemeenschappelijke specificaties voor
nationale programma's voor de kwaliteitscontrole van de beveili-
ging van de burgerluchtvaart
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Dispositions applicables : les articles 1er à 11 et les annexes I et
II

No 1486/2003

Règlement (CE) no 1486/2003 de la Commission du 22 août
2003 définissant les modalités des inspections effectuées par la
Commission dans le domaine de la sûreté de l'aviation civile

Dispositions applicables : les articles 1er à 16

No 1138/2004

Règlement (CE) no 1138/2004 de la Commission du 21 juin
2004 établissant une définition commune des parties critiques des
zones de sûreté à accès réglementé dans les aéroports

Dispositions applicables : les articles 1er à 8

E. Environnement

No 89/629

Directive 89/629/CEE du Conseil, du 4 décembre 1989, relative
à la limitation des émissions sonores des avions à réaction
subsoniques civils

Dispositions applicables : les articles 1er à 8.

No 92/14

Directive 92/14/CEE du Conseil, du 2 mars 1992, relative à la
limitation de l'exploitation des avions relevant de l'annexe 16 de la
convention relative à l'aviation civile internationale, volume 1,
deuxième partie, chapitre 2, deuxième édition (1988) modifiée
par :

— la directive 98/20/CE du Conseil du 30 mars 1998 modifiant
la directive 92/14/CEE;

— la directive 1999/28/CE de la Commission du 21 avril 1999
portant modification de l'annexe de la directive 92/14/CEE;

— le règlement (CE) no 991/2001 de la Commission du 21 mai
2001 modifiant l'annexe de la directive 92/14/CEE.

Dispositions applicables : les articles 1er à 11 et l'annexe

No 2002/30

Directive 2002/30/CE du Parlement européen et du Conseil du
26 mars 2002 relative à l'établissement de règles et procédures
concernant l'introduction de restrictions d'exploitation liées au
bruit dans les aéroports de la Communauté tel que modifiée ou
adaptée par l'article 20 de l'acte d'adhésion de 2003

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 11 en bijlagen
I en II

Nr. 1486/2003

Verordening (EG) nr. 1486/2003 van de Commissie van
22 augustus 2003 tot vaststelling van procedures voor de
inspecties van de Commissie op het gebied van de beveiliging
van de burgerluchtvaart

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 16

Nr. 1138/2004

Verordening (EG) nr. 1138/2004 van de Commissie van 21 juni
2004 tot vaststelling van een gemeenschappelijke definitie van de
meest kwetsbare sectoren van de om beveiligingsredenen beperkt
toegankelijke zones van luchthavens

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 8

E. Milieu

Nr. 89/629

Richtlijn 89/629/EEG van de Raad van 4 december 1989
betreffende de beperking van de geluidsemissie van civiele
subsonische straalvliegtuigen.

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 8

Nr. 92/14

Richtlijn 92/14/EEG van de Raad van 2 maart 1992 betreffende
de beperking van de exploitatie van de vliegtuigen van bijlage 16
van het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,
boekdeel I, deel 2, hoofdstuk 2, tweede uitgave (1988) zoals
gewijzigd bij :

— richtlijn 98/20/EG van de Raad van 30 maart 1998 tot
wijziging van richtlijn 92/14/EEG;

— richtlijn 1999/28/EG van de Commissie van 21 april 1999
tot wijziging van de bijlage bij richtlijn 92/14/EEG van de Raad;

— verordening (EG) nr. 991/2001 van de Commissie van
21 mei 2001 houdende wijziging van de bijlage bij richtlijn 92/14/
EEG van de Raad.

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 11 en de
bijlage

Nr. 2002/30

Richtlijn 2002/30/EG van het Europees Parlement en de Raad van
26 maart 2002 betreffende de vaststelling van regels en procedures
met betrekking tot de invoering van geluidgerelateerde exploitatie-
beperkingen op luchthavens in de Gemeenschap als gewijzigd of
aangepast bij artikel 20 van de Toetredingsakte van 2003
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Dispositions applicables : les articles 1er à 15 et les annexes I et
II

No 2002/49

Directive 2002/49/CE du Parlement européen et du Conseil du
25 juin 2002 relative à l'évaluation et à la gestion du bruit dans
l'environnement

Dispositions applicables : les articles 1er à 16 et les annexes I à
VI

F. Aspects sociaux

No 1989/391

Directive 89/391/CEE du Conseil, du 12 juin 1989, concernant
la mise en œuvre de mesures visant à promouvoir l'amélioration de
la sécurité et de la santé des travailleurs au travail

Dispositions applicables : les articles 1er à 16 et les articles 18 et
19.

No 2003/88

Directive 2003/88/CE du Parlement européen et du Conseil du
4 novembre 2003 concernant certains aspects de l'aménagement
du temps de travail

Dispositions applicables : les articles 1er à 19, 21 à 24 et 26 à 29

No 2000/79

Directive 2000/79/CE du Conseil du 27 novembre 2000
concernant la mise en œuvre de l'accord européen relatif à
l'aménagement du temps de travail du personnel mobile dans
l'aviation civile, conclu par l'Association des compagnies euro-
péennes de navigation aérienne (AEA), la Fédération européenne
des travailleurs des transports (ETF), l'Association européenne des
personnels navigants techniques (ECA), l'Association européenne
des compagnies d'aviation des régions d'Europe (ERA) et
l'Association internationale des charters aériens (AICA)

Dispositions applicables : les articles 1er à 5

G. Protection des consommateurs

No 90/314

Directive 90/314/CEE du Conseil, du 13 juin 1990, concernant
les voyages, vacances et circuits à forfait

Dispositions applicables : les articles 1er à 10

No 92/59

Directive 92/59/CEE du Conseil, du 29 juin 1992, relative à la
sécurité générale des produits

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 15 en bijlagen
I en II

Nr. 2002/49

Richtlijn 2002/49/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 25 juni 2002 inzake de evaluatie en de beheersing van
omgevingslawaai

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 16 en bijlagen
I tot en met VI

F. Sociale aspecten

Nr. 1989/391

Richtlijn 89/391/EEG van de Raad van 12 juni 1989 betreffende
de tenuitvoerlegging van maatregelen ter bevordering van de
verbetering van de veiligheid en de gezondheid van de werk-
nemers op het werk

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 16 en
artikel 18 en artikel 19

Nr. 2003/88

Richtlĳn 2003/88/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 4 november 2003 betreffende een aantal aspecten van de
organisatie van de arbeidstĳd

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 19, 21 tot en
met 24 en 26 tot en met 29

Nr. 2000/79

Richtlijn 2000/79/EG van de Raad van 27 november 2000
inzake de inwerkingstelling van de Europese Overeenkomst
betreffende de organisatie van de arbeidstijd van mobiel personeel
in de burgerluchtvaart gesloten door de Association of European
Airlines (AEA), de European Transport Workers » Federation
(ETF), de European Cockpit Association (ECA), de European
Regions Airline Association (ERA) en de International Air Carrier
Association (IACA)

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 5

G. Consumentenbescherming

Nr. 90/314

Richtlijn 90/314/EEG van de Raad van 13 juni 1990 betreffende
pakketreizen, met inbegrip van vakantiepakketten en rondreispak-
ketten

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 10

Nr. 92/59

Richtlijn 92/59/EEG van de Raad van 29 juni 1992 inzake
algemene productveiligheid
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Dispositions applicables : les articles 1er à 19

No 93/13

Directive 93/13/CEE du Conseil, du 5 avril 1993, concernant les
clauses abusives dans les contrats conclus avec les consommateurs

Dispositions applicables : les articles 1er à 10 et l'annexe

Aux fins de l'application de l'article 10, « la Commission » doit
se lire « toutes les autres parties contractantes à l'EACE ».

No 95/46

Directive 95/46/CE du Parlement européen et du Conseil, du
24 octobre 1995, relative à la protection des personnes physiques à
l'égard du traitement des données à caractère personnel et à la libre
circulation de ces données

Dispositions applicables : les articles 1er à 34

No 2027/97

Règlement (CE) no 2027/97 du Conseil du 9 octobre 1997
relatif à la responsabilité des transporteurs aériens en cas
d'accident modifié par :

— le règlement (CE) no 889/2002 du Parlement européen et du
Conseil du 13 mai 2002 modifiant le règlement (CE) no 2027/97.

Dispositions applicables : les articles 1er à 8

No 261/2004

Règlement (CE) no 261/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 11 février 2004 établissant des règles communes en
matière d'indemnisation et d'assistance des passagers en cas de
refus d'embarquement et d'annulation ou de retard important d'un
vol, et abrogeant le règlement (CEE) no 295/91

Dispositions applicables : les articles 1er à 17

H. Autre législation

No 2299/1989

Règlement (CEE) no 2299/1989 du Conseil, du 24 juillet 1989,
instaurant un code de conduite pour l'utilisation de systèmes
informatisés de réservation modifié par :

— le règlement (CEE) no 3089/93 du Conseil du 29 octobre
1993 modifiant le règlement (CEE) no 2299/89;

— le règlement (CE) no 323/1999 du Conseil du 8 février 1999
modifiant le règlement (CEE) no 2299/89.

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 19

Nr. 93/13

Richtlijn 93/13/EEG van de Raad van 5 april 1993 betreffende
oneerlijke bedingen in consumentenovereenkomsten

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 10 en de
bijlage

Voor de toepassing van artikel 10 wordt « de Commissie »
gelezen als « alle andere overeenkomstsluitende partijen bij de
ECAA».

Nr. 95/46

Richtlijn 95/46/EG van het Europees Parlement en de Raad van
24 oktober 1995 betreffende de bescherming van natuurlijke
personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens en
betreffende het vrije verkeer van die gegevens

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 34

Nr. 2027/97

Verordening (EG) nr. 2027/97 van de Raad van 9 oktober 1997
betreffende de aansprakelijkheid van luchtvervoerders bij onge-
vallen zoals gewijzigd bij :

— verordening (EG) nr. 889/2002 van het Europees Parlement
en de Raad van 13 mei 2002 houdende wijziging van verordening
(EG) nr. 2027/97 van de Raad.

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 8

Nr. 261/2004

Verordening (EG) nr. 261/2004 van het Europees Parlement en
de Raad van 11 februari 2004 tot vaststelling van gemeenschap-
pelijke regels inzake compensatie en bijstand aan luchtreizigers bij
instapweigering en annulering of langdurige vertraging van
vluchten en tot intrekking van verordening (EEG) nr. 295/91

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 17

H. Andere wetgeving

Nr. 2299/1989

Verordening (EEG) nr. 2299/1989 van de Raad van 24 juli 1989
betreffende gedragsregels voor geautomatiseerde boekingssyste-
men zoals gewijzigd bij :

— verordening (EEG) nr. 3089/93 van de Raad van 29 oktober
1993 tot wijziging van verordening (EEG) nr. 2299/89;

— verordening (EG) nr. 323/1999 van de Raad van 8 februari
1999 tot wijziging van verordening (EEG) nr. 2299/89.
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Dispositions applicables : les articles 1er à 22 et l'annexe

No 91/670

Directive 91/670/CEE du Conseil, du 16 décembre 1991, sur
l'acceptation mutuelle des licences du personnel pour exercer des
fonctions dans l'aviation civile

Dispositions applicables : les articles 1er à 8 et l'annexe

No 3925/91

Règlement (CEE) no 3925/91 du Conseil, du 19 décembre 1991,
relatif à la suppression des contrôles et formalités applicables aux
bagages à main et aux bagages de soute des personnes effectuant
un vol intracommunautaire ainsi qu'aux bagages des personnes
effectuant une traversée maritime intracommunautaire

Dispositions applicables : les articles 1er à 5

No 437/2003

Règlement (CE) no 437/2003 du Parlement européen et du
Conseil du 27 février 2003 sur les données statistiques relatives au
transport de passagers, de fret et de courrier par voie aérienne
modifié par :

— le règlement (CE) no 1358/2003 de la Commission du
31 juillet 2003 concernant la mise en œuvre du règlement (CE)
no 437/2003 du Parlement européen et du Conseil et modifiant
ledit règlement.

Dispositions applicables : les articles 1er à 11 et les annexes I et
II

No 1358/2003

Règlement (CE) no 1358/2003 de la Commission du 31 juillet
2003 concernant la mise en œuvre du règlement (CE) no 437/2003
du Parlement européen et du Conseil sur les données statistiques
relatives au transport de passagers, de fret et de courrier par voie
aérienne et modifiant ledit règlement

Dispositions applicables : les articles 1er à 4 et les annexes I à
III

No 2003/96

Directive 2003/96/CE du Conseil du 27 octobre 2003 res-
tructurant le cadre communautaire de taxation des produits
énergétiques et de l'électricité

Dispositions applicables : l'article 14, paragraphe 1, point b), et
paragraphe 2

*
* *

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 22 en de
bijlage

Nr. 91/670

Richtlijn 91/670/EEG van de Raad van 16 december 1991
inzake de onderlinge erkenning van bewijzen van bevoegdheid
voor burgerluchtvaartpersoneel

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 8 en de bijlage

Nr. 3925/91

Verordening (EEG) nr. 3925/91 van de Raad van 19 december
1991 betreffende de afschaffing van de controles en de formali-
teiten die van toepassing zijn op de handbagage en de ruimbagage
van personen op intracommunautaire vluchten en op de bagage
van personen bij intracommunautair zeereizen

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 5

Nr. 437/2003

Verordening (EG) nr. 437/2003 van het Europees Parlement en
de Raad van 27 februari 2003 betreffende de statistische registratie
van het passagiers-, vracht- en postvervoer door de lucht zoals
gewijzigd bij :

— verordening (EG) nr. 1358/2003 van de Commissie van
31 juli 2003 tot uitvoering en wijziging van verordening (EG)
nr. 437/2003 van het Europees Parlement en de Raad.

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 11 en bijlagen
I en II

Nr. 1358/2003

Verordening (EG) nr. 1358/2003 van de Commissie van 31 juli
2003 tot uitvoering van verordening (EG) nr. 437/2003 van het
Europees Parlement en de Raad betreffende de statistische
registratie van het passagiers-, vracht- en postvervoer door de
lucht en tot wijziging van de bijlagen I en II daarbij

Toepasselijke bepalingen : artikelen 1 tot en met 4 en bijlagen I
tot en met III

Nr. 2003/96

Richtlijn 2003/96/EG van de Raad van 27 oktober 2003 tot
herstructurering van de communautaire regeling voor de belasting
van energieproducten en elektriciteit

Toepasselijke bepalingen : artikel 14, lid 1, onder b), en lid 2

*
* *
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ANNEXE II

Adaptations horizontales et règles de procédure

Les dispositions des actes auxquels il est fait référence à
l'annexe I s'appliquent conformément à l'accord et aux points 1 à 4
de la présente annexe, sauf disposition contraire à l'annexe I. Les
adaptations particulières nécessaires pour certains actes sont
prévues à l'annexe I.

Le présent accord s'applique en conformité avec les règles de
procédure énoncées aux points 5 et 6 de la présente annexe.

1. PARTIES INTRODUCTIVES DES ACTES

Les préambules des actes auxquels il est fait référence ne sont
pas adaptés aux fins du présent accord. Ils sont pris en
considération dans la mesure nécessaire pour l'interprétation et
l'application exactes, dans le cadre du présent accord, des
dispositions contenues dans lesdits actes.

2. TERMINOLOGIE PARTICULIÈRE DES ACTES

Les termes ci-après, utilisés dans les actes visés à l'annexe I,
doivent se lire de la manière suivante :

a) le terme «Communauté » doit se lire « Espace aérien
commun européen »;

b) les termes « droit communautaire », « législation commu-
nautaire », « instruments communautaires » et « traité CE » doivent
se lire « accord EACE »;

c) les termes « aéroport de la Communauté » doivent se lire
« aéroports situés dans l'Espace aérien commun européen »;

d) les termes « Journal officiel des Communautés européen-
nes » ou « Journal officiel des l'Union européenne » doivent se lire
« Journal officiel des parties contractantes »;

e) le terme « transporteur aérien communautaire » doit se lire
« transporteur aérien de l'EACE».

3. MENTIONS RELATIVES AUX ÉTATS MEMBRES

Sans préjudice du point 4 de la présente annexe, dans tous les
cas où les actes indiqués à l'annexe I font référence aux «État(s)
membre(s) », ces mentions sont réputées renvoyer non seulement
aux États membres de la Communauté européenne, mais égale-
ment aux partenaires EACE.

4. DISPOSITIONS RELATIVES AUX COMITÉS DE LA
COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET À LA CONSULTA-
TION DES PARTIES ASSOCIÉES

La Commission européenne consulte les experts des parties
associées et leur donne la possibilité de soumettre leur avis à
chaque fois que les actes visés à l'annexe I prévoient que la
Commission européenne consulte les comités de la Communauté
européenne et que ces derniers ont la possibilité d'émettre leur
avis.

Chaque consultation comprend une réunion présidée par la
Commission européenne et se déroule dans le cadre du comité

BIJLAGE II

Horizontale aanpassingen en bepaalde procedureregels

De bepalingen van de in bijlage I genoemde besluiten zijn
overeenkomstig de Overeenkomst en punt 1 tot en met 4 van deze
bijlage van toepassing, tenzij in bijlage I anders is bepaald. De
specifieke aanpassingen die voor de afzonderlijke besluiten
noodzakelijk zijn, worden uiteengezet in bijlage I.

De overeenkomst wordt toegepast overeenkomstig de in punt 5
en punt 6 van deze bijlage vastgestelde procedureregels.

1. INLEIDENDE GEDEELTEN VAN DE BESLUITEN

De preambules van de bovenbedoelde besluiten worden niet
aangepast met het oog op deze Overeenkomst. Zij zijn van belang
voor zover noodzakelijk in verband met de correcte interpretatie
en toepassing, binnen het kader van de Overeenkomst, van de
bepalingen van dergelijke besluiten.

2. SPECIFIEKE TERMINOLOGIE VAN DE BESLUITEN

De in de in bijlage 1 genoemde besluiten gebruikte term/
termen :

a) «Gemeenschap » wordt gelezen als « Europese Gemeen-
schappelijke Luchtvaartruimte »;

b) «Gemeenschapsrecht », «Gemeenschapswetgeving »,
« communautaire instrumenten » en «EG-Verdrag » worden ge-
lezen als de « ECAA-Overeenkomst »;

c) « communautaire luchthaven » wordt gelezen als « lucht-
haven die zich binnen de Europese Gemeenschappelijke Lucht-
vaartruimte bevindt »;

d) « Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen » of
« Publicatieblad van de Europese Unie » wordt gelezen als
« Staatsblad van de overeenkomstsluitende partijen »;

e) « communautaire luchtvaartmaatschappij » wordt gelezen als
« ECAA-luchtvaartmaatschappij ».

3. VERWIJZINGEN NAAR LIDSTATEN

Onverminderd lid 4 worden verwijzingen naar (een) « lidstaat/
lidstaten » in de in bijlage 1 bij deze Overeenkomst genoemde
besluiten geacht, behalve op de lidstaten van de Europese
Gemeenschap, ook betrekking te hebben op de ECAA-partners.

4. BEPALINGEN BETREFFENDE DE COMITÉS VAN DE
GEMEENSCHAP EN OVERLEG MET DE GEASSO-
CIEERDE PARTIJEN

Deskundigen van de geassocieerde partijen worden door de
Europese Commissie geraadpleegd en krijgen de gelegenheid hun
advies uit te brengen wanneer de genoemde besluiten voorzien in
raadpleging van EG-comités door de Europese Commissie en in
de mogelijkheid dat zij hun advies of standpunt naar voren
brengen.

Elk overleg bestaat uit een door de Europese Commissie
voorgezeten vergadering en vindt plaats in het gemengd comité op
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mixte, à l'invitation de la Commission européenne et préalable-
ment à la consultation du comité de la Communauté européenne
concerné. La Commission européenne fournit à chaque partie
associée toutes les informations nécessaires, au plus tard deux
semaines avant la date de la réunion, sauf si des circonstances
particulières imposent un délai plus court.

Les parties associées sont invitées à soumettre leurs observa-
tions à la Commission européenne. La Commission européenne
prend dûment en compte l'avis émis par les parties associées.

Les dispositions qui précèdent ne valent pas pour l'application
des règles de concurrence énoncées dans le présent accord, qui
sont régies par les procédures de consultation particulières prévues
à l'annexe III.

5. COOPÉRATION ET ÉCHANGE D'INFORMATIONS

Pour faciliter l'exercice des pouvoirs dévolus en la matière aux
autorités compétentes des parties contractantes, ces autorités
s'échangent mutuellement, si demande leur en est faite, toutes
les informations nécessaires au bon fonctionnement du présent
accord.

6. MENTIONS RELATIVES AUX LANGUES

Dans les procédures mises en place dans le cadre du présent
accord et sans préjudice de l'annexe IV, les parties contractantes
ont le droit de faire usage de n'importe quelle langue officielle des
institutions de l'Union européenne ou d'une autre partie contrac-
tante. Les parties contractantes sont toutefois conscientes que
l'utilisation de l'anglais facilite ces procédures. Si une langue qui
n'est pas une langue officielle de l'Union européenne est utilisée
dans un document officiel, une traduction est fournie simultané-
ment dans une langue officielle des institutions de l'Union
européenne, compte tenu de la disposition contenue dans la
phrase précédente. Si une partie contractante a l'intention d'utiliser,
dans une procédure orale, une langue qui n'est pas une langue
officielle des institutions de l'Union européenne, elle assure
l'interprétation simultanée en anglais.

*
* *

ANNEXE III

Règles en matière de concurrence et d'aides d'État visées à
l'article 14 de l'accord principal

Article premier

Monopoles d'État

Chaque partie associée aménage progressivement les mono-
poles d'État à caractère commercial, de telle façon qu'à l'expiration
de la deuxième période visée dans le protocole au présent accord
contenant les mesures transitoires relatives à la partie associée
concernée, il n'existe aucune discrimination entre les parties
contractantes en ce qui concerne les conditions d'approvisionne-
ment et de débouchés. Le comité mixte est informé des mesures
adoptées pour atteindre cet objectif.

uitnodiging van de Europese Commissie, voorafgaand aan de
raadpleging van het betrokken EG-comité. De Europese Commis-
sie voorziet elke geassocieerde partij uiterlijk twee weken vóór de
vergadering, tenzij specifieke omstandigheden een kortere termijn
noodzakelijk maken, van alle nodige informatie.

De geassocieerde partijen worden uitgenodigd om hun stand-
punten aan de Europese Commissie mede te delen. De Europese
Commissie houdt naar behoren rekening met het advies van de
geassocieerde partijen.

Bovenstaande bepalingen gelden niet voor de toepassing van de
mededingingsregels als uiteengezet in deze Overeenkomst, waar-
voor de specifieke raadplegingsprocedures van bijlage III moeten
worden gevolgd.

5. SAMENWERKING EN UITWISSELING VAN INFOR-
MATIE

Teneinde de uitoefening van de respectieve bevoegdheden van
de bevoegde instanties van de overeenkomstsluitende partijen te
vergemakkelijken, wisselen de bevoegde instanties op verzoek met
elkaar alle informatie uit die noodzakelijk is voor de goede
werking van deze Overeenkomst.

6. GEBRUIK VAN TALEN

De overeenkomstsluitende partijen mogen, in het kader van de
procedures die uit hoofde van deze Overeenkomst zijn vastgesteld
en onverminderd bijlage IV, elke officiële taal van de Europese
Unie of van een andere overeenkomstsluitende partij gebruiken.
De overeenkomstsluitende partijen zijn zich ervan bewust dat het
gebruik van de Engelse taal het verloop van deze procedures zal
vergemakkelijken. Wanneer in een officieel document een taal
wordt gebruikt die geen officiële taal van de Europese Unie is,
wordt bij dat document een vertaling in een officiële taal van de
instellingen van de Europese Unie gevoegd, waarbij rekening
wordt gehouden met de bepaling in de vorige zin. Indien een
overeenkomstsluitende partij voornemens is in een mondelinge
procedure een taal te gebruiken die geen officiële taal van de
instellingen van de Europese Unie is, zorgt die overeenkomst-
sluitende partij voor een simultane vertaling in de Engelse taal.

*
* *

BIJLAGE III

In artikel 14 bedoelde regels inzake mededinging en staats-
steun

Artikel 1

Staatsmonopolies

Een geassocieerde partij past alle staatsmonopolies van com-
merciële aard geleidelijk aan, zodanig dat uiterlijk aan het einde
van de tweede periode bedoeld in het protocol bij deze Overeen-
komst dat de overgangsmaatregelen voor die betrokken geassoci-
eerde partij bevat, geen discriminatie tussen onderdanen van de
overeenkomstsluitende partijen bestaat ten aanzien van de omstan-
digheden waaronder goederen worden verworven en op de markt
gebracht. Het gemengd comité wordt in kennis gesteld van de
maatregelen welke te dien einde worden genomen.



5-1795/1 - 2011/2012 ( 38 )

Article 2

Rapprochement des dispositions législatives en matière d'aides
d'État et de concurrence

1. Les parties contractantes reconnaissent l'importance que
revêt le rapprochement des dispositions législatives existantes en
matière d'aides d'État et de concurrence avec celles de la
Communauté européenne. Chaque partie associée s'efforce de
faire en sorte que sa législation existante et future en matière
d'aides d'État et de concurrence soit rendue progressivement
compatible avec l'acquis communautaire.

2. Cet alignement est entamé à l'entrée en vigueur du présent
accord et est progressivement étendu à tous les éléments des
dispositions communautaires en matière d'aides d'État et de
concurrence visées à la présente annexe, pour la fin de la
deuxième période définie dans le protocole au présent accord
contenant les mesures transitoires applicables à la partie associée
concernée. La partie associée définit également, en accord avec la
Commission européenne, les modalités relatives au contrôle de la
mise en œuvre du rapprochement de la législation et aux mesures
d'exécution devant être adoptées.

Article 3

Règles en matière de concurrence et autres dispositions
économiques

1. Les pratiques suivantes sont incompatibles avec le bon
fonctionnement du présent accord, dans la mesure où elles peuvent
affecter le commerce entre deux ou plusieurs parties contractantes :

i) tous les accords entre entreprises, toutes les décisions
d'association d'entreprises et toutes les pratiques concertées entre
entreprises, qui ont pour objet ou pour effet d'empêcher, de
restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence;

ii) l'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une
position dominante sur l'ensemble des territoires des parties
contractantes ou dans une partie substantielle de ceux-ci;

iii) toute aide d'État qui fausse ou menace de fausser la
concurrence en favorisant certaines entreprises ou certains
produits.

2. Toute pratique contraire au présent article est évaluée sur la
base des critères découlant de l'application des règles en matière de
concurrence applicables dans la Communauté européenne, en
particulier celles des articles 81, 82, 86 et 87 du traité CE et des
instruments interprétatifs adoptés par les institutions communau-
taires.

3. Chaque partie associée veille à ce qu'un organisme public
fonctionnellement indépendant soit doté des pouvoirs nécessaires
à l'application intégrale du paragraphe 1, points i) et ii), en ce qui
concerne les entreprises privées et publiques et les entreprises
auxquelles des droits spéciaux ont été accordés.

4. Chaque partie associée désigne ou met en place une autorité
fonctionnellement indépendante, dotée des pouvoirs nécessaires à
la pleine application du paragraphe 1, point iii). Cette autorité a,
notamment, le pouvoir d'autoriser des régimes d'aides d'État et des
aides individuelles conformément au paragraphe 2, et d'exiger le
recouvrement des aides d'État illégalement octroyées.

Artikel 2

Harmonisatie van de wetgeving inzake staatssteun en me-
dedinging

1. De overeenkomstsluitende partijen onderkennen het belang
van harmonisatie van de bestaande wetgeving inzake staatssteun
en mededinging van de geassocieerde partij met die van de
Europese Gemeenschap. De geassocieerde partij streeft ernaar haar
bestaande en toekomstige wetgeving inzake staatssteun en mede-
dinging geleidelijk verenigbaar te maken met de geldende
wetgeving van de Europese Gemeenschap.

2. Deze harmonisatie begint bij de inwerkingtreding van de
Overeenkomst en wordt, in de loop van de tweede periode die is
vermeld in het protocol bij deze Overeenkomst dat de overgangs-
maatregelen ten aanzien van de betrokken geassocieerde partij
bevat, geleidelijk uitgebreid tot alle in deze bijlage genoemde
onderdelen van de wetgeving van de Europese Gemeenschap
inzake staatssteun en mededinging. De geassocieerde partij stelt
tevens, in overeenstemming met de Europese Commissie, de
regels vast voor het toezicht op de uitvoering van de harmonisatie
van de wetgeving en de te treffen rechtshandhavingsmaatregelen.

Artikel 3

Bepalingen betreffende mededinging en andere economische
aspecten

1. Onverenigbaar met de goede werking van de Overeenkomst,
voorzover de handel tussen twee of meer overeenkomstsluitende
partijen daardoor ongunstig kan worden beïnvloed, zijn de
volgende handelwijzen :

i) alle overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten
van ondernemersverenigingen en alle onderling afgestemde feite-
lijke gedragingen van ondernemingen welke ertoe strekken of die
tot gevolg hebben dat de mededinging wordt verhinderd, beperkt
of vervalst;

ii) het misbruik door een of meer ondernemingen van een
machtspositie op het grondgebied van de overeenkomstsluitende
partijen of in een substantieel deel daarvan;

iii) alle staatssteun die de mededinging door begunstiging van
bepaalde ondernemingen of bepaalde goederen vervalst of dreigt
te vervalsen.

2. Alle handelwijzen die met dit artikel in strijd zijn, worden
beoordeeld aan de hand van de criteria die voortvloeien uit de
toepassing van de mededingingsregels die van toepassing zijn in
de Europese Gemeenschap, met name de artikelen 81, 82, 86 en 87
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en
de besluiten die ter interpretatie hiervan door de instellingen van
de Europese Gemeenschap zijn vastgesteld.

3. Elke geassocieerde partij ziet erop toe dat aan een functio-
neel onafhankelijke overheidsinstantie de nodige bevoegdheden
worden verleend voor de volledige toepassing van lid 1, onder i)
en ii), ten aanzien van particuliere en overheidsondernemingen en
ondernemingen waaraan bijzondere rechten zijn verleend.

4. Elke geassocieerde partij zorgt voor de aanwijzing of de
instelling van een functioneel onafhankelijke overheidsinstantie
waaraan de nodige bevoegdheden worden verleend voor de
volledige toepassing van lid 1, onder iii). Deze instantie beschikt
onder meer over de bevoegdheid toestemming te verlenen voor
staatssteunregelingen en individuele steunmaatregelen, overeen-
komstig lid 2, alsmede de bevoegdheid terugbetaling van onwettig
verleende staatssteun te vorderen.
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5. Chaque partie contractante assure la transparence dans le
domaine des aides d'État, notamment en fournissant aux autres
parties un rapport annuel régulier, ou un document équivalent,
selon la méthodologie et la présentation des rapports communau-
taires sur les aides d'État. À la demande d'une partie contractante,
une autre partie contractante fournit des informations sur certains
cas particuliers d'aide publique.

6. Chaque partie associée établit un inventaire complet des
régimes d'aide en place avant la création de l'autorité visée au
paragraphe 4 et aligne ces régimes sur les critères mentionnés au
paragraphe 2.

7. a) Aux fins de l'application du paragraphe 1er, point iii), les
parties contractantes conviennent que, pendant les périodes visées
dans le protocole dans le présent accord contenant les mesures
transitoires applicables à une partie associée, toute aide publique
accordée par ladite partie associée est évaluée en tenant compte du
fait que la partie associée concernée est considérée comme une
région identique aux régions de la Communauté décrites à
l'article 87, paragraphe 3, point a), du traité instituant la
Communauté européenne.

b) Au plus tard à l'expiration de la première période visée dans
le protocole au présent accord contenant les mesures transitoires
applicables à une partie associée, cette partie soumet à la
Commission européenne les données concernant le PIB par
habitant harmonisées au niveau NUTS II. L'autorité visée au
paragraphe 4 et la Commission européenne évaluent ensuite
conjointement l'éligibilité des régions de la partie associée
concernée, ainsi que l'intensité maximale des aides correspondan-
tes, afin de dresser la carte des aides régionales sur la base des
orientations communautaires en la matière.

8. Si l'une des parties contractantes estime qu'une pratique est
incompatible avec les dispositions du paragraphe 1, elle peut
prendre des mesures appropriées après consultation du comité
mixte ou trente jours ouvrables après que cette instance a été saisie
de la demande de consultation.

9. Les parties contractantes échangent des informations en
tenant compte des restrictions imposées par les exigences de secret
professionnel et commercial.

*
* *

ANNEXE IV

Recours devant la Cour de justice des Communautés
européennes

1. Principes généraux relatifs à l'article 16 de l'accord

1. Les procédures définies par la Cour de justice des Commu-
nautés européennes (ci-après dénommée «Cour de justice ») en
matière de renvoi préjudiciel au sein de la Communauté
européenne s'appliquent, le cas échéant. Lorsque la décision
préjudicielle est prononcée, la juridiction de la partie contractante
applique l'interprétation arrêtée par la Cour de justice.

2. Les parties contractantes ont le droit, dans le cadre du présent
accord, de présenter des observations à la Cour de justice au même
titre que les États membres de la CE.

5. Elke overeenkomstsluitende partij draagt zorg voor trans-
parantie ten aanzien van staatssteun, met name door de andere
overeenkomstsluitende partijen een jaarverslag of een gelijk-
waardig rapport te doen toekomen, waarbij de methodologie en de
presentatie worden gevolgd van het overzicht van de staatssteun
dat door de Europese Gemeenschap wordt opgesteld. Op verzoek
van een overeenkomstsluitende partij verstrekt een andere over-
eenkomstsluitende partij informatie over bepaalde afzonderlijke
steunmaatregelen van de overheid.

6. Elke geassocieerde partijen stellen een volledig overzicht op
van de steunregelingen die vóór de oprichting van de in lid 4
bedoelde instantie zijn ingesteld, en passen deze steunregelingen
aan volgens de in lid 2 bedoelde criteria.

7. a) Voor de toepassing van het bepaalde in lid 1, onder iii),
komen de overeenkomstsluitende partijen overeen dat tijdens de
periodes die zijn vermeld in het protocol bij deze Overeenkomst
dat de overgangsmaatregelen ten aanzien van een geassocieerde
partij bevat, alle door die geassocieerde partij toegekende over-
heidssteun wordt beoordeeld met inachtneming van het feit dat de
betrokken geassocieerde partij wordt beschouwd als een regio
overeenkomend met de in artikel 87, lid 3, onder a), van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap bedoelde
streken van de Gemeenschap.

b) Tegen het einde van de eerste periode die is vermeld in het
protocol bij deze Overeenkomst dat de overgangsmaatregelen ten
aanzien van een geassocieerde partij bevat, verstrekt die partij de
Commissie van de Europese Gemeenschappen de BBP-cijfers per
hoofd van de bevolking, geharmoniseerd op NUTS II-niveau. De
in lid 4 bedoelde instantie en de Europese Commissie zullen dan
gezamenlijk evalueren welke regio's van de betrokken geassoci-
eerde partij voor overheidssteun in aanmerking komen, alsmede
hoeveel de maximale steun voor die regio's mag bedragen,
teneinde op basis van de desbetreffende richtsnoeren van de
Europese Gemeenschap het regionale steunoverzicht op te stellen.

8. Indien een van de overeenkomstsluitende partijen van
mening is dat een bepaalde handelwijze onverenigbaar is met
lid 1, kan zij passende maatregelen nemen na overleg in het
gemengd comité, of na een termijn van 30 werkdagen volgende op
het verzoek om dergelijk overleg.

9. De overeenkomstsluitende partijen wisselen gegevens uit,
rekening houdend met de beperkingen uit hoofde van het zaken-
en beroepsgeheim.

*
* *

BIJLAGE IV

Voorleggen van zaken aan het Hof van Justitie

1. Algemene principes met betrekking tot artikel 16 van de
Overeenkomst

1. Waar passend worden de door het Hof van Justitie vast-
gestelde procedures voor verzoeken om een prejudiciële uitspraak
binnen de Europese Gemeenschap toegepast. Nadat een prejudi-
ciële uitspraak is gedaan, past de rechterlijke instantie van de
overeenkomstsluitende partij de door het Hof van Justitie vast-
gestelde interpretatie toe.

2. Overeenkomstsluitende partijen hebben binnen de sfeer van
deze Overeenkomst dezelfde rechten als de EG-lidstaten wat
betreft de indiening van opmerkingen bij het Hof van Justitie.
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2. Portée et modalités de la procédure prévue à l'article 16,
paragraphe 2, de l'accord

1. Lorsque, en vertu de l'article 16, paragraphe 2, deuxième
phrase, une partie contractante adopte une décision sur la portée et
les modalités de saisine de la Cour de justice, cette décision
indique :

a) soit que toute juridiction de la partie contractante dont les
décisions ne sont pas susceptibles d'un recours juridictionnel de
droit interne demande à la Cour de justice de statuer à titre
préjudiciel sur une question soulevée dans une affaire pendante
devant elle et portant sur la validité ou l'interprétation d'un acte
visé à l'article 16, paragraphe 2, lorsqu'elle estime qu'une décision
sur ce point est nécessaire pour rendre son jugement,

b) soit que toute juridiction de cette partie contractante a la
faculté de demander à la Cour de justice de statuer à titre
préjudiciel sur une question soulevée dans une affaire pendante
devant elle et portant sur la validité ou l'interprétation d'un acte
visé à l'article 16, paragraphe 2, lorsqu'elle estime qu'une décision
sur ce point est nécessaire pour rendre son jugement.

2. Les modalités d'application de l'article 16, paragraphe 2, sont
fondées sur les principes inscrits dans les dispositions juridiques
qui régissent le fonctionnement de la Cour de justice, notamment
les dispositions y afférentes du traité CE, le statut et le règlement
de procédure de la Cour de justice, ainsi que la jurisprudence de
cette dernière. Dans l'hypothèse où elle prend une décision sur les
modalités d'application de la présente disposition, la partie
contractante prend également en compte les indications pratiques
diffusées par la Cour de justice dans la Note informative sur
l'introduction de procédures préjudicielles par les juridictions
nationales.

3. Saisine conformément à l'article 20, paragraphe 3, de
l'accord

Les différends soumis à la Cour de justice conformément à
l'article 20, paragraphe 3, de l'accord sont traités de la même
manière que les différends dont elle est saisie en vertu de
l'article 239 du traité CE.

4. Usage des langues aux fins de la saisine de la Cour de
justice

Les parties contractantes ont le droit d'utiliser, dans les
procédures devant la Cour de justice définies dans le cadre de
l'accord, n'importe quelle langue officielle des institutions de
l'Union européenne ou de toute autre partie contractante. Tout
document officiel rédigé dans une langue qui n'est pas une langue
officielle des institutions de l'Union européenne est accompagné
d'une traduction française présentée simultanément. Si une partie
contractante a l'intention d'utiliser, dans une procédure orale, une
langue qui n'est pas une langue officielle des institutions de
l'Union européenne, elle assure l'interprétation simultanée en
français.

*
* *

2. Reikwijdte van en nadere regelingen voor de procedure van
artikel 16, lid 2, van de Overeenkomst

1. Wanneer een overeenkomstsluitende partij overeenkomstig
artikel 16, lid 2, tweede zin, een besluit neemt over de reikwijdte
van en de nadere regelingen voor de procedure voor het
voorleggen van zaken aan het Hof van Justitie, dient in dat besluit
het volgende te worden bepaald :

a) een rechterlijke instantie van die overeenkomstsluitende
partij waarvan de beslissingen volgens het nationale recht niet
vatbaar zijn voor hoger beroep, moet het Hof van Justitie
verzoeken om een prejudiciële uitspraak over een vraag betref-
fende de geldigheid of de uitlegging van een besluit als bedoeld in
artikel 16, lid 2, die wordt opgeworpen in een bij haar aanhangig
gemaakte zaak, indien die rechterlijke instantie een beslissing op
dit punt noodzakelijk acht voor het wijzen van haar vonnis, of

b) een rechterlijke instantie van die overeenkomstsluitende
partij kan het Hof van Justitie verzoeken om een prejudiciële
uitspraak over een vraag betreffende de geldigheid of de uitlegging
van een besluit als bedoeld in artikel 16, lid 2, die wordt
opgeworpen in een bij haar aanhangig gemaakte zaak, indien die
rechterlijke instantie een beslissing op dit punt noodzakelijk acht
voor het wijzen van haar vonnis.

2. De uitvoeringsbepalingen van artikel 16, lid 2, zijn ge-
baseerd op de principes die zijn neergelegd in de wettelijke
bepalingen tot regeling van de werking van het Hof van Justitie,
met inbegrip van de desbetreffende bepalingen van het EG-
Verdrag, het statuut en het reglement voor de procesvoering van
het Hof van Justitie, alsook de jurisprudentie daarvan. Wanneer
een beslissing over de uitvoeringsbepalingen van deze bepaling
moet worden genomen, houdt de overeenkomstsluitende partij
tevens rekening met de praktische richtsnoeren die door het Hof
van Justitie zijn gepubliceerd in de informatienota met wenken
voor de indiening van prejudiciële verzoeken door de nationale
rechters.

3. Overeenkomstig artikel 20, lid 3, van de Overeenkomst
voorgelegde zaken

Geschillen die overeenkomstig artikel 20, lid 3, van de
Overeenkomst aan het Hof van Justitie worden voorgelegd,
worden door het Hof op dezelfde wijze behandeld als de
overeenkomstig artikel 239 van het EG-Verdrag aan het Hof
voorgelegde zaken.

4. Aan het Hof van Justitie voorgelegde zaken en gebruikte
talen

De overeenkomstsluitende partijen zijn gerechtigd om bij de in
het kader van de Overeenkomst bij het Hof van Justitie ingeleide
procedures elke officiële taal van de instellingen van de Europese
Unie of van een andere overeenkomstsluitende partij te gebruiken.
Bij een officieel document in een taal die geen officiële taal van de
instellingen van de Europese Unie is, wordt een vertaling in het
Frans gevoegd. Indien een overeenkomstsluitende partij voorne-
mens is in een mondelinge procedure een taal te gebruiken die
geen officiële taal van de Europese Unie is, zorgt die overeen-
komstsluitende partij voor een simultane vertaling in het Frans.

*
* *
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ANNEXE V

PROTOCOLE I

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ENTRE
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RÉPUBLIQUE

D'ALBANIE, D'AUTRE PART

Article premier

Périodes transitoires

1. La première période transitoire débute à l'entrée en vigueur
du présent accord pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que la République d'Albanie, ci-après dénommée « l'Albanie », a
rempli toutes les conditions prévues à l'article 2, paragraphe 1er, du
présent protocole.

2. La deuxième période transitoire débute à la fin de la première
période transitoire pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que l'Albanie a rempli toutes les conditions prévues à l'article 2,
paragraphe 2, du présent protocole.

Article 2

Conditions applicables en ce qui concerne la transition

1. Au terme de la première période transitoire, l'Albanie

i) est membre à part entière des Autorités conjointes de
l'aviation (JAA) et s'efforce de mettre en œuvre toute la législation
en matière de sécurité aérienne mentionnée à l'annexe I;

ii) applique le document 30 de la CEAC et s'efforce de mettre
en œuvre toute la législation en matière de sûreté aérienne
mentionnée à l'annexe I;

iii) applique le règlement (CEE) no 3925/91 (relatif à la
suppression des contrôles et formalités applicables aux bagages à
main et aux bagages de soute), le règlement (CEE) no 2409/92 (sur
les tarifs des passagers et de fret des services aériens), la directive
94/56/CE (concernant les enquêtes sur les accidents et les
incidents), le règlement (CE) no 2027/97 (relatif à la responsabilité
des transporteurs aériens en cas d'accident), la directive 2003/42/
CE (concernant les comptes rendus d'événements), le règlement
(CE) no 261/2004 (relatif aux refus d'embarquement), la directive
2000/79/CE (relative à l'aménagement du temps de travail dans
l'aviation civile) et la directive 2003/88/CE (concernant le temps
de travail), conformément à l'annexe I;

iv) sépare le prestataire de services de gestion du trafic aérien
de l'organisme de régulation national, crée un organisme national
de surveillance des services de trafic aérien, entreprend l'organisa-
tion de son espace aérien en bloc(s) fonctionnel(s) et applique une
gestion souple de son espace aérien;

v) ratifie la Convention pour l'unification de certaines règles
relatives au transport aérien international (convention de Mon-
tréal);

vi) a progressé suffisamment dans la mise en œuvre des règles
en matière d'aides d'État et de concurrence prévues dans un accord
visé à l'article 14, paragraphe 1er, de l'accord principal ou à
l'annexe III, selon le cas.

BIJLAGE V

PROTOCOL I

OVERGANGSREGELINGEN TUSSEN
DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN DE EG-LIDSTATEN,

ENERZIJDS, EN DE REPUBLIEK ALBANIË,
ANDERZIJDS

Artikel 1

Overgangsperiodes

(1) De eerste overgangsperiode loopt van de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst totdat de Republiek Albanië, hierna
«Albanië » genoemd, alle in artikel 2, lid 1, van dit protocol
gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks is bevestigd na een
door de Europese Gemeenschap uitgevoerde beoordeling.

(2) De tweede overgangsperiode loopt van het einde van de
eerste overgangsperiode totdat Albanië alle in artikel 2, lid 2, van
dit protocol gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks is
bevestigd na een door de Europese Gemeenschap uitgevoerde
beoordeling.

Artikel 2

Voorwaarden voor de overgangsperiodes

(1) Tegen het einde van de eerste overgangsperiode moet
Albanië

i) volwaardig lid zijn van de gezamenlijke luchtvaartauto-
riteiten (Joint Aviation Authorities — JAA) en ernaar streven alle
in bijlage I genoemde wetgeving inzake veiligheid van de
luchtvaart toe te passen;

ii) ECAC-document 30 toepassen en ernaar streven alle in
bijlage I genoemde wetgeving inzake beveiliging van de luchtvaart
toe te passen;

iii) Verordening (EEG) nr. 3925/91 (betreffende de afschaffing
van de controles die van toepassing zijn op handbagage en
ruimbagage), verordening (EEG) nr. 2409/92 (inzake tarieven voor
luchtdiensten), richtlijn 94/56/EEG (inzake het onderzoek van
ongevallen), verordening (EG) nr. 2027/97 (betreffende de
aansprakelijkheid van luchtvervoerders bij ongevallen), richtlijn
2003/42/EEG (inzake de melding van voorvallen in de burger-
luchtvaart), verordening (EG) nr. 261/2004 (inzake instapweige-
ring), richtlijn 2000/79/EEG (betreffende de arbeidstijd in de
burgerluchtvaart) en richtlijn 2003/88/EEG (betreffende de ar-
beidstijd), zoals vermeld in bijlage I, toepassen;

iv) de verlener van luchtverkeersdiensten scheiden van de
nationale regelgevende instantie, een nationale controle-instantie
voor luchtverkeersdiensten instellen, een begin maken met de
herindeling van zijn luchtruim in een of meer functionele blokken,
en een flexibel luchtruimgebruik toepassen;

v) het Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake het internationale luchtvervoer (Verdrag van Montreal)
bekrachtigen;

vi) voldoende voortgang hebben gemaakt met de toepassing
van de regels inzake staatssteun en mededinging die zijn
opgenomen in een in artikel 14, lid 1, van de hoofdovereenkomst
bedoelde overeenkomst, dan wel in bijlage III van deze overeen-
komst, afhankelijk van welke van toepassing is.
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2. Au terme de la deuxième période transitoire, l'Albanie
applique le présent accord, y compris l'ensemble de la législation
mentionnée dans l'annexe I.

Article 3

Dispositions transitoires

1. Nonobstant l'article 1er, paragraphe 1er, de l'accord principal,

a) durant la première période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par l'Albanie sont autorisés
à exercer des droits de trafic illimités entre tout point en Albanie et
tout point dans un État membre de la CE;

ii) les transporteurs aériens communautaires ne peuvent être
détenus majoritairement ni effectivement contrôlés par l'Albanie
ou par ses ressortissants, et les transporteurs aériens titulaires d'une
licence délivrée par l'Albanie ne peuvent être détenus majoritai-
rement ou effectivement contrôlés par des États membres de la CE
ou leurs ressortissants;

b) durant la deuxième période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par l'Albanie sont autorisés
à exercer les droits de trafic prévus au paragraphe 1er, point a),
sous i);

ii) les transporteurs aériens communautaires sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre des points en Albanie et
d'autres parties associées, et sont autorisés à changer en tout point
d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive dans le cadre d'un
service desservant un point dans un État membre de la CE;

iii) les transporteurs aériens titulaires d'une licence délivrée par
l'Albanie sont autorisés à exercer des droits de trafic illimités entre
des points situés dans différents États membres de la CE et sont
autorisés à changer à tout moment d'aéronef, pour autant que le vol
s'inscrive dans le cadre d'un service desservant un point en
Albanie.

2. Aux fins du présent article, on entend par « transporteur
aérien communautaire » un transporteur aérien titulaire d'une
licence délivrée par un État membre de la CE, la Norvège ou
l'Islande.

3. Les articles 7 et 8 de l'accord principal ne s'appliquent pas
avant la fin de la deuxième période transitoire, sans préjudice de
l'obligation de l'Albanie et de la Communauté, respectivement,
d'octroyer, à compter de la fin de la première période transitoire,
des licences d'exploitation conformément aux actes mentionnés à
l'annexe I, aux transporteurs détenus majoritairement ou effecti-
vement contrôlés par les États membres de la CE ou leurs
ressortissants et aux transporteurs détenus majoritairement ou
effectivement contrôlés par l'Albanie ou ses ressortissants.

Article 4

Sécurité aérienne

1. Au début de la première période transitoire, l'Albanie
participe en tant qu'observateur aux travaux de l'Agence euro-
péenne de la sécurité aérienne.

(2) Tegen het einde van de tweede overgangsperiode moet
Albanië deze Overeenkomst toepassen, met inbegrip van alle in
bijlage I genoemde wetgeving.

Artikel 3

Overgangsbepalingen

(1) In afwijking van artikel 1, lid 1, van de hoofdovereenkomst
wordt het volgende bepaald :

a) Tijdens de eerste overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in
Albanië onbeperkte verkeersrechten uitoefenen tussen elke plaats
in Albanië en elke plaats in een EG-lidstaat;

ii) is het Albanië of onderdanen van Albanië niet toegestaan
een meerderheidsbelang te hebben in of feitelijke zeggenschap uit
te oefenen over communautaire luchtvaartmaatschappijen, en is
het EG-lidstaten of hun onderdanen evenmin toegestaan een
meerderheidsbelang te hebben in of feitelijke zeggenschap uit te
oefenen over luchtvaartmaatschappijen die een vergunning hebben
gekregen in Albanië.

b) Tijdens de tweede overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in
Albanië de in lid 1, onder a), punt i, bedoelde verkeersrechten
uitoefenen;

ii) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen plaatsen in Albanië en andere
geassocieerde partijen en mogen zij op elke plaats van vliegtuig
wisselen, op voorwaarde dat de vlucht onderdeel is van een dienst
die een plaats in een EG-lidstaat aandoet;

iii) mogen luchtvaartmaatschappijen die een vergunning heb-
ben gekregen in Albanië onbeperkte verkeersrechten uitoefenen
tussen plaatsen in verschillende EG-lidstaten en mogen zij op elke
plaats van vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat de vlucht
onderdeel is van een dienst die een plaats in Albanië aandoet.

(2) In de zin van dit artikel wordt onder « communautaire
luchtvaartmaatschappij » verstaan een luchtvaartmaatschappij die
een vergunning heeft gekregen in een EG-lidstaat, Noorwegen of
IJsland.

(3) De artikelen 7 en 8 van de hoofdovereenkomst zijn niet van
toepassing tot het einde van de tweede overgangsperiode,
onverminderd de verplichting van Albanië en de Gemeenschap
om, vanaf het einde van de eerste overgangsperiode, overeen-
komstig de in bijlage I genoemde besluiten exploitatievergunnin-
gen te verlenen aan luchtvaartmaatschappijen waarin EG-lidstaten
of hun onderdanen een meerderheidsbelang hebben of de feitelijke
zeggenschap uitoefenen, respectievelijk aan luchtvaartmaatschap-
pijen waarin Albanië of onderdanen van Albanië een meer-
derheidsbelang hebben of de feitelijke zeggenschap uitoefenen.

Artikel 4

Veiligheid van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de eerste overgangsperiode wordt Albanië
als waarnemer bij de werkzaamheden van het Europees Agent-
schap voor de veiligheid van de luchtvaart betrokken.
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2. Au terme de la deuxième période transitoire, le comité mixte
créé en vertu de l'article 18 de l'accord principal détermine le statut
exact et les conditions de participation de l'Albanie au sein de
l'Agence européenne de la sécurité aérienne.

3. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sécurité, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par l'Albanie
d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au départ ou à
l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un contrôle de
sécurité spécifique. Ce contrôle de sécurité est effectué par la
Communauté européenne à bref délai de manière à éviter tout
retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

Article 5

Sûreté aérienne

1. Au début de la deuxième période transitoire, la partie
confidentielle de la législation en matière de sûreté visée à
l'annexe I est mise à la disposition de l'autorité compétente de
l'Albanie.

2. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sûreté, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par l'Albanie
d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au départ ou à
l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un contrôle de
sûreté spécifique. Ce contrôle de sûreté est effectué par la
Communauté européenne à bref délai de manière à éviter tout
retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

*
* *

PROTOCOLE II

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ENTRE
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS

MEMBRES, D'UNE PART, ET
LA BOSNIE-HERZÉGOVINE, D'AUTRE PART

Article premier

Périodes transitoires

1. La première période transitoire débute à l'entrée en vigueur
du présent accord pour s'achever ne fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que la Bosnie-Herzégovine a rempli toutes les conditions prévues
à l'article 2, paragraphe 1er, du présent protocole.

2. La deuxième période transitoire débute à la fin de la première
période transitoire pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que la Bosnie-Herzégovine a rempli toutes les conditions prévues
à l'article 2, paragraphe 2, du présent protocole.

(2) Bij het einde van de tweede overgangsperiode bepaalt het
bij artikel 18 van de hoofdovereenkomst ingestelde gemengd
comité de precieze status van en voorwaarden voor Albanië met
het oog op deelname aan het Europees Agentschap voor de
veiligheid van de luchtvaart.

(3) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in
Albanië om luchtroutes naar, van of binnen de Europese Ge-
meenschap te exploiteren aan een specifieke veiligheidsbeoorde-
ling wordt onderworpen indien gebreken in de veiligheid worden
vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk door de
Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige vertra-
ging bij de uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

Artikel 5

Beveiliging van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de tweede overgangsperiode wordt het
vertrouwelijke gedeelte van de in bijlage I genoemde wetgeving
inzake beveiliging ter beschikking van de bevoegde instantie in
Albanië gesteld.

(2) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in
Albanië om luchtroutes naar, van of binnen de Europese Ge-
meenschap te exploiteren aan een specifieke beveiligingsbeoorde-
ling wordt onderworpen indien gebreken in de beveiliging worden
vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk door de
Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige vertra-
ging bij de uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

*
* *

PROTOCOL II

OVERGANGSREGELINGEN TUSSEN
DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN DE EG-LIDSTATEN,

ENERZIJDS, EN BOSNIË EN HERZEGOVINA,
ANDERZIJDS

Artikel 1

Overgangsperiodes

(1) De eerste overgangsperiode loopt van de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst totdat Bosnië en Herzegovina alle in
artikel 2, lid 1, van dit protocol gestelde voorwaarden heeft
vervuld en zulks is bevestigd na een door de Europese Gemeen-
schap uitgevoerde beoordeling.

(2) De tweede overgangsperiode loopt van het einde van de
eerste overgangsperiode totdat Bosnië en Herzegovina alle in
artikel 2, lid 2, van dit protocol gestelde voorwaarden heeft
vervuld en zulks is bevestigd na een door de Europese Gemeen-
schap uitgevoerde beoordeling.
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Article 2

Conditions applicables en ce qui concerne la transition

1. Au terme de la première période transitoire, la Bosnie-
Herzégovine

i) est membre à part entière des Autorités conjointes de
l'aviation (JAA) et s'efforce de mettre en œuvre toute la législation
en matière de sécurité aérienne mentionnée à l'annexe I;

ii) applique le document 30 de la CEAC et s'efforce de mettre
en œuvre toute la législation en matière de sûreté aérienne
mentionnée à l'annexe I;

iii) applique le règlement (CEE) no 3925/91 (relatif à la
suppression des contrôles et formalités applicables aux bagages à
main et aux bagages de soute), le règlement (CEE) no 2409/92 (sur
les tarifs de passagers et de fret des services aériens), la directive
94/56/CE (concernant les enquêtes sur les accidents et les
incidents), la directive 96/67/CE (relative à l'assistance en escale),
le règlement (CE) no 2027/97 (relatif à la responsabilité des
transporteurs aériens en cas d'accident), la directive 2003/42/CE
(concernant les comptes rendus d'événements), le règlement (CE)
no 261/2004 (relatif aux refus d'embarquement), la directive 2000/
79/CE (relative à l'aménagement du temps de travail dans
l'aviation civile) et la directive 2003/88/CE (concernant le temps
de travail), conformément à l'annexe I du présent accord;

iv) ratifie la Convention pour l'unification de certaines règles
relatives au transport aérien international (convention de Mon-
tréal);

v) a progressé suffisamment dans la mise en œuvre des règles
en matière d'aides d'État et de concurrence prévues dans un accord
visé à l'article 14, paragraphe 1er, de l'accord principal ou à
l'annexe III du présent accord, selon le cas.

2) Au terme de la deuxième période transitoire, la Bosnie-
Herzégovine

i) sépare le prestataire de services de gestion du trafic aérien de
l'organisme de régulation national, crée un organisme national de
surveillance des services de trafic aérien, entreprend l'organisation
de son espace aérien en bloc(s) fonctionnel(s) et applique une
gestion souple de son espace aérien;

ii) applique le présent accord, y compris l'ensemble de la
législation mentionnée dans l'annexe I.

Article 3

Dispositions transitoires

1. Nonobstant l'article 1er, paragraphe 1er, de l'accord principal,

a) durant la première période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la Bosnie-Herzégovine
sont autorisés à exercer des droits de trafic illimités entre tout point
en Bosnie-Herzégovine et tout point dans un État membre de la
CE;

ii) les transporteurs aériens communautaires ne peuvent être
détenus majoritairement ni effectivement contrôlés par la Bosnie-
Herzégovine ou par ses ressortissants, et les transporteurs aériens
titulaires d'une licence délivrée par la Bosnie-Herzégovine ne

Artikel 2

Voorwaarden voor de overgangsperiodes

(1) Tegen het einde van de eerste overgangsperiode moet
Bosnië en Herzegovina

i) volwaardig lid zijn van de gezamenlijke luchtvaartauto-
riteiten (Joint Aviation Authorities — JAA) en ernaar streven alle
in bijlage I genoemde wetgeving inzake veiligheid van de
luchtvaart toe te passen;

ii) ECAC-document 30 toepassen en ernaar streven alle in
bijlage I genoemde wetgeving inzake beveiliging van de luchtvaart
toe te passen;

iii) Verordening (EEG) nr. 3925/91 (betreffende de afschaffing
van de controles die van toepassing zijn op handbagage en
ruimbagage), verordening (EEG) nr. 2409/92 (inzake tarieven voor
luchtdiensten), richtlijn 94/56/EEG (inzake het onderzoek van
ongevallen), richtlijn 96/67/EEG (betreffende grondafhandeling),
verordening (EG) nr. 2027/97 (betreffende de aansprakelijkheid
van luchtvervoerders bij ongevallen), richtlijn 2003/42/EG (inzake
de melding van voorvallen in de burgerluchtvaart), verordening
(EG) nr. 261/2004 (inzake instapweigering), Richtlijn 2000/79/
EEG (betreffende de arbeidstijd in de burgerluchtvaart) en richtlijn
2003/88/EEG (betreffende de arbeidstijd), zoals vermeld in
bijlage I, toepassen;

iv) het Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake het internationale luchtvervoer (Verdrag van Montreal)
bekrachtigen);

v) voldoende voortgang hebben gemaakt met de toepassing van
de regels inzake staatssteun en mededinging die zijn opgenomen
in een in artikel 14, lid 1, van de hoofdovereenkomst bedoelde
overeenkomst, dan wel in bijlage III, afhankelijk van welke van
toepassing is.

(2) Tegen het einde van de eerste overgangsperiode moet
Bosnië en Herzegovina

i) de verlener van luchtverkeersdiensten scheiden van de
nationale regelgevende instantie, een nationale controle-instantie
voor luchtverkeersdiensten instellen, een begin maken met de
herindeling van zijn luchtruim in een of meer functionele blokken,
en een flexibel luchtruimgebruik toepassen;

ii) deze Overeenkomst toepassen, met inbegrip van alle in
bijlage I genoemde wetgeving.

Artikel 3

Overgangsbepalingen

(1) In afwijking van artikel 1, lid 1, van de hoofdovereenkomst
wordt het volgende bepaald :

a) Tijdens de eerste overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in
Bosnië en Herzegovina onbeperkte verkeersrechten uitoefenen
tussen elke plaats in Bosnië en Herzegovina en elke plaats in een
EG-lidstaat;

ii) is het Bosnië en Herzegovina of onderdanen van Bosnië en
Herzegovina niet toegestaan een meerderheidsbelang te hebben in
of feitelijke zeggenschap uit te oefenen over communautaire
luchtvaartmaatschappijen, en is het EG-lidstaten of hun onder-
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peuvent être détenus majoritairement ou effectivement contrôlés
par des États membres de la CE ou leurs ressortissants;

b) durant la deuxième période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la Bosnie-Herzégovine
sont autorisés à exercer les droits de trafic prévus au paragraphe 1er,
point a), sous i);

ii) les transporteurs aériens communautaires sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre des points en Bosnie-
Herzégovine et d'autres parties associées et sont autorisés à
changer en tout point d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive
dans le cadre d'un service desservant un point dans un État
membre de la CE;

iii) les transporteurs aériens titulaires d'une licence délivrée par
la Bosnie-Herzégovine sont autorisés à exercer des droits de trafic
illimités entre des points situés dans différents États membres de la
CE et sont autorisés à changer en tout point d'aéronef, pour autant
que le vol s'inscrive dans le cadre d'un service desservant un point
en Bosnie-Herzégovine.

2. Aux fins du présent article, on entend par « transporteur
aérien communautaire » un transporteur aérien titulaire d'une
licence délivrée par un État membre de la CE, la Norvège ou
l'Islande.

3. Les articles 7 et 8 de l'accord principal ne s'appliquent pas
avant la fin de la deuxième période transitoire, sans préjudice de
l'obligation de la Bosnie-Herzégovine et de la Communauté,
respectivement, d'octroyer, à compter de la fin de la première
période transitoire, des licences d'exploitation conformément aux
actes mentionnés à l'annexe I, aux transporteurs détenus majori-
tairement ou effectivement contrôlés par les États membres de la
CE ou leurs ressortissants et aux transporteurs détenus majoritai-
rement ou effectivement contrôlés par la Bosnie-Herzégovine ou
ses ressortissants.

Article 4

Sécurité aérienne

1. Au début de la première période transitoire, la Bosnie-
Herzégovine participe en tant qu'observateur aux travaux de
l'Agence européenne de la sécurité aérienne.

2. Au terme de la deuxième période transitoire, le comité mixte
créé en vertu de l'article 18 de l'accord principal détermine le statut
exact et les conditions de participation de la Bosnie-Herzégovine
au sein de l'Agence européenne de la sécurité aérienne.

3. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sécurité, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la Bosnie-
Herzégovine d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au
départ ou à l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un
contrôle de sécurité spécifique. Ce contrôle de sécurité est effectué
par la Communauté européenne à bref délai de manière à éviter
tout retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

danen evenmin toegestaan een meerderheidsbelang te hebben in of
feitelijke zeggenschap uit te oefenen over luchtvaartmaatschap-
pijen die een vergunning hebben gekregen in Bosnië en
Herzegovina.

b) Tijdens de tweede overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in
Bosnië en Herzegovina de in lid 1, onder a), punt i), bedoelde
verkeersrechten uitoefenen;

ii) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen plaatsen in Bosnië en Herzego-
vina en andere geassocieerde partijen en mogen zij op elke plaats
van vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat de vlucht onderdeel is
van een dienst die een plaats in een EG-lidstaat aandoet;

iii) mogen luchtvaartmaatschappijen die een vergunning heb-
ben gekregen in Bosnië en Herzegovina onbeperkte verkeers-
rechten uitoefenen tussen plaatsen in verschillende EG-lidstaten en
mogen zij op elke plaats van vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat
de vlucht onderdeel is van een dienst die een plaats in Bosnië en
Herzegovina aandoet.

(2) In de zin van dit artikel wordt onder « communautaire
luchtvaartmaatschappij » verstaan een luchtvaartmaatschappij die
een vergunning heeft gekregen in een EG-lidstaat, Noorwegen of
IJsland.

(3) De artikelen 7 en 8 van de hoofdovereenkomst zijn niet van
toepassing tot het einde van de tweede overgangsperiode,
onverminderd de verplichting van Bosnië en Herzegovina en de
Gemeenschap om, vanaf het einde van de eerste overgangsperiode,
overeenkomstig de in bijlage I genoemde besluiten exploitatie-
vergunningen te verlenen aan luchtvaartmaatschappijen waarin
EG-lidstaten of hun onderdanen een meerderheidsbelang hebben
of de feitelijke zeggenschap uitoefenen, respectievelijk aan lucht-
vaartmaatschappijen waarin Bosnië en Herzegovina of onderdanen
van Bosnië en Herzegovina een meerderheidsbelang hebben of de
feitelijke zeggenschap uitoefenen.

Artikel 4

Veiligheid van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de eerste overgangsperiode wordt Bosnië
en Herzegovina als waarnemer bij de werkzaamheden van het
Europees Agentschap voor de veiligheid van de luchtvaart
betrokken.

(2) Bij het einde van de tweede overgangsperiode bepaalt het
bij artikel 18 van de hoofdovereenkomst ingestelde gemengd
comité de precieze status van en voorwaarden voor Bosnië en
Herzegovina met het oog op deelname aan het Europees Agent-
schap voor de veiligheid van de luchtvaart.

(3) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in
Bosnië en Herzegovina om luchtroutes naar, van of binnen de
Europese Gemeenschap te exploiteren aan een specifieke veilig-
heidsbeoordeling wordt onderworpen indien gebreken in de
veiligheid worden vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig
mogelijk door de Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om
onnodige vertraging bij de uitoefening van verkeersrechten te
voorkomen.
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Article 5

Sûreté aérienne

1. Au début de la deuxième période transitoire, la partie
confidentielle de la législation en matière de sûreté visée à
l'annexe I est mise à la disposition de l'autorité compétente de la
Bosnie-Herzégovine.

2. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sûreté, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la Bosnie-
Herzégovine d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au
départ ou à l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un
contrôle de sûreté spécifique. Ce contrôle de sûreté est effectué par
la Communauté européenne à bref délai de manière à éviter tout
retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

*
* *

PROTOCOLE III

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ENTRE
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RÉPUBLIQUE DE

BULGARIE, D'AUTRE PART

Article premier

Période transitoire

1. La période transitoire débute à l'entrée en vigueur du présent
accord pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la base d'une
évaluation effectuée par la Communauté européenne, que la
République de Bulgarie, ci-après dénommée « la Bulgarie », a
rempli toutes les conditions prévues à l'article 2 du présent
protocole, et au plus tard, à la date de l'adhésion de la Bulgarie à
l'Union européenne.

2. Dans le cas de la Bulgarie, les références à la « deuxième
période transitoire » figurant dans le présent accord ou ses annexes
désignent la période transitoire visée au paragraphe 1er.

Article 2

Conditions applicables en ce qui concerne la transition

Au terme de la période transitoire, la Bulgarie applique le
présent accord, y compris l'ensemble de la législation mentionnée
dans l'annexe I, conformément à l'article 3 de l'accord principal.

Article 3

Dispositions transitoires

1. Nonobstant l'article 1er, paragraphe 1er, de l'accord principal,
durant la période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la Bulgarie sont

Artikel 5

Beveiliging van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de tweede overgangsperiode wordt het
vertrouwelijke gedeelte van de in bijlage I genoemde wetgeving
inzake beveiliging ter beschikking van de bevoegde instantie in
Bosnië en Herzegovina gesteld.

(2) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in
Bosnië en Herzegovina om luchtroutes naar, van of binnen de
Europese Gemeenschap te exploiteren aan een specifieke beveili-
gingsbeoordeling wordt onderworpen indien gebreken in de
beveiliging worden vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig
mogelijk door de Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om
onnodige vertraging bij de uitoefening van verkeersrechten te
voorkomen.

*
* *

PROTOCOL III

OVERGANGSREGELINGEN TUSSEN
DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN DE EG-LIDSTATEN,

ENERZIJDS, EN DE REPUBLIEK BULGARIJE,
ANDERZIJDS

Artikel 1

Overgangsperiode

(1) De overgangsperiode loopt van de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst totdat de Republiek Bulgarije, hierna « Bul-
garije » genoemd, alle in artikel 2 van dit protocol gestelde
voorwaarden heeft vervuld en zulks is bevestigd na een door de
Europese Gemeenschap uitgevoerde beoordeling, en in ieder geval
uiterlijk tot de toetreding van Bulgarije tot de Europese Unie.

(2) Met de « tweede overgangsperiode » wordt in deze Over-
eenkomst of in de bijlagen daarbij in het geval van Bulgarije
bedoeld de in lid 1 bedoelde overgangsperiode.

Artikel 2

Voorwaarden voor de overgangsperiodes

Tegen het einde van de overgangsperiode moet Bulgarije deze
Overeenkomst toepassen, met inbegrip van alle in bijlage I
genoemde wetgeving, zoals bepaald in artikel 3 van de hoofd-
overeenkomst.

Artikel 3

Overgangsbepalingen

(1) In afwijking van artikel 1, lid 1, van de hoofdovereenkomst
wordt het volgende bepaald : tijdens de overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in
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autorisés à exercer des droits de trafic illimités entre tout point en
Bulgarie et tout point dans un État membre de la CE;

ii) les transporteurs aériens communautaires sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre des points en Bulgarie et
d'autres parties associées et sont autorisés à changer en tout point
d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive dans le cadre d'un
service desservant un point dans un État membre de la CE;

iii) les transporteurs aériens titulaires d'une licence délivrée par
la Bulgarie sont autorisés à exercer des droits de trafic illimités
entre des points situés dans différents États membres de la CE et
sont autorisés à changer en tout point d'aéronef, pour autant que le
vol s'inscrive dans le cadre d'un service desservant un point en
Bulgarie.

2. Aux fins du présent article, on entend par « transporteur
aérien communautaire » un transporteur aérien titulaire d'une
licence délivrée par un État membre de la CE, la Norvège ou
l'Islande.

3. Les articles 7 et 8 de l'accord principal ne s'appliquent pas
avant la fin de la période transitoire, sans préjudice de l'obligation
de la Bulgarie et de la Communauté, respectivement, d'octroyer, à
compter du début de la période transitoire, des licences d'ex-
ploitation conformément aux actes mentionnés à l'annexe I, aux
transporteurs détenus majoritairement ou effectivement contrôlés
par les États membres de la CE ou leurs ressortissants et aux
transporteurs détenus majoritairement ou effectivement contrôlés
par la Bulgarie ou ses ressortissants.

Article 4

Sécurité aérienne

1. Au terme de la période transitoire, le comité mixte créé en
vertu de l'article 18 de l'accord principal détermine le statut exact
et les conditions de participation de la Bulgarie au sein de l'Agence
européenne pour la sécurité aérienne.

2. Jusqu'à la fin de la période transitoire, la Communauté
européenne peut, si elle constate des insuffisances sur la plan de la
sécurité, exiger que l'autorisation accordée à un transporteur aérien
titulaire d'une licence délivrée par la Bulgarie d'exploiter des
liaisons aériennes à destination, au départ ou à l'intérieur de la
Communauté soit subordonnée à un contrôle de sécurité spéci-
fique. Ce contrôle de sécurité est effectué par la Communauté
européenne à bref délai de manière à éviter tout retard excessif
dans l'exercice des droits de trafic.

Article 5

Sûreté aérienne

Jusqu'à la fin de la période transitoire, la Communauté
européenne peut, si elle constate des insuffisances sur la plan de
la sûreté, exiger que l'autorisation accordée à un transporteur
aérien titulaire d'une licence délivrée par la Bulgarie d'exploiter
des liaisons aériennes à destination, au départ ou à l'intérieur de la
Communauté soit subordonnée à un contrôle de sûreté spécifique.
Ce contrôle de sûreté est effectué par la Communauté européenne
à bref délai de manière à éviter tout retard excessif dans l'exercice
des droits de trafic.

*
* *

Bulgarije onbeperkte verkeersrechten uitoefenen tussen elke plaats
in Bulgarije en elke plaats in een EG-lidstaat;

ii) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen plaatsen in Bulgarije en andere
geassocieerde partijen en mogen zij op elke plaats van vliegtuig
wisselen, op voorwaarde dat de vlucht onderdeel is van een dienst
die een plaats in een EG-lidstaat aandoet;

iii) mogen luchtvaartmaatschappijen die een vergunning heb-
ben gekregen in Bulgarije onbeperkte verkeersrechten uitoefenen
tussen plaatsen in verschillende EG-lidstaten en mogen zij op elke
plaats van vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat de vlucht
onderdeel is van een dienst die een plaats in Bulgarije aandoet.

(2) In de zin van dit artikel wordt onder « communautaire
luchtvaartmaatschappij » verstaan een luchtvaartmaatschappij die
een vergunning heeft gekregen in een EG-lidstaat, Noorwegen of
IJsland.

(3) De artikelen 7 en 8 van de hoofdovereenkomst zijn niet van
toepassing tot het einde van de overgangsperiode, onverminderd
de verplichting van Bulgarije en de Gemeenschap om, vanaf het
begin van de overgangsperiode, overeenkomstig de in bijlage I
genoemde besluiten exploitatievergunningen te verlenen aan
luchtvaartmaatschappijen waarin EG-lidstaten of hun onderdanen
een meerderheidsbelang hebben of de feitelijke zeggenschap
uitoefenen, respectievelijk aan luchtvaartmaatschappijen waarin
Bulgarije of onderdanen van Bulgarije een meerderheidsbelang
hebben of de feitelijke zeggenschap uitoefenen.

Artikel 4

Veiligheid van de luchtvaart

(1) Bij het einde van de overgangsperiode bepaalt het bij
artikel 18 van de hoofdovereenkomst ingestelde gemengd comité
de precieze status van en voorwaarden voor Bulgarije met het oog
op deelname aan het Europees Agentschap voor de veiligheid van
de luchtvaart.

(2) Tot het einde van de overgangsperiode kan de Europese
Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een luchtvaartmaat-
schappij die een vergunning heeft gekregen in Bulgarije om
luchtroutes naar, van of binnen de Europese Gemeenschap te
exploiteren aan een specifieke veiligheidsbeoordeling wordt
onderworpen indien gebreken in de veiligheid worden vastgesteld.
Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk door de Europese
Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige vertraging bij de
uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

Artikel 5

Beveiliging van de luchtvaart

Tot het einde van de overgangsperiode kan de Europese
Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een luchtvaartmaat-
schappij die een vergunning heeft gekregen in Bulgarije om
luchtroutes naar, van of binnen de Europese Gemeenschap te
exploiteren aan een specifieke beveiligingsbeoordeling wordt
onderworpen indien gebreken in de beveiliging worden vastge-
steld. Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk door de Europese
Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige vertraging bij de
uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

*
* *
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PROTOCOLE IV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ENTRE
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RÉPUBLIQUE DE

CROATIE, D'AUTRE PART

Article premier

Périodes transitoires

1. La première période transitoire débute à l'entrée en vigueur
du présent accord pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que la République de Croatie, ci-après dénommée « la Croatie », a
rempli toutes les conditions prévues à l'article 2, paragraphe 1er, du
présent protocole.

2. La deuxième période transitoire débute à la fin de la première
période transitoire pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que la Croatie a rempli toutes les conditions prévues à l'article 2,
paragraphe 2, du présent protocole.

Article 2

Conditions applicables en ce qui concerne la transition

1. Au terme de la première période transitoire, la Croatie

i) est membre à part entière des Autorités conjointes de
l'aviation (JAA) et s'efforce de mettre en œuvre toute la législation
en matière de sécurité aérienne mentionnée à l'annexe I;

ii) applique le document 30 de la CEAC et s'efforce de mettre
en œuvre toute la législation en matière de sûreté aérienne
mentionnée à l'annexe I;

iii) applique le règlement (CEE) no 3925/91 (relatif à la
suppression des contrôles et formalités applicables aux bagages à
main et aux bagages de soute), le règlement (CEE) no 2409/92 (sur
les tarifs de passagers et de fret des services aériens), la directive
94/56/CE (concernant les enquêtes sur les accidents et les
incidents), la directive 96/67/CE (relative à l'assistance en escale),
le règlement (CE) no 2027/97 (relatif à la responsabilité des
transporteurs aériens en cas d'accident), la directive 2003/42/CE
(concernant les comptes rendus d'événements), le règlement (CE)
no 261/2004 (relatif aux refus d'embarquement), la directive 2000/
79/CE (relative à l'aménagement du temps de travail dans
l'aviation civile) et la directive 2003/88/CE (concernant le temps
de travail), conformément à l'annexe I;

iv) sépare le prestataire de services de gestion du trafic aérien
de l'organisme de régulation national, crée un organisme national
de surveillance des services de trafic aérien, entreprend l'organisa-
tion de son espace aérien en bloc(s) fonctionnel(s) et applique une
gestion souple de son espace aérien;

v) ratifie la Convention pour l'unification de certaines règles
relatives au transport aérien international (convention de Mon-
tréal);

vi) a progressé suffisamment dans la mise en œuvre des règles
en matière d'aides d'État et de concurrence prévues dans un accord
visé à l'article 14, paragraphe 1er, de l'accord principal ou à
l'annexe III du présent accord, selon le cas.

PROTOCOL IV

OVERGANGSREGELINGEN TUSSEN
DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN DE EG-LIDSTATEN,

ENERZIJDS, EN DE REPUBLIEK KROATIË,
ANDERZIJDS

Artikel 1

Overgangsperiodes

(1) De eerste overgangsperiode loopt van de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst totdat de Republiek Kroatië, hierna
«Kroatië » genoemd, alle in artikel 2, lid 1, van dit protocol
gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks is bevestigd na een
door de Europese Gemeenschap uitgevoerde beoordeling.

(2) De tweede overgangsperiode loopt van het einde van de
eerste overgangsperiode totdat Kroatië alle in artikel 2, lid 2, van
dit protocol gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks is
bevestigd na een door de Europese Gemeenschap uitgevoerde
beoordeling.

Artikel 2

Voorwaarden voor de overgangsperiodes

(1) Tegen het einde van de eerste overgangsperiode moet
Kroatië

i) volwaardig lid zijn van de gezamenlijke luchtvaartauto-
riteiten (Joint Aviation Authorities — JAA) en ernaar streven alle
in bijlage I genoemde wetgeving inzake veiligheid van de
luchtvaart toe te passen;

ii) ECAC-document 30 toepassen en ernaar streven alle in
bijlage I genoemde wetgeving inzake beveiliging van de luchtvaart
toe te passen;

iii) Verordening (EEG) nr. 3925/91 (betreffende de afschaffing
van de controles die van toepassing zijn op handbagage en
ruimbagage), verordening (EEG) nr. 2409/92 (inzake tarieven voor
luchtdiensten), richtlijn 94/56/EEG (inzake het onderzoek van
ongevallen), richtlijn 96/67/EEG (betreffende grondafhandeling),
verordening (EG) nr. 2027/97 (betreffende de aansprakelijkheid
van luchtvervoerders bij ongevallen), richtlijn 2003/42/EEG
(inzake de melding van voorvallen in de burgerluchtvaart),
verordening (EG) nr. 261/2004 (inzake instapweigering), richtlijn
2000/79/EEG (betreffende de arbeidstijd in de burgerluchtvaart)
en richtlijn 2003/88/EEG (betreffende de arbeidstijd), zoals
vermeld in bijlage I, toepassen;

iv) de verlener van luchtverkeersdiensten scheiden van de
nationale regelgevende instantie, een nationale controle-instantie
voor luchtverkeersdiensten instellen, een begin maken met de
herindeling van zijn luchtruim in een of meer functionele blokken,
en een flexibel luchtruimgebruik toepassen;

v) het Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake het internationale luchtvervoer (Verdrag van Montreal)
bekrachtigen;

vi) voldoende voortgang hebben gemaakt met de toepassing
van de regels inzake staatssteun en mededinging die zijn
opgenomen in een in artikel 14, lid 1, van de hoofdovereenkomst
bedoelde overeenkomst, dan wel in bijlage III van deze overeen-
komst, afhankelijk van welke van toepassing is.
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2. Au terme de la deuxième période transitoire, la Croatie
applique le présent accord, y compris l'ensemble de la législation
mentionnée dans l'annexe I.

Article 3

Dispositions transitoires

1. Nonobstant l'article 1er, paragraphe 1er, de l'accord principal,

a) durant les première et deuxième périodes transitoires, les
transporteurs aériens communautaires et les transporteurs aériens
titulaires d'une licence délivrée par la Croatie sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre tout point en Croatie et
tout point dans un État membre de la CE;

b) durant la deuxième période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la Croatie sont autorisés
à exercer les droits de trafic prévus au paragraphe 1er, point a);

ii) les transporteurs aériens communautaires sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre des points en Croatie et
d'autres parties associées et sont autorisés à changer en tout point
d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive dans le cadre d'un
service desservant un point dans un État membre de la CE;

iii) les transporteurs aériens titulaires d'une licence délivrée par
la Croatie sont autorisés à exercer des droits de trafic illimités entre
des points situés dans différents États membres de la CE et sont
autorisés à changer en tout point d'aéronef, pour autant que le vol
s'inscrive dans le cadre d'un service desservant un point en Croatie.

c) Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, les
transporteurs aériens communautaires ne peuvent être détenus
majoritairement ni effectivement contrôlés par la Croatie ou par
ses ressortissants, et les transporteurs aériens titulaires d'une
licence délivrée par la Croatie ne peuvent être détenus majoritai-
rement ou effectivement contrôlés par des États membres de la CE
ou leurs ressortissants.

2. Aux fins du présent article, on entend par « transporteur
aérien communautaire » un transporteur aérien titulaire d'une
licence délivrée par un État membre de la CE, la Norvège ou
l'Islande.

3. Les articles 7 et 8 de l'accord principal ne s'appliquent pas
avant la fin de la deuxième période transitoire, sans préjudice de
l'obligation de la Croatie et de la Communauté, respectivement,
d'octroyer, à compter de la fin de la première période transitoire,
des licences d'exploitation conformément aux actes mentionnés à
l'annexe I, aux transporteurs détenus majoritairement ou effecti-
vement contrôlés par les États membres de la CE ou leurs
ressortissants et aux transporteurs détenus majoritairement ou
effectivement contrôlés par la Croatie ou ses ressortissants.

Article 4

Sécurité aérienne

1. Au début de la première période transitoire, la Croatie
participe en tant qu'observateur aux travaux de l'Agence euro-
péenne de la sécurité aérienne.

(2) Tegen het einde van de tweede overgangsperiode moet
Kroatië deze Overeenkomst toepassen, met inbegrip van alle in
bijlage I genoemde wetgeving.

Artikel 3

Overgangsbepalingen

(1) In afwijking van artikel 1, lid 1, van de hoofdovereenkomst
wordt het volgende bepaald :

a) Tijdens de eerste en de tweede overgangsperiode mogen
communautaire luchtvaartmaatschappijen en luchtvaartmaatschap-
pijen die een vergunning hebben gekregen in Kroatië onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen elke plaats in Kroatië en elke
plaats in een EG-lidstaat.

b) Tijdens de tweede overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in
Kroatië de in lid 1, onder a), bedoelde verkeersrechten uitoefenen;

ii) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen plaatsen in Kroatië en andere
geassocieerde partijen en mogen zij op elke plaats van vliegtuig
wisselen, op voorwaarde dat de vlucht onderdeel is van een dienst
die een plaats in een EG-lidstaat aandoet;

iii) mogen luchtvaartmaatschappijen die een vergunning heb-
ben gekregen in Kroatië onbeperkte verkeersrechten uitoefenen
tussen plaatsen in verschillende EG-lidstaten en mogen zij op elke
plaats van vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat de vlucht
onderdeel is van een dienst die een plaats in Kroatië aandoet.

c) Tot het einde van de tweede overgangsperiode is het Kroatië
of onderdanen van Kroatië niet toegestaan een meerderheidsbe-
lang te hebben in of feitelijke zeggenschap uit te oefenen over
communautaire luchtvaartmaatschappijen, en is het EG-lidstaten
of hun onderdanen evenmin toegestaan een meerderheidsbelang te
hebben in of feitelijke zeggenschap uit te oefenen over lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in
Kroatië.

(2) In de zin van dit artikel wordt onder « communautaire
luchtvaartmaatschappij » verstaan een luchtvaartmaatschappij die
een vergunning heeft gekregen in een EG-lidstaat, Noorwegen of
IJsland.

(3) De artikelen 7 en 8 van de hoofdovereenkomst zijn niet van
toepassing tot het einde van de tweede overgangsperiode,
onverminderd de verplichting van Kroatië en de Gemeenschap
om, vanaf het einde van de eerste overgangsperiode, overeen-
komstig de in bijlage I genoemde besluiten exploitatievergunnin-
gen te verlenen aan luchtvaartmaatschappijen waarin EG-lidstaten
of hun onderdanen een meerderheidsbelang hebben of de feitelijke
zeggenschap uitoefenen, respectievelijk aan luchtvaartmaatschap-
pijen waarin Kroatië of onderdanen van Kroatië een meerder-
heidsbelang hebben of de feitelijke zeggenschap uitoefenen.

Artikel 4

Veiligheid van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de eerste overgangsperiode wordt Kroatië
als waarnemer bij de werkzaamheden van het Europees Agent-
schap voor de veiligheid van de luchtvaart betrokken.
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2. Au terme de la deuxième période transitoire, le comité mixte
créé en vertu de l'article 18 de l'accord principal détermine le statut
exact et les conditions de participation de la Croatie au sein de
l'Agence européenne de la sécurité aérienne.

3. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sécurité, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la Croatie
d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au départ ou à
l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un contrôle de
sécurité spécifique. Ce contrôle de sécurité est effectué par la
Communauté européenne à bref délai de manière à éviter tout
retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

Article 5

Sûreté aérienne

1. Au début de la deuxième période transitoire, la partie
confidentielle de la législation en matière de sûreté visée à
l'annexe I est mise à la disposition de l'autorité compétente de la
Croatie.

2. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sûreté, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la Croatie
d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au départ ou à
l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un contrôle de
sûreté spécifique. Ce contrôle de sûreté est effectué par la
Communauté européenne à bref délai de manière à éviter tout
retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

*
* *

PROTOCOLE V

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ENTRE
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS

MEMBRES, D'UNE PART, ET L'ANCIENNE
RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE,

D'AUTRE PART

Article premier

Périodes transitoires

1. La première période transitoire débute à l'entrée en vigueur
du présent accord pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que l'ancienne République yougoslave de Macédoine a rempli
toutes les conditions prévues à l'article 2, paragraphe 1er, du
présent protocole.

2. La deuxième période transitoire débute à la fin de la première
période transitoire pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que l'ancienne République yougoslave de Macédoine a rempli
toutes les conditions prévues à l'article 2, paragraphe 2, du présent
protocole.

(2) Bij het einde van de tweede overgangsperiode bepaalt het
bij artikel 18 van de hoofdovereenkomst ingestelde gemengd
comité de precieze status van en voorwaarden voor Kroatië met
het oog op deelname aan het Europees Agentschap voor de
veiligheid van de luchtvaart.

(3) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in
Kroatië om luchtroutes naar, van of binnen de Europese Gemeen-
schap te exploiteren aan een specifieke veiligheidsbeoordeling
wordt onderworpen indien gebreken in de veiligheid worden
vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk door de
Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige vertra-
ging bij de uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

Artikel 5

Beveiliging van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de tweede overgangsperiode wordt het
vertrouwelijke gedeelte van de in bijlage I genoemde wetgeving
inzake beveiliging ter beschikking van de bevoegde instantie in
Kroatië gesteld.

(2) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in
Kroatië om luchtroutes naar, van of binnen de Europese Gemeen-
schap te exploiteren aan een specifieke beveiligingsbeoordeling
wordt onderworpen indien gebreken in de beveiliging worden
vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk door de
Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige vertra-
ging bij de uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

*
* *

PROTOCOL V

OVERGANGSREGELINGEN TUSSEN
DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN DE EG-LIDSTATEN,
ENERZIJDS, EN DE VOORMALIGE JOEGOSLAVISCHE

REPUBLIEK MACEDONIË, ANDERZIJDS

Artikel 1

Overgangsperiodes

(1) De eerste overgangsperiode loopt van de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst totdat de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonië alle in artikel 2, lid 1, van dit protocol
gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks is bevestigd na een
door de Europese Gemeenschap uitgevoerde beoordeling.

(2) De tweede overgangsperiode loopt van het einde van de
eerste overgangsperiode totdat de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonië alle in artikel 2, lid 2, van dit protocol
gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks is bevestigd na een
door de Europese Gemeenschap uitgevoerde beoordeling.
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Article 2

Conditions applicables en ce qui concerne la transition

1. Au terme de la première période transitoire, l'ancienne
République yougoslave de Macédoine

i) est membre à part entière des Autorités conjointes de
l'aviation (JAA) et s'efforce de mettre en œuvre toute la législation
en matière de sécurité aérienne mentionnée à l'annexe I;

ii) applique le document 30 de la CEAC et s'efforce de mettre
en œuvre toute la législation en matière de sûreté aérienne
mentionnée à l'annexe I;

iii) applique le règlement (CEE) no 3925/91 (relatif à la
suppression des contrôles et formalités applicables aux bagages à
main et aux bagages de soute), le règlement (CEE) no 2409/92 (sur
les tarifs des passagers et de fret des services aériens), la directive
94/56/CE (concernant les enquêtes sur les accidents et les
incidents), la directive 96/67/CE (relative à l'assistance en escale),
la directive 2003/42/CE (concernant les comptes rendus d'événe-
ments), la directive 2000/79/CE (relative à l'aménagement du
temps de travail dans l'aviation civile) et la directive 2003/88/CE
(concernant le temps de travail), conformément à l'annexe I;

iv) sépare le prestataire de services de gestion du trafic aérien
de l'organisme de régulation national, crée un organisme national
de surveillance des services de trafic aérien, entreprend l'organisa-
tion de son espace aérien en bloc(s) fonctionnel(s) et applique une
gestion souple de son espace aérien;

v) ratifie la Convention pour l'unification de certaines règles
relatives au transport aérien international (convention de Mon-
tréal);

vi) a progressé suffisamment dans la mise en œuvre des règles
en matière d'aides d'État et de concurrence prévues dans un accord
visé à l'article 14, paragraphe 1er, de l'accord principal ou à
l'annexe III du présent accord, selon le cas.

2) Au terme de la deuxième période transitoire, l'ancienne
République yougoslave de Macédoine applique le présent accord,
y compris l'ensemble de la législation visée dans l'annexe I.

Article 3

Dispositions transitoires

1) Nonobstant l'article 1er, paragraphe 1er, de l'accord principal,

a) durant la première période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par l'ancienne République
yougoslave de Macédoine seront autorisés à exercer des droits de
trafic illimités entre tout point dans l'ancienne République
yougoslave de Macédoine et tout point dans un État membre de
la CE;

ii) les transporteurs aériens communautaires ne peuvent être
détenus majoritairement ni effectivement contrôlés par l'ancienne
République yougoslave de Macédoine ou par ses ressortissants, et
les transporteurs aériens titulaires d'une licence délivrée par
l'ancienne République yougoslave de Macédoine ne peuvent être
détenus majoritairement ou effectivement contrôlés par des États
membres de la CE ou leurs ressortissants;

Artikel 2

Voorwaarden voor de overgangsperiodes

(1) Tegen het einde van de eerste overgangsperiode moet de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië

i) volwaardig lid zijn van de gezamenlijke luchtvaartauto-
riteiten (Joint Aviation Authorities — JAA) en ernaar streven alle
in bijlage I genoemde wetgeving inzake veiligheid van de
luchtvaart toe te passen;

ii) ECAC-document 30 toepassen en ernaar streven alle in
bijlage I genoemde wetgeving inzake beveiliging van de luchtvaart
toe te passen;

iii) Verordening (EEG) nr. 3925/91 (betreffende de afschaffing
van de controles die van toepassing zijn op handbagage en
ruimbagage), verordening (EEG) nr. 2409/92 (inzake tarieven voor
luchtdiensten), richtlijn 94/56/EEG (inzake het onderzoek van
ongevallen), verordening (EG) nr. 96/67 (betreffende grondaf-
handeling), richtlijn 2003/42/EEG (inzake de melding van voor-
vallen in de burgerluchtvaart), richtlijn 2000/79/EEG (betreffende
de arbeidstijd in de burgerluchtvaart) en richtlijn 2003/88/EEG
(betreffende de arbeidstijd), zoals vermeld in bijlage I, toepassen;

iv) de verlener van luchtverkeersdiensten scheiden van de
nationale regelgevende instantie, een nationale controle-instantie
voor luchtverkeersdiensten instellen, een begin maken met de
herindeling van zijn luchtruim in een of meer functionele blokken,
en een flexibel luchtruimgebruik toepassen;

v) het Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake het internationale luchtvervoer (Verdrag van Montreal)
bekrachtigen;

vi) voldoende voortgang hebben gemaakt met de toepassing
van de regels inzake staatssteun en mededinging die zijn
opgenomen in een in artikel 14, lid 1, van de hoofdovereenkomst
bedoelde overeenkomst, dan wel in bijlage III van deze overeen-
komst, afhankelijk van welke van toepassing is.

(2) Tegen het einde van de tweede overgangsperiode moet de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië deze Overeen-
komst toepassen, met inbegrip van alle in bijlage I genoemde
wetgeving.

Artikel 3

Overgangsbepalingen

(1) In afwijking van artikel 1, lid 1, van de hoofdovereenkomst
wordt het volgende bepaald :

a) Tijdens de eerste overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen elke plaats in de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië en elke plaats in een EG-
lidstaat;

ii) is het de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië of
onderdanen van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedo-
nië niet toegestaan een meerderheidsbelang te hebben of feitelijke
zeggenschap uit te oefenen over communautaire luchtvaartmaat-
schappijen, en is het EG-lidstaten of hun onderdanen evenmin
toegestaan een meerderheidsbelang te hebben of feitelijke zeggen-
schap uit te oefenen over luchtvaartmaatschappijen die een vergun-
ning hebben gekregen in de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonië.
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b) durant la deuxième période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par l'ancienne République
yougoslave de Macédoine sont autorisés à exercer les droits de
trafic prévus au paragraphe 1er, point a), sous i);

ii) les transporteurs aériens communautaires sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre des points dans
l'ancienne République yougoslave de Macédoine et d'autres
parties associées et sont autorisés à changer en tout point
d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive dans le cadre d'un
service desservant un point dans un État membre de la CE;

iii) les transporteurs aériens titulaires d'une licence délivrée par
l'ancienne République yougoslave de Macédoine sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre des points situés dans
différents États membres de la CE et sont autorisés à changer en
tout point d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive dans le cadre
d'un service desservant un point dans l'ancienne République
yougoslave de Macédoine.

2) Aux fins du présent article, on entend par « transporteur
aérien communautaire » un transporteur aérien titulaire d'une
licence délivrée par un État membre de la CE, la Norvège ou
l'Islande.

3) Les articles 7 et 8 de l'accord principal ne s'appliquent pas
avant la fin de la deuxième période transitoire, sans préjudice de
l'obligation de l'ancienne République yougoslave de Macédoine et
de la Communauté, respectivement, d'octroyer, à compter de la fin
de la première période transitoire, des licences d'exploitation
conformément aux actes mentionnés à l'annexe I, aux transpor-
teurs détenus majoritairement ou effectivement contrôlés par les
États membres de la CE ou leurs ressortissants et aux transporteurs
détenus majoritairement ou effectivement contrôlés par l'ancienne
République yougoslave de Macédoine ou ses ressortissants.

Article 4

Application de certaines dispositions législatives par l'ancienne
République yougoslave de Macédoine

Nonobstant l'article 2 du présent protocole, à l'entrée en vigueur
du présent accord, l'ancienne République yougoslave de Macé-
doine

i) applique dans la pratique la Convention pour l'unification de
certaines règles relatives au transport aérien international (conven-
tion de Montréal);

ii) oblige les transporteurs aériens titulaires d'une licence
délivrée par l'ancienne République yougoslave de Macédoine à
se conformer au règlement (CE) no 261/2004;

iii) dénonce ou aligne sur la législation communautaire le
contrat passé entre le gouvernement de l'ancienne République
yougoslave de Macédoine et Macedonian Airlines (MAT).

b) Tijdens de tweede overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië de in lid 1,
onder a), punt i), bedoelde verkeersrechten uitoefenen;

ii) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen plaatsen in de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië en andere geassocieerde
partijen en mogen zij op elke plaats van vliegtuig wisselen, op
voorwaarde dat de vlucht onderdeel is van een dienst die een
plaats in een EG-lidstaat aandoet;

iii) mogen luchtvaartmaatschappijen die een vergunning heb-
ben gekregen in de Voormalige Joegoslavische Republiek Mace-
donië onbeperkte verkeersrechten uitoefenen tussen plaatsen in
verschillende EG-lidstaten en mogen zij op elke plaats van
vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat de vlucht onderdeel is van
een dienst die een plaats in de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonië aandoet.

(2) In de zin van dit artikel wordt onder « communautaire
luchtvaartmaatschappij » verstaan een luchtvaartmaatschappij die
een vergunning heeft gekregen in een EG-lidstaat, Noorwegen of
IJsland.

(3) De artikelen 7 en 8 van de hoofdovereenkomst zijn niet van
toepassing tot het einde van de tweede overgangsperiode,
onverminderd de verplichting van de Voormalige Joegoslavische
Republiek Macedonië en de Gemeenschap om, vanaf het einde
van de eerste overgangsperiode, overeenkomstig de in bijlage I
genoemde besluiten, exploitatievergunningen te verlenen aan
luchtvaartmaatschappijen waarin EG-lidstaten of hun onderdanen
een meerderheidsbelang hebben of de feitelijke zeggenschap
uitoefenen, respectievelijk aan luchtvaartmaatschappijen waarin de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië of onderdanen
van de Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië een
meerderheidsbelang hebben of de feitelijke zeggenschap uitoefe-
nen.

Artikel 4

Toepassing van bepaalde wetgeving door de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië

In afwijking van artikel 2 van dit protocol moet de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië bij de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst

i) het Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake het internationale luchtvervoer (Verdrag van Montreal) in
de praktijk toepassen;

ii) erop toezien dat luchtvaartmaatschappijen die een vergun-
ning hebben gekregen in de Voormalige Joegoslavische Republiek
Macedonië in de praktijk voldoen aan verordening (EG) nr. 261/
2004;

iii) het contract tussen de regering van de Voormalige Joego-
slavische Republiek Macedonië en Macedonian Airlines (MAT)
beëindigen of in overeenstemming brengen met het Gemeen-
schapsrecht.
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Article 5

Sécurité aérienne

1. Au début de la première période transitoire, l'ancienne
République yougoslave de Macédoine participe en tant qu'obser-
vateur aux travaux de l'Agence européenne de la sécurité aérienne.

2. Au terme de la deuxième période transitoire, le comité mixte
créé en vertu de l'article 18 de l'accord principal détermine le statut
exact et les conditions de participation de l'ancienne République
yougoslave de Macédoine au sein de l'Agence européenne de la
sécurité aérienne.

3. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sécurité, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par l'ancienne
République yougoslave de Macédoine d'exploiter des liaisons
aériennes à destination, au départ ou à l'intérieur de la Commu-
nauté soit subordonnée à un contrôle de sécurité spécifique. Ce
contrôle de sécurité est effectué par la Communauté européenne à
bref délai de manière à éviter tout retard excessif dans l'exercice
des droits de trafic.

Article 6

Sûreté aérienne

1. Au début de la deuxième période transitoire, la partie
confidentielle de la législation en matière de sûreté visée à
l'annexe I est mise à la disposition de l'autorité compétente de
l'ancienne République yougoslave de Macédoine.

2. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sûreté, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par l'ancienne
République yougoslave de Macédoine d'exploiter des liaisons
aériennes à destination, au départ ou à l'intérieur de la Commu-
nauté soit subordonnée à un contrôle de sûreté spécifique. Ce
contrôle de sûreté est effectué par la Communauté européenne à
bref délai de manière à éviter tout retard excessif dans l'exercice
des droits de trafic.

*
* *

PROTOCOLE VI

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ENTRE
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RÉPUBLIQUE DE

SERBIE, D'AUTRE PART

Article premier

Périodes transitoires

1) La première période transitoire débute à l'entrée en vigueur
du présent accord pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que la République de Serbie a rempli toutes les conditions prévues
à l'article 2, paragraphe 1er, du présent protocole.

Artikel 5

Veiligheid van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de eerste overgangsperiode wordt de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië als waarnemer
bij de werkzaamheden van het Europees Agentschap voor de
veiligheid van de luchtvaart betrokken.

(2) Bij het einde van de tweede overgangsperiode bepaalt het
bij artikel 18 van de hoofdovereenkomst ingestelde gemengd
comité de precieze status van en voorwaarden voor de Voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië met het oog op deelname
aan het Europees Agentschap voor de veiligheid van de luchtvaart.

(3) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië om luchtroutes
naar, van of binnen de Europese Gemeenschap te exploiteren aan
een specifieke veiligheidsbeoordeling wordt onderworpen indien
gebreken in de veiligheid worden vastgesteld. Die beoordeling
moet zo spoedig mogelijk door de Europese Gemeenschap worden
uitgevoerd om onnodige vertraging bij de uitoefening van ver-
keersrechten te voorkomen.

Artikel 6

Beveiliging van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de tweede overgangsperiode wordt het
vertrouwelijke gedeelte van de in bijlage I genoemde wetgeving
inzake beveiliging ter beschikking van de bevoegde instantie in de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië gesteld.

(2) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in de
Voormalige Joegoslavische Republiek Macedonië om luchtroutes
naar, van of binnen de Europese Gemeenschap te exploiteren aan
een specifieke beveiligingsbeoordeling wordt onderworpen indien
gebreken in de beveiliging worden vastgesteld. Die beoordeling
moet zo spoedig mogelijk door de Europese Gemeenschap worden
uitgevoerd om onnodige vertraging bij de uitoefening van ver-
keersrechten te voorkomen.

*
* *

PROTOCOL VI

OVERGANGSREGELINGEN TUSSEN
DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN DE EG-LIDSTATEN,
ENERZIJDS, EN DE REPUBLIEK SERVIË, ANDERZIJDS

Artikel 1

Overgangsperiodes

(1) De eerste overgangsperiode loopt van de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst totdat de Republiek Servië alle in artikel 2,
lid 1, van dit protocol gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks
is bevestigd na een door de Europese Gemeenschap uitgevoerde
beoordeling.
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2) La deuxième période transitoire débute à la fin de la
première période transitoire pour s'achever une fois qu'il a été
vérifié, sur la base d'une évaluation effectuée par la Communauté
européenne, que la République de Serbie a rempli toutes les
conditions prévues à l'article 2, paragraphe 2, du présent protocole.

Article 2

Conditions applicables en ce qui concerne la transition

1. Au terme de la première période transitoire, la République de
Serbie

i) est membre à part entière des Autorités conjointes de
l'aviation (JAA) et s'efforce de mettre en œuvre toute la législation
en matière de sécurité aérienne mentionnée à l'annexe I;

ii) applique le document 30 de la CEAC et s'efforce de mettre
en œuvre toute la législation en matière de sûreté aérienne
mentionnée à l'annexe I;

iii) applique le règlement (CEE) no 3925/91 (relatif à la
suppression des contrôles et formalités applicables aux bagages à
main et aux bagages de soute), le règlement (CEE) no 2409/92 (sur
les tarifs de passagers et de fret des services aériens), la directive
94/56/CE (concernant les enquêtes sur les accidents et les
incidents), la directive 96/67/CE (relative à l'assistance en escale),
le règlement (CE) no 2027/97 (relatif à la responsabilité des
transporteurs aériens en cas d'accident), la directive 2003/42/CE
(concernant les comptes rendus d'événements), le règlement (CE)
no 261/2004 (relatif aux refus d'embarquement), la directive 2000/
79/CE (relative à l'aménagement du temps de travail dans
l'aviation civile) et la directive 2003/88/CE (concernant le temps
de travail), conformément à l'annexe I;

iv) sépare le prestataire de services de gestion du trafic aérien
de l'organisme de régulation de la République de Serbie, crée un
organisme de surveillance des services de trafic aérien pour la
République de Serbie, entreprend l'organisation de son espace
aérien en bloc(s) fonctionnel(s) et applique une gestion souple de
son espace aérien;

v) ratifie la Convention pour l'unification de certaines règles
relatives au transport aérien international (convention de Mon-
tréal);

vi) a progressé suffisamment dans la mise en œuvre des règles
en matière d'aides d'État et de concurrence prévues dans un accord
visé à l'article 14, paragraphe 1er, de l'accord principal ou à
l'annexe III du présent accord, selon le cas.

2. Au terme de la deuxième période transitoire, la République
de Serbie applique le présent accord, y compris l'ensemble de la
législation mentionnée dans l'annexe I.

Article 3

Dispositions transitoires

1. Nonobstant l'article 1er, paragraphe 1er, de l'accord principal,

a) durant la première période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la République de Serbie
sont autorisés à exercer des droits de trafic illimités entre tout point

(2) De tweede overgangsperiode loopt van het eind van de
eerste overgangsperiode totdat de Republiek Servië alle in artikel 2,
lid 2, van dit protocol gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks
is bevestigd na een door de Europese Gemeenschap uitgevoerde
beoordeling.

Artikel 2

Voorwaarden voor de overgangsperiodes

(1) Tegen het einde van de eerste overgangsperiode moet de
Republiek Servië

i) volwaardig lid zijn van de gezamenlijke luchtvaartauto-
riteiten (Joint Aviation Authorities — JAA) en ernaar streven alle
in bijlage I genoemde wetgeving inzake veiligheid van de
luchtvaart toe te passen;

ii) ECAC-document 30 toepassen en ernaar streven alle in
bijlage I genoemde wetgeving inzake beveiliging van de luchtvaart
toe te passen;

iii) Verordening (EEG) nr. 3925/91 (betreffende de afschaffing
van de controles die van toepassing zijn op handbagage en
ruimbagage), verordening (EEG) nr. 2409/92 (inzake tarieven voor
luchtdiensten), richtlijn 94/56/EG (inzake het onderzoek van
ongevallen), richtlijn 96/67/EG (betreffende grondafhandeling),
verordening (EG) 2027/97 (betreffende de aansprakelijkheid van
luchtvervoerders bij ongevallen), richtlijn 2003/42/EEG (inzake de
melding van voorvallen in de burgerluchtvaart), verordening 261/
2004/EG (inzake instapweigering), richtlijn 2000/79/EEG (betref-
fende de arbeidstijd in de burgerluchtvaart) en richtlijn 2003/88/
EEG (betreffende de arbeidstijd), zoals vermeld in bijlage I,
toepassen;

iv) de verlener van luchtverkeersdiensten scheiden van de
regelgevende instantie van de Republiek Servië, een nationale
controle-instantie voor de Republiek Servië voor luchtverkeers-
diensten instellen, een begin maken met de herindeling van het
luchtruim van de Republiek Servië in een of meer functionele
blokken, en een flexibel luchtruimgebruik toepassen;

v) het Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake het internationale luchtvervoer (Verdrag van Montreal)
bekrachtigen;

vi) voldoende voortgang hebben gemaakt met de toepassing
van de regels inzake staatssteun en mededinging die zijn
opgenomen in een in artikel 14, lid 1, van de hoofdovereenkomst
bedoelde overeenkomst, dan wel in bijlage III van deze overeen-
komst, afhankelijk van welke van toepassing is.

(2) Tegen het einde van de tweede overgangsperiode moet de
Republiek Servië deze Overeenkomst toepassen, met inbegrip van
alle in bijlage I genoemde wetgeving.

Artikel 3

Overgangsbepalingen

(1) In afwijking van artikel 1, lid 1, van de hoofdovereenkomst
wordt het volgende bepaald :

a) Tijdens de eerste overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in de
Republiek Servië onbeperkte verkeersrechten uitoefenen tussen
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en République de Serbie et tout point dans un État membre de la
CE;

ii) les transporteurs aériens communautaires ne peuvent être
détenus majoritairement ni effectivement contrôlés par la Répu-
blique de Serbie ou par ses ressortissants, et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la République de Serbie
ne peuvent être détenus majoritairement ou effectivement contrô-
lés par des États membres de la CE ou leurs ressortissants;

b) durant la deuxième période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la République de Serbie
sont autorisés à exercer les droits de trafic prévus au paragraphe 1er,
point a), sous i);

ii) les transporteurs aériens communautaires sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre des points en République
de Serbie et d'autres parties associées et sont autorisés à changer en
tout point d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive dans le cadre
d'un service desservant un point dans un État membre de la CE;

iii) les transporteurs aériens titulaires d'une licence délivrée par
la République de Serbie sont autorisés à exercer des droits de trafic
illimités entre des points situés dans différents États membres de la
CE et sont autorisés à changer en tout point d'aéronef, pour autant
que le vol s'inscrive dans le cadre d'un service desservant un point
en République de Serbie.

2. Aux fins du présent article, on entend par « transporteur
aérien communautaire » un transporteur aérien titulaire d'une
licence délivrée par un État membre de la CE, la Norvège ou
l'Islande.

3. Les articles 7 et 8 de l'accord principal ne s'appliquent pas
avant la fin de la deuxième période transitoire, sans préjudice de
l'obligation de la République de Serbie et de la Communauté,
respectivement, d'octroyer, à compter de la fin de la première
période transitoire, des licences d'exploitation conformément aux
actes mentionnés à l'annexe I, aux transporteurs détenus majori-
tairement ou effectivement contrôlés par les États membres de la
CE ou leurs ressortissants et aux transporteurs détenus majoritai-
rement ou effectivement contrôlés par la République de Serbie ou
ses ressortissants.

Article 4

Sécurité aérienne

1. Au début de la première période transitoire, la République de
Serbie participe en tant qu'observateur aux travaux de l'Agence
européenne de la sécurité aérienne.

2. Au terme de la deuxième période transitoire, le comité mixte
créé en vertu de l'article 18 de l'accord principal détermine le statut
exact et les conditions de participation de la République de Serbie
au sein de l'Agence européenne de la sécurité aérienne.

3. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sécurité, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la Répu-
blique de Serbie d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au
départ ou à l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un
contrôle de sécurité spécifique. Ce contrôle de sécurité est effectué

elke plaats in de Republiek Servië en elke plaats in een EG-
lidstaat;

ii) is het de Republiek Servië of onderdanen van de Republiek
Servië niet toegestaan een meerderheidsbelang te hebben in of
feitelijke zeggenschap uit te oefenen over communautaire lucht-
vaartmaatschappijen, en is het EG-lidstaten of hun onderdanen
evenmin toegestaan een meerderheidsbelang te hebben in of
feitelijke zeggenschap uit te oefenen over luchtvaartmaatschap-
pijen die een vergunning hebben gekregen in Servië en Monte-
negro.

b) Tijdens de tweede overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in de
Republiek Servië de in lid 1, onder a), punt i), bedoelde
verkeersrechten uitoefenen;

ii) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen plaatsen in de Republiek Servië
en andere geassocieerde partijen en mogen zij op elke plaats van
vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat de vlucht onderdeel is van
een dienst die een plaats in een EG-lidstaat aandoet;

iii) mogen luchtvaartmaatschappijen die een vergunning heb-
ben gekregen in de Republiek Servië onbeperkte verkeersrechten
uitoefenen tussen plaatsen in verschillende EG-lidstaten en mogen
zij op elke plaats van vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat de
vlucht onderdeel is van een dienst die een plaats in Servië aandoet.

(2) In de zin van dit artikel wordt onder « communautaire
luchtvaartmaatschappij » verstaan een luchtvaartmaatschappij die
een vergunning heeft gekregen in een EG-lidstaat, Noorwegen of
IJsland.

(3) De artikelen 7 en 8 van de hoofdovereenkomst zijn niet van
toepassing tot het einde van de tweede overgangsperiode,
onverminderd de verplichting van de Republiek Servië en de
Gemeenschap om, vanaf het eind van de eerste overgangsperiode,
overeenkomstig de in bijlage I genoemde besluiten exploitatie-
vergunningen te verlenen aan luchtvaartmaatschappijen waarin
EG-lidstaten of hun onderdanen een meerderheidsbelang hebben
of de feitelijke zeggenschap uitoefenen, respectievelijk aan lucht-
vaartmaatschappijen waarin de Republiek Servië of haar onder-
danen een meerderheidsbelang hebben of de feitelijke zeggen-
schap uitoefenen.

Artikel 4

Veiligheid van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de eerste overgangsperiode wordt de
Republiek Servië als waarnemer bij de werkzaamheden van het
Europees Agentschap voor de veiligheid van de luchtvaart
betrokken.

(2) Bij het einde van de tweede overgangsperiode bepaalt het
bij artikel 18 van de hoofdovereenkomst ingestelde gemengd
comité de precieze status van en voorwaarden voor de Republiek
Servië met het oog op deelname aan het Europees Agentschap
voor de veiligheid van de luchtvaart.

(3) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in
Servië en Montenegro om luchtroutes naar, van of binnen de
Europese Gemeenschap te exploiteren aan een specifieke veilig-
heidsbeoordeling wordt onderworpen indien gebreken in de
veiligheid worden vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig
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par la Communauté européenne à bref délai de manière à éviter
tout retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

Article 5

Sûreté aérienne

1. Au début de la deuxième période transitoire, la partie
confidentielle de la législation en matière de sûreté visée à
l'annexe I est mise à la disposition de l'autorité compétente de la
République de Serbie.

2. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sûreté, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la Répu-
blique de Serbie d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au
départ ou à l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un
contrôle de sûreté spécifique. Ce contrôle de sûreté est effectué par
la Communauté européenne à bref délai de manière à éviter tout
retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

*
* *

PROTOCOLE VII

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ENTRE
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RÉPUBLIQUE DU

MONTÉNÉGRO, D'AUTRE PART

Article premier

Périodes transitoires

1) La première période transitoire débute à l'entrée en vigueur
du présent accord pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que la République du Monténégro a rempli toutes les conditions
prévues à l'article 2, paragraphe 1er, du présent protocole.

2) La deuxième période transitoire débute à la fin de la
première période transitoire pour s'achever une fois qu'il a été
vérifié, sur la base d'une évaluation effectuée par la Communauté
européenne, que la République du Monténégro a rempli toutes les
conditions prévues à l'article 2, paragraphe 2, du présent protocole.

Article 2

Conditions applicables en ce qui concerne la transition

1. Au terme de la première période transitoire, la République du
Monténégro

i) est membre à part entière des Autorités conjointes de
l'aviation (JAA) et s'efforce de mettre en œuvre toute la législation
en matière de sécurité aérienne mentionnée à l'annexe I;

ii) applique le document 30 de la CEAC et s'efforce de mettre
en œuvre toute la législation en matière de sûreté aérienne
mentionnée à l'annexe I;

mogelijk door de Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om
onnodige vertraging bij de uitoefening van verkeersrechten te
voorkomen.

Artikel 5

Beveiliging van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de tweede overgangsperiode wordt het
vertrouwelijke gedeelte van de in bijlage I genoemde wetgeving
inzake beveiliging ter beschikking van de bevoegde instantie in de
Republiek Servië gesteld.

(2) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in de
Republiek Servië om luchtroutes naar, van of binnen de Europese
Gemeenschap te exploiteren aan een specifieke beveiligingsbe-
oordeling wordt onderworpen indien gebreken in de beveiliging
worden vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk
door de Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige
vertraging bij de uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

*
* *

PROTOCOL VII

OVERGANGSREGELINGEN TUSSEN
DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN DE EG-LIDSTATEN,

ENERZIJDS, EN DE REPUBLIEK MONTENEGRO,
ANDERZIJDS

Artikel 1

Overgangsperiodes

(1) De eerste overgangsperiode loopt van de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst totdat de Republiek Montenegro alle in
artikel 2, lid 1, van dit protocol gestelde voorwaarden heeft
vervuld en zulks is bevestigd na een door de Europese Gemeen-
schap uitgevoerde beoordeling.

(2) De tweede overgangsperiode loopt van het eind van de
eerste overgangsperiode totdat de Republiek Montenegro alle in
artikel 2, lid 2, van dit protocol gestelde voorwaarden heeft
vervuld en zulks is bevestigd na een door de Europese Gemeen-
schap uitgevoerde beoordeling.

Artikel 2

Voorwaarden voor de overgangsperiodes

(1) Tegen het einde van de eerste overgangsperiode moet de
Republiek Montenegro

i) volwaardig lid zijn van de gezamenlijke luchtvaartauto-
riteiten (Joint Aviation Authorities — JAA) en ernaar streven alle
in bijlage I genoemde wetgeving inzake veiligheid van de
luchtvaart toe te passen;

ii) ECAC-document 30 toepassen en ernaar streven alle in
bijlage I genoemde wetgeving inzake beveiliging van de luchtvaart
toe te passen;
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iii) applique le règlement (CEE) no 3925/91 (relatif à la
suppression des contrôles et formalités applicables aux bagages à
main et aux bagages de soute), le règlement (CEE) no 2409/92 (sur
les tarifs de passagers et de fret des services aériens), la directive
94/56/CE (concernant les enquêtes sur les accidents et les
incidents), la directive 96/67/CE (relative à l'assistance en escale),
le règlement (CE) no 2027/97 (relatif à la responsabilité des
transporteurs aériens en cas d'accident), la directive 2003/42/CE
(concernant les comptes rendus d'événements), le règlement (CE)
no 261/2004 (relatif aux refus d'embarquement), la directive 2000/
79/CE (relative à l'aménagement du temps de travail dans
l'aviation civile) et la directive 2003/88/CE (concernant le temps
de travail), conformément à l'annexe I;

iv) sépare le prestataire de services de gestion du trafic aérien
de l'organisme de régulation de la République du Monténégro,
crée un organisme de surveillance des services de trafic aérien
pour la République du Monténégro, entreprend l'organisation de
son espace aérien en bloc(s) fonctionnel(s) et applique une gestion
souple de son espace aérien;

v) ratifie la Convention pour l'unification de certaines règles
relatives au transport aérien international (convention de Mon-
tréal);

vi) a progressé suffisamment dans la mise en œuvre des règles
en matière d'aides d'État et de concurrence prévues dans un accord
visé à l'article 14, paragraphe 1er, de l'accord principal ou à
l'annexe III du présent accord, selon le cas.

2. Au terme de la deuxième période transitoire, la République
du Monténégro applique le présent accord, y compris l'ensemble
de la législation mentionnée dans l'annexe I.

Article 3

Dispositions transitoires

1. Nonobstant l'article 1er, paragraphe 1er, de l'accord principal,

a) durant la première période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la République du
Monténégro sont autorisés à exercer des droits de trafic illimités
entre tout point en République du Monténégro et tout point dans
un État membre de la CE;

ii) les transporteurs aériens communautaires ne peuvent être
détenus majoritairement ni effectivement contrôlés par la Répu-
blique du Monténégro ou par ses ressortissants, et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la République du
Monténégro ne peuvent être détenus majoritairement ou effecti-
vement contrôlés par des États membres de la CE ou leurs
ressortissants;

b) durant la deuxième période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la République du
Monténégro sont autorisés à exercer les droits de trafic prévus au
paragraphe 1er, point a), sous i);

ii) les transporteurs aériens communautaires sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre des points en République
du Monténégro et d'autres parties associées et sont autorisés à
changer en tout point d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive

iii) Verordening (EEG) nr. 3925/91 (betreffende de afschaffing
van de controles die van toepassing zijn op handbagage en
ruimbagage), verordening (EEG) nr. 2409/92 (inzake tarieven voor
luchtdiensten), richtlijn 94/56/EG (inzake het onderzoek van
ongevallen), richtlijn 96/67/EG (betreffende grondafhandeling),
verordening (EG) 2027/97 (betreffende de aansprakelijkheid van
luchtvervoerders bij ongevallen), richtlijn 2003/42/EEG (inzake de
melding van voorvallen in de burgerluchtvaart), verordening 261/
2004/EG (inzake instapweigering), richtlijn 2000/79/EEG (betref-
fende de arbeidstijd in de burgerluchtvaart) en richtlijn 2003/88/
EEG (betreffende de arbeidstijd), zoals vermeld in bijlage I,
toepassen;

iv) de verlener van luchtverkeersdiensten scheiden van de
regelgevende instantie van de Republiek Montenegro, een
nationale controle-instantie voor de Republiek Montenegro voor
luchtverkeersdiensten instellen, een begin maken met de her-
indeling van het luchtruim van de Republiek Montenegro in een of
meer functionele blokken, en een flexibel luchtruimgebruik
toepassen;

v) het Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake het internationale luchtvervoer (Verdrag van Montreal)
bekrachtigen;

vi) voldoende voortgang hebben gemaakt met de toepassing
van de regels inzake staatssteun en mededinging die zijn
opgenomen in een in artikel 14, lid 1, van de hoofdovereenkomst
bedoelde overeenkomst, dan wel in bijlage III van deze overeen-
komst, afhankelijk van welke van toepassing is.

(2) Tegen het einde van de tweede overgangsperiode moet de
Republiek Montenegro deze Overeenkomst toepassen, met inbe-
grip van alle in bijlage I genoemde wetgeving.

Artikel 3

Overgangsbepalingen

(1) In afwijking van artikel 1, lid 1, van de hoofdovereenkomst
wordt het volgende bepaald :

a) Tijdens de eerste overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in de
Republiek Montenegro onbeperkte verkeersrechten uitoefenen
tussen elke plaats in de Republiek Montenegro en elke plaats in
een EG-lidstaat;

ii) is het de Republiek Montenegro of onderdanen van de
Republiek Montenegro niet toegestaan een meerderheidsbelang te
hebben in of feitelijke zeggenschap uit te oefenen over commu-
nautaire luchtvaartmaatschappijen, en is het EG-lidstaten of hun
onderdanen evenmin toegestaan een meerderheidsbelang te heb-
ben in of feitelijke zeggenschap uit te oefenen over luchtvaart-
maatschappijen die een vergunning hebben gekregen in Monte-
negro.

b) Tijdens de tweede overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in de
Republiek Montenegro de in lid 1, onder a), punt i), bedoelde
verkeersrechten uitoefenen;

ii) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen plaatsen in de Republiek
Montenegro en andere geassocieerde partijen en mogen zij op
elke plaats van vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat de vlucht
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dans le cadre d'un service desservant un point dans un État
membre de la CE;

iii) les transporteurs aériens titulaires d'une licence délivrée par
la République du Monténégro sont autorisés à exercer des droits
de trafic illimités entre des points situés dans différents États
membres de la CE et sont autorisés à changer en tout point
d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive dans le cadre d'un
service desservant un point en République du Monténégro.

2. Aux fins du présent article, on entend par « transporteur
aérien communautaire » un transporteur aérien titulaire d'une
licence délivrée par un État membre de la CE, la Norvège ou
l'Islande.

3. Les articles 7 et 8 de l'accord principal ne s'appliquent pas
avant la fin de la deuxième période transitoire, sans préjudice de
l'obligation de la République du Monténégro et de la Commu-
nauté, respectivement, d'octroyer, à compter de la fin de la
première période transitoire, des licences d'exploitation conformé-
ment aux actes mentionnés à l'annexe I, aux transporteurs détenus
majoritairement ou effectivement contrôlés par les États membres
de la CE ou leurs ressortissants et aux transporteurs détenus
majoritairement ou effectivement contrôlés par la République du
Monténégro ou ses ressortissants.

Article 4

Sécurité aérienne

1. Au début de la première période transitoire, la République du
Monténégro participe en tant qu'observateur aux travaux de
l'Agence européenne de la sécurité aérienne.

2. Au terme de la deuxième période transitoire, le comité mixte
créé en vertu de l'article 18 de l'accord principal détermine le statut
exact et les conditions de participation de la République du
Monténégro au sein de l'Agence européenne de la sécurité
aérienne.

3. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sécurité, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la Répu-
blique du Monténégro d'exploiter des liaisons aériennes à
destination, au départ ou à l'intérieur de la Communauté soit
subordonnée à un contrôle de sécurité spécifique. Ce contrôle de
sécurité est effectué par la Communauté européenne à bref délai de
manière à éviter tout retard excessif dans l'exercice des droits de
trafic.

Article 5

Sûreté aérienne

1. Au début de la deuxième période transitoire, la partie
confidentielle de la législation en matière de sûreté visée à
l'annexe I est mise à la disposition de l'autorité compétente de la
République du Monténégro.

2. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sûreté, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la Répu-
blique du Monténégro d'exploiter des liaisons aériennes à
destination, au départ ou à l'intérieur de la Communauté soit
subordonnée à un contrôle de sûreté spécifique. Ce contrôle de

onderdeel is van een dienst die een plaats in een EG-lidstaat
aandoet;

iii) mogen luchtvaartmaatschappijen die een vergunning heb-
ben gekregen in de Republiek Montenegro onbeperkte verkeers-
rechten uitoefenen tussen plaatsen in verschillende EG-lidstaten en
mogen zij op elke plaats van vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat
de vlucht onderdeel is van een dienst die een plaats in Montenegro
aandoet.

(2) In de zin van dit artikel wordt onder « communautaire
luchtvaartmaatschappij » verstaan een luchtvaartmaatschappij die
een vergunning heeft gekregen in een EG-lidstaat, Noorwegen of
IJsland.

(3) De artikelen 7 en 8 van de hoofdovereenkomst zijn niet van
toepassing tot het einde van de tweede overgangsperiode,
onverminderd de verplichting van de Republiek Montenegro en
de Gemeenschap om, vanaf het eind van de eerste overgangs-
periode, overeenkomstig de in bijlage I genoemde besluiten
exploitatievergunningen te verlenen aan luchtvaartmaatschappijen
waarin EG-lidstaten of hun onderdanen een meerderheidsbelang
hebben of de feitelijke zeggenschap uitoefenen, respectievelijk aan
luchtvaartmaatschappijen waarin de Republiek Montenegro of
haar onderdanen een meerderheidsbelang hebben of de feitelijke
zeggenschap uitoefenen.

Artikel 4

Veiligheid van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de eerste overgangsperiode wordt de
Republiek Montenegro als waarnemer bij de werkzaamheden van
het Europees Agentschap voor de veiligheid van de luchtvaart
betrokken.

(2) Bij het einde van de tweede overgangsperiode bepaalt het
bij artikel 18 van de hoofdovereenkomst ingestelde gemengd
comité de precieze status van en voorwaarden voor de Republiek
Montenegro met het oog op deelname aan het Europees Agent-
schap voor de veiligheid van de luchtvaart.

(3) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in
Montenegro en Montenegro om luchtroutes naar, van of binnen de
Europese Gemeenschap te exploiteren aan een specifieke veilig-
heidsbeoordeling wordt onderworpen indien gebreken in de
veiligheid worden vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig
mogelijk door de Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om
onnodige vertraging bij de uitoefening van verkeersrechten te
voorkomen.

Artikel 5

Beveiliging van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de tweede overgangsperiode wordt het
vertrouwelijke gedeelte van de in bijlage I genoemde wetgeving
inzake beveiliging ter beschikking van de bevoegde instantie in de
Republiek Montenegro gesteld.

(2) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen in de
Republiek Montenegro om luchtroutes naar, van of binnen de
Europese Gemeenschap te exploiteren aan een specifieke beveili-
gingsbeoordeling wordt onderworpen indien gebreken in de
beveiliging worden vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig
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sûreté est effectué par la Communauté européenne à bref délai de
manière à éviter tout retard excessif dans l'exercice des droits de
trafic.

*
* *

PROTOCOLE VIII

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ENTRE
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS

MEMBRES, D'UNE PART, ET LA ROUMANIE,
D'AUTRE PART

Article premier

Période transitoire

1. La période transitoire débute à l'entrée en vigueur du présent
accord pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la base d'une
évaluation effectuée par la Communauté européenne, que la
Roumanie a rempli toutes les conditions visée à l'article 2 du
présent protocole.

2. Dans le cas de la Roumanie, les références à la « deuxième
période transitoire » figurant dans le présent accord ou ses annexes
désignent la période transitoire visée au paragraphe 1er.

Article 2

Conditions applicables en ce qui concerne la transition

Au terme de la période transitoire, la Roumanie applique le
présent accord, y compris l'ensemble de la législation mentionnée
dans l'annexe I.

Article 3

Dispositions transitoires

1) Nonobstant l'article 1er, paragraphe 1er, du présent accord,
durant la période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la Roumanie sont
autorisés à exercer des droits de trafic illimités entre tout point en
Roumanie et tout point dans un État membre de la CE;

ii) les transporteurs aériens communautaires sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre des points en Roumanie
et d'autres parties associées et sont autorisés à changer en tout
point d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive dans le cadre d'un
service desservant un point dans un État membre de la CE;

iii) les transporteurs aériens titulaires d'une licence délivrée par
la Roumanie sont autorisés à exercer des droits de trafic illimités
entre des points situés dans différents États membres de la CE et
sont autorisés à changer en tout point d'aéronef, pour autant que le
vol s'inscrive dans le cadre d'un service desservant un point en
Roumanie.

2) Aux fins du présent article, on entend par « transporteur
aérien communautaire » un transporteur aérien titulaire d'une
licence délivrée par un État membre de la CE, la Norvège ou
l'Islande.

mogelijk door de Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om
onnodige vertraging bij de uitoefening van verkeersrechten te
voorkomen.

*
* *

PROTOCOL VIII

OVERGANGSREGELINGEN TUSSEN
DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN DE EG-LIDSTATEN,

ENERZIJDS, EN ROEMENIË, ANDERZIJDS

Artikel 1

Overgangsperiode

(1) De overgangsperiode loopt van de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst totdat Roemenië alle in artikel 2 van dit
protocol gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks is bevestigd
na een door de Europese Gemeenschap uitgevoerde beoordeling.

(2) Met de « tweede overgangsperiode » wordt in deze Over-
eenkomst of in de bijlagen daarbij in het geval van Roemenië
bedoeld de in lid 1 bedoelde overgangsperiode.

Artikel 2

Voorwaarden voor de overgangsperiodes

Tegen het einde van de overgangsperiode moet Roemenië deze
Overeenkomst toepassen, met inbegrip van alle in bijlage I
genoemde wetgeving.

Artikel 3

Overgangsbepalingen

(1) In afwijking van artikel 1, lid 1, van de hoofdovereenkomst
wordt het volgende bepaald : tijdens de overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen in
Roemenië onbeperkte verkeersrechten uitoefenen tussen elke
plaats in Roemenië en elke plaats in een EG-lidstaat;

ii) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen plaatsen in Roemenië en andere
geassocieerde partijen en mogen zij op elke plaats van vliegtuig
wisselen, op voorwaarde dat de vlucht onderdeel is van een dienst
die een plaats in een EG-lidstaat aandoet;

iii) mogen luchtvaartmaatschappijen die een vergunning heb-
ben gekregen in Roemenië onbeperkte verkeersrechten uitoefenen
tussen plaatsen in verschillende EG-lidstaten en mogen zij op elke
plaats van vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat de vlucht
onderdeel is van een dienst die een plaats in Roemenië aandoet.

(2) In de zin van dit artikel wordt onder « communautaire
luchtvaartmaatschappij » verstaan een luchtvaartmaatschappij die
een vergunning heeft gekregen in een EG-lidstaat, Noorwegen of
IJsland.
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3. Les articles 7 et 8 de l'accord principal ne s'appliquent pas
avant la fin de la période transitoire, sans préjudice de l'obligation
de la Roumanie et de la Communauté, respectivement, d'octroyer,
à compter du début de la période transitoire, des licences
d'exploitation conformément aux actes mentionnés à l'annexe I,
aux transporteurs détenus majoritairement ou effectivement
contrôlés par les États membres de la CE ou leurs ressortissants
et aux transporteurs détenus en majorité ou effectivement contrôlés
par la Roumanie ou ses ressortissants.

Article 4

Sécurité aérienne

1. Au terme de la période transitoire, le comité mixte créé en
vertu de l'article 18 de l'accord principal détermine le statut exact
et les conditions de participation de la Roumanie au sein de
l'Agence européenne de la sécurité aérienne.

2. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sécurité, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la Roumanie
d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au départ ou à
l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un contrôle de
sécurité spécifique. Ce contrôle de sécurité est effectué par la
Communauté européenne à bref délai de manière à éviter tout
retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

Article 5

Sûreté aérienne

Jusqu'à la fin de la période transitoire, la Communauté
européenne peut, si elle constate des insuffisances sur la plan de
la sûreté, exiger que l'autorisation accordée à un transporteur
aérien titulaire d'une licence délivrée par la Roumanie d'exploiter
des liaisons aériennes à destination, au départ ou à l'intérieur de la
Communauté soit subordonnée à un contrôle de sûreté spécifique.
Ce contrôle de sûreté est effectué par la Communauté européenne
à bref délai de manière à éviter tout retard excessif dans l'exercice
des droits de trafic.

*
* *

PROTOCOLE IX

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ENTRE
LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS

MEMBRES, D'UNE PART, ET LA MISSION
D'ADMINISTRATION INTÉRIMAIRE DES NATIONS

UNIES AU KOSOVO, D'AUTRE PART

Article premier

Compétences de la MINUK

Les dispositions du présent protocole sont sans préjudice des
compétences de la Mission d'administration intérimaire des
Nations unies au Kosovo, ci-après dénommée « la MINUK»,
conformément à la résolution 1244 du Conseil de sécurité des
Nations unies du 10 juin 1999.

(3) De artikelen 7 en 8 van de hoofdovereenkomst zijn niet van
toepassing tot het einde van de overgangsperiode, onverminderd
de verplichting van Roemenië en de Gemeenschap om, vanaf het
begin van de overgangsperiode, overeenkomstig de in bijlage I
genoemde besluiten exploitatievergunningen te verlenen aan
luchtvaartmaatschappijen waarin EG-lidstaten of hun onderdanen
een meerderheidsbelang hebben of de feitelijke zeggenschap
uitoefenen, respectievelijk aan luchtvaartmaatschappijen waarin
Roemenië of onderdanen van Roemenië een meerderheidsbelang
hebben of de feitelijke zeggenschap uitoefenen.

Artikel 4

Veiligheid van de luchtvaart

(1) Bij het einde van de overgangsperiode bepaalt het bij
artikel 18 van de hoofdovereenkomst ingestelde gemengd comité
de precieze status van en voorwaarden voor Roemenië met het oog
op deelname aan het Europees Agentschap voor de veiligheid van
de luchtvaart.

(2) Tot het einde van de overgangsperiode kan de Europese
Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een luchtvaartmaat-
schappij die een vergunning heeft gekregen in Roemenië om
luchtroutes naar, van of binnen de Europese Gemeenschap te
exploiteren aan een specifieke veiligheidsbeoordeling wordt
onderworpen indien gebreken in de veiligheid worden vastgesteld.
Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk door de Europese
Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige vertraging bij de
uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

Artikel 5

Beveiliging van de luchtvaart

Tot het einde van de overgangsperiode kan de Europese
Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een luchtvaartmaat-
schappij die een vergunning heeft gekregen in Roemenië om
luchtroutes naar, van of binnen de Europese Gemeenschap te
exploiteren aan een specifieke beveiligingsbeoordeling wordt
onderworpen indien gebreken in de beveiliging worden vastge-
steld. Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk door de Europese
Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige vertraging bij de
uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

*
* *

PROTOCOL IX

OVERGANGSREGELINGEN TUSSEN
DE EUROPESE GEMEENSCHAP EN DE EG-LIDSTATEN,

ENERZIJDS, EN DE MISSIE VAN DE VERENIGDE
NATIES VOOR INTERIMBESTUUR IN KOSOVO,

ANDERZIJDS

Artikel 1

Bevoegdheden van UNMIK

De bepalingen van dit protocol laten de uit Resolutie 1244 van
de VN-Veiligheidsraad van 10 juni 1999 afgeleide bevoegdheden
van de Missie van de Verenigde Naties voor interimbestuur in
Kosovo, hierna «UNMIK» genoemd, onverlet.
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Article 2

Périodes transitoires

1. La première période transitoire débute à l'entrée en vigueur
du présent accord pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que la MINUK a rempli toutes les conditions visées à l'article 3,
paragraphe 1er, du présent protocole.

2. La deuxième période transitoire débute à la fin de la première
période transitoire pour s'achever une fois qu'il a été vérifié, sur la
base d'une évaluation effectuée par la Communauté européenne,
que la MINUK a rempli toutes les conditions visées à l'article 3,
paragraphe 2, du présent protocole.

Article 3

Conditions applicables en ce qui concerne la transition

1. Au terme de la première période transitoire, la MINUK

i) met en œuvre, sans préjudice de son statut spécial en vertu du
droit international, les codes communs de l'aviation (JAR) (« joint
aviation requirements ») promulgués par les autorités conjointes
de l'aviation (JAA) et s'efforce d'appliquer l'ensemble de la
législation en matière de sécurité aérienne mentionnée à l'annexe I;

ii) applique le document 30 de la CEAC et s'efforce de mettre
en œuvre toute la législation en matière de sûreté aérienne
mentionnée à l'annexe I;

iii) applique le règlement (CEE) no 3925/91 (relatif à la
suppression des contrôles et formalités applicables aux bagages à
main et aux bagages de soute), le règlement (CEE) no 2409/92 (sur
les tarifs de passagers et de fret des services aériens), la directive
94/56/CE (concernant les enquêtes sur les accidents et les
incidents), le règlement (CE) no 2027/97 (relatif à la responsabilité
des transporteurs aériens en cas d'accident), la directive 2003/42/
CE (concernant les comptes rendus d'événements), le règlement
(CE) no 261/2004 (relatif aux refus d'embarquement), la directive
2000/79/CE (relative à l'aménagement du temps de travail dans
l'aviation civile) et la directive 2003/88/CE (concernant le temps
de travail), conformément à l'annexe I;

iv) sépare le prestataire de services de trafic aérien et
l'organisme de régulation et crée ou désigne un organisme de
surveillance des services de trafic aérien;

v) applique dans la pratique la Convention pour l'unification de
certaines règles relatives au transport aérien international (conven-
tion de Montréal);

vi) a progressé suffisamment dans la mise en œuvre des règles
en matière d'aides d'État et de concurrence prévues dans un accord
visé à l'article 14, paragraphe 1er, de l'accord principal ou à
l'annexe III, selon le cas.

2. Au terme de la deuxième période transitoire, la MINUK
applique le présent accord, y compris l'ensemble de la législation
mentionnée dans l'annexe I.

Artikel 2

Overgangsperiodes

(1) De eerste overgangsperiode loopt van de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst totdat UNMIK alle in artikel 3, lid 1, van
dit protocol gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks is
bevestigd na een door de Europese Gemeenschap uitgevoerde
beoordeling.

(2) De tweede overgangsperiode loopt van het einde van de
eerste overgangsperiode totdat UNMIK alle in artikel 3, lid 2, van
dit protocol gestelde voorwaarden heeft vervuld en zulks is
bevestigd na een door de Europese Gemeenschap uitgevoerde
beoordeling.

Artikel 3

Voorwaarden voor de overgangsperiodes

(1) Tegen het einde van de eerste overgangsperiode moet
UNMIK

i) onverminderd haar speciale status krachtens het internatio-
nale recht, de door de gezamenlijke luchtvaartautoriteiten (Joint
Aviation Authorities — JAA) vastgestelde gezamenlijke lucht-
vaartvoorschriften (JAR's) toepassen en ernaar streven alle in
bijlage I genoemde wetgeving inzake veiligheid van de luchtvaart
toe te passen;

ii) ECAC-document 30 toepassen en ernaar streven alle in
bijlage I genoemde wetgeving inzake beveiliging van de luchtvaart
toe te passen;

iii) Verordening (EEG) nr. 3925/91 (betreffende de afschaffing
van de controles die van toepassing zijn op handbagage en
ruimbagage), verordening (EEG) nr. 2409/92 (inzake tarieven voor
luchtdiensten), richtlijn 94/56/EEG (inzake het onderzoek van
ongevallen), verordening (EG) nr. 2027/97 (betreffende de
aansprakelijkheid van luchtvervoerders bij ongevallen), richtlijn
2003/42/EEG (inzake de melding van voorvallen in de burger-
luchtvaart), verordening (EG) nr. 261/2004 (inzake instapweige-
ring), richtlijn 2000/79/EEG (betreffende de arbeidstijd in de
burgerluchtvaart) en richtlijn 2003/88/EEG (betreffende de ar-
beidstijd), zoals vermeld in bijlage I, toepassen;

iv) de verlener van luchtverkeersdiensten scheiden van de
regelgevende instantie, en een controle-instantie voor luchtver-
keersdiensten instellen of aanwijzen;

v) het Verdrag tot het brengen van eenheid in enige bepalingen
inzake het internationale luchtvervoer (Verdrag van Montreal) in
de praktijk toepassen;

vi) voldoende voortgang hebben gemaakt met de toepassing
van de regels inzake staatssteun en mededinging die zijn
opgenomen in een in artikel 14, lid 1, van de hoofdovereenkomst
bedoelde overeenkomst, dan wel in bijlage III, afhankelijk van
welke van toepassing is.

(2) Tegen het einde van de tweede overgangsperiode moet
UNMIK deze Overeenkomst toepassen, met inbegrip van alle in
bijlage I genoemde wetgeving.
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Article 4

Dispositions transitoires

1. Nonobstant l'article 1er, paragraphe 1er, de l'accord principal,

a) durant la première période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la MINUK sont
autorisés à exercer des droits de trafic illimités entre tout point au
Kosovo et tout point dans un État membre de la CE;

ii) les transporteurs aériens communautaires ne peuvent être
détenus majoritairement ni effectivement contrôlés par la MINUK
ou par des résidents du Kosovo et les transporteurs aériens
titulaires d'une licence délivrée par la MINUK ne peuvent être
détenus majoritairement ou effectivement contrôlés par des États
membres de la CE ou leurs ressortissants;

b) durant la deuxième période transitoire :

i) les transporteurs aériens communautaires et les transporteurs
aériens titulaires d'une licence délivrée par la MINUK sont
autorisés à exercer les droits de trafic prévus au paragraphe 1er,
point a), sous i);

ii) les transporteurs aériens communautaires sont autorisés à
exercer des droits de trafic illimités entre des points au Kosovo et
d'autres parties associées et sont autorisés à changer en tout point
d'aéronef, pour autant que le vol s'inscrive dans le cadre d'un
service desservant un point dans un État membre de la CE;

iii) les transporteurs aériens titulaires d'une licence délivrée par
la MINUK sont autorisés à exercer des droits de trafic illimités
entre des points situés dans différents États membres de la CE et
sont autorisés à changer en tout point d'aéronef, pour autant que le
vol s'inscrive dans le cadre d'un service desservant un point au
Kosovo.

2. Aux fins du présent article, on entend par « transporteur
aérien communautaire » un transporteur aérien titulaire d'une
licence délivrée par un État membre de la CE, la Norvège ou
l'Islande.

3. Les articles 7 et 8 de l'accord principal ne s'appliquent pas
avant la fin de la deuxième période transitoire, sans préjudice de
l'obligation de la MINUK et de la Communauté, respectivement,
d'octroyer, à compter de la fin de la première période transitoire,
des licences d'exploitation conformément aux actes mentionnés à
l'annexe I, aux transporteurs détenus majoritairement ou effecti-
vement contrôlés par les États membres de la CE ou leurs
ressortissants et aux transporteurs détenus en majorité ou
effectivement contrôlés par la MINUK ou des résidents du
Kosovo.

Article 5

Conventions et accords internationaux

Lorsque la législation mentionnée à l'annexe I prévoit l'obliga-
tion de devenir partie à des conventions ou accords internationaux,
il est tenu compte du statut spécial de la MINUK en vertu du droit
international.

Artikel 4

Overgangsbepalingen

(1) In afwijking van artikel 1, lid 1, van de hoofdovereenkomst
wordt het volgende bepaald :

a) Tijdens de eerste overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen van
UNMIK onbeperkte verkeersrechten uitoefenen tussen elke plaats
in Kosovo en elke plaats in een EG-lidstaat;

ii) is het UNMIK of ingezetenen van Kosovo niet toegestaan
een meerderheidsbelang te hebben in of feitelijke zeggenschap uit
te oefenen over communautaire luchtvaartmaatschappijen, en is
het EG-lidstaten of hun onderdanen evenmin toegestaan een
meerderheidsbelang te hebben in of feitelijke zeggenschap uit te
oefenen over luchtvaartmaatschappijen die een vergunning hebben
gekregen van UNMIK.

b) Tijdens de tweede overgangsperiode :

i) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen en lucht-
vaartmaatschappijen die een vergunning hebben gekregen van
UNMIK de in lid 1, onder a), punt i), bedoelde verkeersrechten
uitoefenen;

ii) mogen communautaire luchtvaartmaatschappijen onbeperkte
verkeersrechten uitoefenen tussen plaatsen in Kosovo en andere
geassocieerde partijen en mogen zij op elke plaats van vliegtuig
wisselen, op voorwaarde dat de vlucht onderdeel is van een dienst
die een plaats in een EG-lidstaat aandoet;

iii) mogen luchtvaartmaatschappijen die een vergunning heb-
ben gekregen van UNMIK onbeperkte verkeersrechten uitoefenen
tussen plaatsen in verschillende EG-lidstaten en mogen zij op elke
plaats van vliegtuig wisselen, op voorwaarde dat de vlucht
onderdeel is van een dienst die een plaats in Kosovo aandoet.

(2) In de zin van dit artikel wordt onder « communautaire
luchtvaartmaatschappij » verstaan een luchtvaartmaatschappij die
een vergunning heeft gekregen in een EG-lidstaat, Noorwegen of
IJsland.

(3) De artikelen 7 en 8 van de hoofdovereenkomst zijn niet van
toepassing tot het einde van de tweede overgangsperiode,
onverminderd de verplichting van UNMIK en de Gemeenschap
om, vanaf het einde van de eerste overgangsperiode, overeen-
komstig de in bijlage I genoemde besluiten exploitatievergunnin-
gen te verlenen aan luchtvaartmaatschappijen waarin EG-lidstaten
of hun onderdanen een meerderheidsbelang hebben of de feitelijke
zeggenschap uitoefenen, respectievelijk aan luchtvaartmaatschap-
pijen waarin UNMIK of ingezetenen van Kosovo een meer-
derheidsbelang hebben of de feitelijke zeggenschap uitoefenen.

Artikel 5

Internationale verdragen en overeenkomsten

Wanneer de in bijlage I genoemde wetgeving voorziet in de
verplichting partij te worden bij internationale verdragen of
overeenkomsten, wordt rekening gehouden met de speciale status
van UNMIK krachtens het internationale recht.
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Article 6

Sécurité aérienne

1. Au début de la première période transitoire, la MINUK
participe en tant qu'observateur aux travaux de l'Agence euro-
péenne de la sécurité aérienne.

2. Au terme de la deuxième période transitoire, le comité mixte
créé en vertu de l'article 18 de l'accord principal détermine le statut
exact et les conditions de participation de la MINUK au sein de
l'Agence européenne de la sécurité aérienne.

3. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sécurité, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la MINUK
d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au départ ou à
l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un contrôle de
sécurité spécifique. Ce contrôle de sécurité est effectué par la
Communauté européenne à bref délai de manière à éviter tout
retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

Article 7

Sûreté aérienne

1. Au début de la deuxième période transitoire, la partie
confidentielle de la législation en matière de sûreté visée à
l'annexe I est mise à la disposition de l'autorité compétente de la
MINUK.

2. Jusqu'à la fin de la deuxième période transitoire, la
Communauté européenne peut, si elle constate des insuffisances
sur la plan de la sûreté, exiger que l'autorisation accordée à un
transporteur aérien titulaire d'une licence délivrée par la MINUK
d'exploiter des liaisons aériennes à destination, au départ ou à
l'intérieur de la Communauté soit subordonnée à un contrôle de
sûreté spécifique. Ce contrôle de sûreté est effectué par la
Communauté européenne à bref délai de manière à éviter tout
retard excessif dans l'exercice des droits de trafic.

*
* *

Artikel 6

Veiligheid van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de eerste overgangsperiode wordt
UNMIK als waarnemer bij de werkzaamheden van het Europees
Agentschap voor de veiligheid van de luchtvaart betrokken.

(2) Bij het einde van de tweede overgangsperiode bepaalt het
bij artikel 18 van de hoofdovereenkomst ingestelde gemengd
comité de precieze status van en voorwaarden voor UNMIK met
het oog op deelname aan het Europees Agentschap voor de
veiligheid van de luchtvaart.

(3) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen van
UNMIK om luchtroutes naar, van of binnen de Europese Ge-
meenschap te exploiteren aan een specifieke veiligheidsbeoorde-
ling wordt onderworpen indien gebreken in de veiligheid worden
vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk door de
Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige vertra-
ging bij de uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

Artikel 7

Beveiliging van de luchtvaart

(1) Bij het begin van de tweede overgangsperiode wordt het
vertrouwelijke gedeelte van de in bijlage I genoemde wetgeving
inzake beveiliging ter beschikking van de bevoegde instantie van
UNMIK gesteld.

(2) Tot het einde van de tweede overgangsperiode kan de
Europese Gemeenschap eisen dat de toestemming voor een
luchtvaartmaatschappij die een vergunning heeft gekregen van
UNMIK om luchtroutes naar, van of binnen de Europese Ge-
meenschap te exploiteren aan een specifieke beveiligingsbeoorde-
ling wordt onderworpen indien gebreken in de beveiliging worden
vastgesteld. Die beoordeling moet zo spoedig mogelijk door de
Europese Gemeenschap worden uitgevoerd om onnodige vertra-
ging bij de uitoefening van verkeersrechten te voorkomen.

*
* *



5-1795/1 - 2011/2012 ( 64 )

AVANT-PROJET DE LOI
SOUMIS À L'AVIS

DU CONSEIL D'ÉTAT

Avant-projet de loi portant assentiment à l'Accord multilatéral
entre la Communauté europeénne et ses États membres, la
République d'Albanie, l'ancienne République yougoslave de
Macédoine, la Bosnie-Herzégovine, la République de Bulgarie,
la République de Croatie, la République d'Islande, la
République du Monténégro, le Royaume de Norvège, la
Roumanie, la République de Serbie, et la Mission d'adminis-
tration intérimaire des Nations unies au Kosovo sur la création
d'un espace aérien commun européen, fait à Luxembourg le
9 juin 2006.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l'article 77 de la
Constitution.

Art. 2

L'Accord multilatéral entre la Communauté européenne et ses
États membres, la République d'Albanie, l'ancienne République
yougoslave de Macédoine, la Bosnie-Herzégovine, la République
de Bulgarie, la République de Croatie, la République d'Islande, la
République du Monténégro, le Royaume de Norvège, la Rouma-
nie, la République de Serbie, et la Mission d'administration
intérimaire des Nations unies au Kosovo sur la création d'un
espace aérien commun européen, fait à Luxembourg le 9 juin
2006, sortira son plein et entier effet.

*
* *

VOORONTWERP VAN WET
VOOR ADVIES VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Multi-
laterale Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en
haar lidstaten, de Republiek Albanië, Bosnië en Herzegovina,
de Republiek Bulgarije, de Republiek Kroatië, de Republiek
IJsland, de Republiek Montenegro, de voormalige Joegosla-
vische Republiek Macedonië, het Koninkrijk Noorwegen, de
Republiek Servië, Roemenië en de Missie van de Verenigde
Naties voor interimbestuur in Kosovo (UNMIK) betreffende
de totstandbrenging van een Europese Gemeenschappelijke
Luchtvaartruimte, gedaan te Luxemburg op 9 juni 2006.

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2

De Multilaterale Overeenkomst tussen de Europese Gemeen-
schap en haar lidstaten, de Republiek Albanië, Bosnië en
Herzegovina, de Republiek Bulgarije, de Republiek Kroatië, de
Republiek IJsland, de Republiek Montenegro, de voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië, het Koninkrijk Noorwegen,
de Republiek Servië, Roemenië en de Missie van de Verenigde
Naties voor interimbestuur in Kosovo (UNMIK) betreffende de
totstandbrenging van een Europese Gemeenschappelijke Lucht-
vaartruimte, gedaan te Luxemburg op 9 juni 2006, zal volkomen
gevolg hebben.

*
* *
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AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT
No 51.033/VR

DU 17 AVRIL 2012

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, quatrième
chambre et chambres réunies, saisi par le Vice-Premier ministre
et ministre des Affaires étrangères, du Commerce extérieur et des
Affaires européennes, le 5 mars 2012, d'une demande d'avis, dans
un délai de trente jours prorogé à quarante-cinq jours (1), sur un
avant-projet de loi « portant assentiment à l'Accord multilatéral
entre la Communauté européenne et ses États membres, la
République d'Albanie, l'ancienne République yougoslave de
Macédoine, la Bosnie-Herzégovine, la République de Bulgarie,
la République de Croatie, la République d'Islande, la République
du Monténégro, le Royaume de Norvège, la Roumanie, la
République de Serbie, et la Mission d'administration intérimaire
des Nations unies au Kosovo sur la création d'un espace aérien
commun européen, fait à Luxembourg le 9 juin 2006 », après avoir
examiné l'affaire en ses séances des 28 mars (quatrième chambre)
et 17 avril 2012 (chambres réunies), a donné, à cette dernière date,
l'avis suivant :

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de
l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois coordonnées sur le
Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, la
section de législation limite son examen au fondement juridique de
l'avant-projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à
l'accomplissement des formalités préalables, conformément à
l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations
suivantes.

Portée de l'avant-projet

L'avant-projet de loi a pour objet de donner assentiment à
l'Accord multilatéral entre la Communauté européenne et ses États
membres, la République d'Albanie, l'ancienne République yougo-
slave de Macédoine, la Bosnie-Herzégovine, la République de
Bulgarie, la République de Croatie, la République d'Islande, la
République du Monténégro, le Royaume de Norvège, la Rouma-
nie, la République de Serbie et la Mission d'administration
intérimaire des Nations unies au Kosovo (MINUK) sur la création
d'un espace aérien commun européen, fait à Luxembourg le 9 juin
2006 (ci-après dénommé « l'Accord multilatéral »).

L'article 1er, paragraphe 1er, de ce traité dispose que :

« Le présent accord a pour objet la création d'un espace aérien
commun européen, ci-après dénommé «EACE». L'EACE est
fondé sur le libre accès au marché, la liberté d'établissement, des
conditions de concurrence équitables et des règles communes,
notamment dans les domaines de la sécurité, de la sûreté, de la
gestion du trafic aérien, de l'environnement et en matière sociale.
(...). »

La création de l'EACE permet aux Parties associées et Partie
associée additionnelle ou MINUK, telles que définies à l'article 2,

1erparagraphe , b), et c), de l'Accord multilatéral, de faire
bénéficier leurs ressortissants, en matière de transports aériens,
de libertés économiques similaires à celles reconnues aux

(1) Cette prorogation résulte de l'article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois
coordonnées sur le Conseil d'État qui dispose que le délai de trente jours est prorogé
à quarante-cinq jours dans le cas où l'avis est donné par les chambres réunies en
application de l'article 85bis.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
Nr. 51.033/VR

VAN 17 APRIL 2012

De RAAD VAN STATE, afdeling Wetgeving, vierde kamer en
verenigde kamers, op 5 maart 2012 door de Vice-Eerste minister
en minister van Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Europese Zaken verzocht hem, binnen een termijn van dertig
dagen verlengd tot vijfenveertig dagen (1), van advies te dienen
over een voorontwerp van wet « houdende instemming met de
Multilaterale Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en
haar lidstaten, de Republiek Albanië, Bosnië en Herzegovina, de
Republiek Bulgarije, de Republiek Kroatië, de Republiek Ijsland,
de Republiek Montenegro, de voormalige Joegoslavische Repu-
bliek Macedonië, het Koninkrijk Noorwegen, de Republiek
Servië, Roemenië en de Missie van de Verenigde Naties voor
interimbestuur in Kosovo (UNMIK) betreffende de totstandbren-
ging van een Europese Gemeenschappelijke Luchtvaartruimte,
gedaan te Luxemburg op 9 juni 2006 », heeft, na de zaak te hebben
onderzocht op de zittingen van 28 maart (vierde kamer) en 17 april
2012 (verenigde kamers), op laatstvermelde datum het volgende
advies gegeven :

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel
84, § 1, eerste lid, 1o, van de gecoördineerde wetten op de Raad
van State, zoals het is vervangen bij de wet van 2 april 2003,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van
de voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de
rechtsgrond van het voorontwerp, de bevoegdheid van de steller
van de handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding
tot de volgende opmerkingen.

Strekking van het voorontwerp

Het voorontwerp van wet strekt ertoe instemming te verlenen
aan de Multilaterale Overeenkomst tussen de Europese Gemeen-
schap en haar lidstaten, de Republiek Albanië, Bosnië en
Herzegovina, de Republiek Bulgarije, de Republiek Kroatië, de
Republiek IJsland, de Republiek Montenegro, de voormalige
Joegoslavische Republiek Macedonië, het Koninkrijk Noorwegen,
de Republiek Servië, Roemenië en de Missie van de Verenigde
Naties voor interimbestuur in Kosovo (UNMIK) betreffende de
totstandbrenging van een Europese Gemeenschappelijke Lucht-
vaartruimte, gedaan te Luxemburg op 9 juni 2006 (hierna de
«Multilaterale Overeenkomst » genoemd).

Artikel 1, lid 1, van dit verdrag bepaalt het volgende :

«Het doel van deze Overeenkomst is de totstandbrenging van
een Europese Gemeenschappelijke Luchtvaartruimte, hierna « de
ECAA» genoemd. De ECAA is gebaseerd op vrije markttoegang,
vrijheid van vestiging, gelijke concurrentievoorwaarden en ge-
meenschappelijke regels, inclusief gemeenschappelijke regels op
het gebied van veiligheid, beveiliging, luchtverkeersbeheer,
sociale aspecten en milieu. (...). »

Door de oprichting van de ECAA kunnen de geassocieerde
partijen en de UNMIK eveneens een geassocieerde partij, zoals ze
worden gedefinieerd in artikel 2, lid 1, b), en c), van de
Multilaterale Overeenkomst, hun onderdanen inzake luchtvervoer
dezelfde economische vrijheden bieden als de vrijheden die

(1) Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State waarin wordt bepaald dat de termijn van
dertig dagen verlengd wordt tot vijfenveertig dagen in het geval waarin het advies
gegeven wordt door de verenigde kamers met toepassing van artikel 85bis.
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ressortissants des pays membres de l'Union européenne et de
l'Espace économique européen. Ces mêmes Parties associées et
Partie associée additionnelle s'engagent, pour leur part, à appli-
quer, en matière de transport aérien, la réglementation européenne,
telle qu'elle est détaillée aux annexes I (en matière d'accès au
marché, de gestion du trafic aérien, de sécurité aérienne, de sûreté
aérienne, d'environnement, d'aspects sociaux et de protection des
consommateurs) et III (en matière d'aides d'État), de l'Accord
multilatéral.

Compétence de l'auteur de l'avant-projet

Les questions traitées par l'Accord multilatéral auquel l'avant-
projet vise à porter assentiment relèvent principalement des
compétences de l'État fédéral en matière de police générale et de
réglementation relative aux communications et aux transports, de
prescriptions techniques relatives aux moyens de communication
et de transport, ainsi qu'en matière d'organisation et de mise en
œuvre de la sécurité de la circulation aérienne sur les aéroports
régionaux et les aérodromes publics (article 6, § 4, 3o et 4o, de la
loi spéciale du 8 août 1980 « de réformes institutionnelles »).

Ces questions relèvent toutefois également des compétences des
régions, principalement en matière d'équipement et d'exploitation
des aéroports et des aérodromes publics, à l'exception de l'aéroport
de Bruxelles-National (article 6, § 1er, X, 7o, de la loi spéciale du
8 août 1980). Le point E de l'annexe I du traité concerne, en outre,
la protection de l'environnement et plus précisément la limitation
des nuisances sonores; cette matière ressort de la compétence des
régions en vertu de l'article 6, § 1er, II, 1o, de la loi spéciale du
8 août 1980.

En ce qu'il vise à reconnaitre aux ressortissants des Parties
associées et Partie associée additionnelle, des droits et libertés
économiques similaires à ceux dont bénéficient les ressortissants
des États membres de l'Union européenne et de l'Espace
économique européen, l'Accord multilatéral concerne au premier
chef, pour son application, les autorités responsables de l'exploita-
tion de l'aéroport de Bruxelles-National et des aéroports régionaux.

Dès lors, il doit être qualifié de traité mixte au sens de
l'article 167, § 4, de la Constitution et doit être soumis à
l'assentiment des parlements régionaux (1).

Formalité préalable

Une loi du 30 juillet 2010, entrée en vigueur le 1er octobre
2011 (2), a inséré dans la loi du 5 mai 1997 « relative à la
coordination de la politique fédérale de développement durable »

(1) À l'instar de l'Accord de transport aérien entre la Communauté européenne et
ses États membres, d'une part, et les États-Unis d'Amérique, d'autre part, fait à
Bruxelles le 25 avril 2007 et à Washington le 30 avril 2007, lequel fait l'objet d'un
avant-projet de loi d'assentiment sur lequel un avis 51.034/4 a été donné le 28 mars
2012, et de divers accords maritimes bilatéraux, dont notamment l'Accord entre la
Communauté européenne et ses États membres, d'une part, et la République populaire
de Chine, d'autre part, relatif au transports maritimes, signé à Bruxelles le 6 décembre
2002, auquel il a été porté assentiment par une ordonnance du 20 juillet 2005, une loi
du 30 janvier 2007, un décret (Région flamande) du 6 juillet 2007, et un décret
(Région wallonne) du 20 septembre 2007 (avis 38.257/4, 40.588/4, 41.531/3 et
42.856/4).

(2) Selon son article 4, la loi du 30 juillet 2010 «modifiant la loi du 5 mai 1997
relative à la coordination de la politique fédérale de développement durable en ce qui
concerne l'évaluation d'incidence des décisions sur le développement durable » « entre
en vigueur le premier jour du douzième mois qui suit celui de sa publication au
Moniteur belge ». Cette publication étant intervenue le 14 octobre 2010, il en résulte
que la loi du 30 juillet 2010 est entrée en vigueur le 1er octobre 2011.

toegekend zijn aan de onderdanen van de lidstaten van de
Europese Unie en van de Europese Economische Ruimte.
Hunnerzijds verbinden diezelfde geassocieerde partijen en UN-
MIK zich ertoe de Europese regelgeving inzake luchtvervoer toe te
passen zoals die is uiteengezet in de bijlagen I (inzake markttoe-
gang, luchtverkeersbeheer, veiligheid van de luchtvaart, beveili-
ging van de luchtvaart, milieu, sociale aspecten en consumenten-
bescherming) en III (inzake staatssteun) van de Multilaterale
Overeenkomst.

Bevoegdheid van de steller van het voorontwerp

De aangelegenheden die behandeld worden in de Multilaterale
Overeenkomst waaraan het voorontwerp instemming beoogt te
verlenen, vallen hoofdzakelijk onder de bevoegdheden van de
federale Staat inzake de algemene politie over en de reglemente-
ring van het verkeer en het vervoer, inzake de technische
voorschriften betreffende verkeers- en vervoermiddelen, en inzake
de organisatie en uitwerking van de luchtverkeersveiligheid op de
regionale luchthavens en de openbare vliegvelden (artikel 6, § 4,
3o 4oen , van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 « tot
hervorming der instellingen »).

Deze aangelegenheden behoren echter eveneens tot de be-
voegdheden van de gewesten, vooral tot de bevoegdheden inzake
de uitrusting en de uitbating van de luchthavens en de openbare
vliegvelden, met uitzondering van de luchthaven Brussel-Natio-
naal (artikel 6, § 1, X, 7o, van de bijzondere wet van 8 augustus
1980). Punt E van bijlage I van de overeenkomst betreft
daarenboven de milieubescherming en meer bepaald de beperking
van de geluidsoverlast; voor deze aangelegenheid zijn de gewesten
bevoegd krachtens artikel 6, § 1, II, 1o, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980.

Doordat de Multilaterale Overeenkomst de onderdanen van de
geassocieerde partijen en de UNMIK soortgelijke economische
rechten en vrijheden wil toekennen als die welke gelden voor de
onderdanen van de lidstaten van de Europese Unie en van de
Europese Economische Ruimte, is de toepassing ervan in de eerste
plaats een zaak voor de overheden die bevoegd zijn voor de
exploitatie van de luchthaven van Brussel-Nationaal en van de
regionale luchthavens.

De overeenkomst moet dan ook worden aangemerkt als
gemengd verdrag in de zin van artikel 167, § 4, van de Grondwet
en moet ter instemming worden voorgelegd aan de gewestparle-
menten (1).

Voorafgaand vormvereiste

Bij een wet van 30 juli 2010, die op 1 oktober 2011 in werking
is getreden (2), zijn in de wet van 5 mei 1997 betreffende de
coördinatie van het federale beleid inzake duurzame ontwikkeling

(1) Zoals de Overeenkomst inzake luchtvervoer tussen de Europese Gemeenschap
en haar Lidstaten, enerzijds, en de Verenigde Staten van Amerika, anderzijds, gedaan
te Brussel op 25 april 2007 en te Washington op 30 april 2007, die aanleiding heeft
gegeven tot een voorontwerp van instemmingwet waarover op 28 maart 2012 advies
51.034/4 is gegeven, alsmede verscheidene bilaterale scheepvaartovereenkomsten,
waaronder met name de Overeenkomst inzake zeevervoer tussen de Europese
Gemeenschap en haar Lidstaten, enerzijds, en de regering van de Volksrepubliek
China, anderzijds, gedaan te Brussel op 6 december 2002, waaraan instemming is
verleend bij een ordonnantie van 20 juli 2005, bij een wet van 30 januari 2007, bij een
decreet van 6 juli 2007 (Vlaams Gewest) en bij een decreet van 20 september 2007
(Waals Gewest) (adviezen 38.257/4, 40.588/4, 41.531/3 en 42.856/4).

(2) Volgens artikel 4 van de wet van 30 juli 2010 « tot invoering van een duurzame
ontwikkelingseffectbeoordeling in de wet van 5 mei 1997 betreffende de coördinatie
van het federale beleid inzake duurzame ontwikkeling » « treedt (deze wet) in
werking op de eerste dag van de twaalfde maand na die waarin ze is bekendgemaakt
in het Belgisch Staatsblad ». Doordat de wet van 30 juli 2010 is bekendgemaakt op
14 oktober 2010, volgt daaruit dat deze wet in werking is getreden op 1 oktober 2011.
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des dispositions relatives à l'évaluation d'incidence des décisions
sur le développement durable.

Le législateur a défini l'« évaluation d'incidence » comme étant
« l'évaluation d'incidence des décisions sur le développement
durable, c'est-à-dire la méthode permettant d'étudier les éventuels
effets sociaux, économiques et environnementaux, ainsi que les
effets sur les recettes et les dépenses de l'État, à court, à moyen et à
long terme, en Belgique et à l'étranger, d'une politique proposée
avant que la décision finale ne soit prise » (1).

Le système suivant a été mis en place :

1o en principe, tout avant-projet de loi, tout projet d'arrêté royal
et tout projet de décision soumis à l'approbation du Conseil des
ministres doivent donner lieu à un examen préalable de la
nécessité de réaliser une évaluation d'incidence (2); les seuls cas
dans lesquels un tel examen préalable ne doit pas avoir lieu sont
ceux qui sont appelés à être fixés par un arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres (3), qui, à ce jour, en l'état des textes publiés
au Moniteur belge, n'a pas été pris;

2o lorsqu'il apparaît, au terme de l'examen préalable, qu'une
évaluation d'incidence est requise, il doit alors être procédé à cette
évaluation (4);

3o le respect de la procédure ainsi prescrite conditionne, selon
le cas, le dépôt du projet de loi devant les Chambres législatives,
l'adoption du projet d'arrêté royal ou l'approbation du projet de
décision par le Conseil des ministres (5).

En l'espèce, aucun des documents transmis au Conseil d'État ne
permet d'établir que la procédure décrite ci-avant a été suivie, plus
spécialement l'examen préalable de la nécessité de réaliser une
évaluation d'incidence.

Il revient au demandeur d'avis de veiller au bon accomplisse-
ment de cette formalité préalable.

La quatrième chambre était composée de

M. P. LIÉNARDY, président de chambre,

MM. J. JAUMOTTE et S. BODART, conseillers d'État,

M. S. VAN DROOGHENBROECK, assesseur de la section de
législation,

Mme C. GIGOT, greffier.

Le rapport a été présenté par M. Y. CHAUFFOUREAUX,
auditeur.

Le greffier, Le président,

C. GIGOT. P. LIÉNARDY.

(1) Article 2, 9°, de la loi du 5 mai 1997.

(2) Article 19/1, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 5 mai 1997. L'article 19/1, § 2, de la
loi du 5 mai 1997 charge le Roi de fixer, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
les modalités de cet examen préalable. À ce jour, aucun arrêté ayant un pareil objet n'a
été publié au Moniteur belge.

(3) Article 19/1, § 1er, alinéa 2, de la loi du 5 mai 1997.

(4) Article 19/2 de la loi du 5 mai 1997. Cette disposition charge le Roi de fixer,
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, les modalités de l'évaluation d'incidence.
À ce jour, aucun arrêté ayant un pareil objet n'a été publié au Moniteur belge.

(5) Article 19/3 de la loi du 5 mai 1997.

bepalingen betreffende de effectbeoordeling op het stuk van de
duurzame ontwikkeling ingevoegd.

De wetgever heeft de « effectbeoordeling » gedefinieerd als
« duurzame ontwikkelingseffectbeoordeling, zijnde de methode
voor het bestuderen van mogelijke sociale, economische en
leefmilieueffecten, alsmede de effecten op de inkomsten en de
uitgaven van de Staat, van een voorgesteld beleid op korte,
middellange en lange termijn in en buiten België vooraleer de
uiteindelijke beslissing wordt genomen » (1).

In dat kader is de volgende regeling ingevoerd :

1o in principe moet elk voorontwerp van wet, elk ontwerp van
koninklijk besluit en elk voorstel van beslissing dat ter goedkeu-
ring aan de Ministerraad moet worden voorgelegd aanleiding
geven tot een voorafgaand onderzoek met betrekking tot de
noodzaak om een effectbeoordeling uit te voeren (2); de enige
gevallen waarin zo een voorafgaand onderzoek niet hoeft plaats te
vinden, zijn die welke moeten worden bepaald bij een koninklijk
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad (3), welk besluit
bij de huidige stand van de teksten die in het Belgisch Staatsblad
bekendgemaakt zijn, nog niet uitgevaardigd is;

2o wanneer uit het voorafgaand onderzoek blijkt dat een
effectbeoordeling vereist is, dient de voormelde beoordeling te
worden uitgevoerd (4);

3o de naleving van de aldus voorgeschreven procedure is een
voorwaarde, naargelang het geval, voor het indienen van een
wetsontwerp bij de Wetgevende Kamers, voor het uitvaardigen
van een koninklijk besluit of voor het goedkeuren van een voorstel
van beslissing door de Ministerraad (5).

In casu kan uit geen enkel stuk dat aan de Raad van State
overgezonden is, opgemaakt worden of de hierboven beschreven
procedure gevolgd is, meer in het bijzonder of vooraf onderzocht
is of het noodzakelijk is een effectbeoordeling uit te voeren.

De adviesaanvrager dient erop toe te zien dat dit voorafgaand
vormvereiste naar behoren wordt vervuld.

De vierde kamer was samengesteld uit

De heer P. LIÉNARDY, kamervoorzitter,

De heren J. JAUMOTTE en S. BODART, staatsraden,

De heer S. VAN DROOGHENBROECK, assessor van de
afdeling Wetgeving,

Mevrouw C. GIGOT, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de heer Y. CHAUFFOU-
REAUX, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer S. BODART.

De griffier, De voorzitter,

C. GIGOT. P. LIÉNARDY.

(1) Artikel 2, 9°, van de wet van 5 mei 1997.

(2) Artikel 19/1, § 1, eerste lid, van de wet van 5 mei 1997. Bij artikel 19/1, § 2,
van de wet van 5 mei 1997 wordt de Koning ermee belast dat voorafgaand onderzoek
te regelen bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad. Tot op heden is
nog geen besluit met een dergelijk onderwerp in het Belgisch Staatsblad
bekendgemaakt.

(3) Artikel 19/1, § 1, tweede lid, van de wet van 5 mei 1997.

(4) Artikel 19/2 van de wet van 5 mei 1997. Bij deze bepaling wordt de Koning
ermee belast de effectbeoordeling te regelen bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad. Tot op heden is geen besluit met een dergelijk onderwerp in het
Belgisch Staatsblad bekendgemaakt.

(5) Artikel 19/3 van de wet van 5 mei 1997.
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Les chambres réunies étaient composées comme suit :

M. P. LEMMENS, président de chambre, président,

M. P. LIÉNARDY, président de chambre,

MM. J. SMETS, J. JAUMOTTE, B. SEUTIN et S. BODART,
conseillers d'État,

MM. J. VELAERS, M. TISON et S. VAN DROOGHEN-
BROECK, assesseurs de la section de législation,

Mmes C. GIGOT et A.-M. GOOSSENS, greffiers.

Les rapports ont été présentés par M. Y. CHAUFFOUREAUX
et Mme A. SOMERS, auditeurs.

Le greffier, Le président,

C. GIGOT. P. LEMMENS.

De verenigde kamers waren samengesteld uit :

De heer P. LEMMENS, kamervoorzitter, voorzitter,

De heer P. LIÉNARDY, kamervoorzitter,

De heren J. SMETS, J. JAUMOTTE, B. SEUTIN en S.
BODART, staatsraden,

De heren J. VELAERS, M. TISON en S. VAN DROOG-
HENBROECK, assessoren van de afdeling Wetgeving,

Mevrouwen C. GIGOT en A.-M. GOOSSENS, griffiers.

De verslagen werden uitgebracht door de heer Y. CHAUFFOU-
REAUX en mevrouw A. SOMERS, auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer S. BODART.

De griffier, De voorzitter,

C. GIGOT. P. LEMMENS.
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